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IpeauciioBue

Ha dakynbpTeTe mHOCTpaHHBIX sA3bIKOB Ilemarormveckoro mHctuTyTa 17-18 HOSIOps 2022
rojga npouia Bropas Poccuiickass HayyHasi KOH(epeHIHsI ¢ MEKIYHAPOAHBIM Y4YacTHeM
«®unosiorusi M HoBoe 3HaHuMe». KoHdepenuus Obuta opranuzoBaHa benropoackum
roCy/1apCTBEHHBIM HallMOHAJIBHBIM MCCIIE0BATEILCKUM YHUBEpcUTeTOM (Poccus), mpu ydyactuu
MOCKOBCKOro  MEXIyHapOJHOrO yHHBepcHuTeTa, (CeBacTONOJIBCKOIO TIOCYAapCTBEHHOTO
yHMBEpcUTET, HanmoHanpHOro MHCTUTYTa BOCTOYHBIX sI3bIKOB M umBuiamzauuii MHAJIBKO
(ITapmwx,  Dpanmus), YauBepcutera  Cepxu-Ilapmwkx  (Cepxu-Ilontya3,  ®Dpanuums),
Morunésckoro rocygapcTseHHoro ynusepcurera umenu A.A. Kynemosa (Morunés, benapycn).

B cBa3u co CnoXKHOM reonoiauTH4eckodl O0OCTaHOBKOM KOHGEpeHIus Ipola B
OHJIAHHOBOM pEXHME C OTPAHUYEHHBIM KOJUYECTBOM YUAaCTHUKOB. TeM He MeHee, B COCTaB
dbunmonornueckol KoMaHael Bouuin yu€éHble u3 Poccuu, bemapycu m ®@pannun. CexknMoHHBIE
3acelaHusl BKJIIOYWIN B ce0sl BBICTYIUICHHS YYEHBIX POCCHIICKOIO HAaydyHOT'O COOOINECTBa M3
ropoaoB: AbGakaH, bpsHck, Boponexx, MockBa, OpenoOypr, Ilenza, Pocros-na-lony, CaHKT-
[TeTepOypr, CeBactonoiib, Spociasib.

['maBHOM 3amauell JaHHOW KOH(EPEHIIMH SIBUJIOCH OOCYXKIE€HHWE W OOMEH MHEHHSIMHU O
COCTOSIHUU U NEPCIIEKTUBAX Pa3BUTHSI COBPEMEHHOTO (PUIIOJIOTMYECKOT0 3HaHUS B KOPPEISALUHU C
MHHOBAllMOHHBIMH METOJAMM MCCIEAOBaHUS s3blka W JucKypca. Hayunas guckyccus
IIPEII0JIaracT BBIACHEHHWE M COIIOCTABIICHUE PAa3JIMYHBIX TOYEK 3PEHHS IO IIMPOKOMY KpyTry
acreKToB (DYHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKA, TUCKYPCHBIX IIOCTPOCHUH, JMHTBOMICHTH(DUKAINU
JMYHOCTH, JIMHI'BOKYJBTYPOJIOIMYECKOI'O MOJIEIMPOBAHUS, METOAUKH (POPMUPOBAHUS HABBIKOB
JMHIBUCTUYECKOTO aHajau3a TEKCTOB PA3IMYHOM CTUIMCTUYECKOM M KOMMYHMKAaTHBHOM
HaIpPaBJIEHHOCTH.

[Toy€THBIM TOCTEM M aKTHBHBIM y4aCTHHKOM KoH(epeHiuu sBisercs 2Kan [PIOBO —
Beaywuit ppanuysckuit muHreuct, Komangop Opzaena akagemuueckux naiabM, Kasaiep opaena
HckyccTB M HM3SIIHOW CIOBECHOCTH, Tpodeccop, AOKTOp ¢uonornyeckux Hayk (Cepiku-
[Tontyas, ®pannust). B atot pa3 XKan [IproBo BBICTYIHII B pOJIM pelieH3eHTa cOOpHHKaA cTaTei, a
TaK)K€ BBICTYNIMJ C IUIEHAPHBIM JIOKJIaa0M, MOCBAMEHHBIM 100-1eTuio co JAHS CcMepTu
¢panmy3ckoro nucarens Mapcens Ilpycra, nHa temy «MAPCEJIb TIPYCT B CJIOBAPAX
MUPA».

Tembl NOKJIaOB BBI3BAIM KMBOM MHTEpEC CIyLIATENEd U aKTUBHYIO IJUCKYCCHIO I1OCIIE
BBICTYIUIEHHS OPaTOPOB, CPEAHN KOTOPHIX Ha IUIEHAPHOM 3aCEJaHUH BBICTYINIIH:

Kypam C.b. (Mo3bips, Pecniybnuka benapycs) METAD®OPU3ALIUA KAK ®AKTOP
CEMUOTHYECKOI'O YCJIOXXHEHNS KOMMYHUKATUBHOM CUTYALIMU TEKCTA.

Cenpix A.IL. (benropon, Poccusi) HOBBIE [TAPA JIUTMbI HAYUYHOI'O 3HAHU L.

AmatoB A.M. (benropon, Poccus) KATEIOPU3ALUA A3BIKOBBIX EJIWHULI:
I[TEPCIIEKTHUBbI 5BOJIIOLINHN.

MakapoBa  A.Jd.  (MockBa, Poccus) I[IEPCIIEKTHMBBI  IITPUMEHEHUA
KOJUIEKTUBHOM CHUCTEMbI OBYYEHUS B IIPEIIOJJABAHUN HHOCTPAHHBIX
A3BIKOB.

[To cnenam KOH(EpeHIMH BBIXOIUT JAHHBIA COOPHUK, B KOTOPOM COOpaHbI CTaThbH IO
HIMPOKOMY CHEKTPY BOIPOCOB TEOPUU M MPAKTHKU COBPEMEHHON (DMIIOJOTHYECKONW MBICTH U
KOMMYHHMKAIUM, JUCKYpCOJIOTUS W JIMHIBUCTHKH JIEKCEM M TEKCTa, KOTHUTUBUCTUKH U
CEMHOJIOTUU KOMMYHUKAIIUH, TUHTBOAUIAKTUKH U JIMHTBOKYJIBTYPHI.

CBou wuccieoBaTenbCKue MaTepualbl MPEJOCTaBUIM HE TOJIBKO BENyIIUE Y4YEHBIE U
IpenojaBaTesid By30B, HO U YUMTENS LIKOJI, acCIUpaHThl, MaruCTpaHThl, cTyneHThl. Haneemcs,
4yro cOopHUK BTOpoil Poccuiickoil HayuHOW KOH(EpeHLMH ¢ MEeXIyHApPOAHBIM Yy4acTHEM
«®Dusoaorusi ¥ HOBOE 3HAHUEY» HANAET CBOETO 3aMHTEPECOBAHHOIO YUTATEISI.

Opexomumem
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Pasznea 1. /luckypcoJiorusi M TMHIBUCTHKA JIEKCEM U TEKCTa

YK 81°42
SIAEPHOCTH XPOHEM B TEMITOPAJIBHOM APXUTEKTOHUKE
KOHHOEINITOC®EPBI POMAHA JI. BPAYHA «MH®EPHO»
BekeroBa Asnnna OJieroBHa
aCIMpaHT MHCTUTYTa MEKIYHAPOAHOU KOMMYHHUKAIIUU U MEXIYHAPOJIHBIX OTHOLIEHUI
benropoackuii rocygapCTBEHHbIN HAIMOHAJIBHBIN UCCIIEN0BATENBCKUNA YHUBEPCUTET
Benropon, Poccus / aina.beketova2012@yandex.ru
AHHOTanUA
B crarbe npuBomuTCA HccaeAOBaHUE, B KOTOPOM aHAIM3UPOBAINCH TEOPETUUYECKUE
ACIIEKThl HM3YYEHUS S3BIKOBBIX MAPKEPOB TEMIOPAIBHOTO TOJISI XYIOXKECTBEHHOIO TEKCTa —
XpOHEMBI. B TeMnopanbHOI apXUTEKTOHUKE POMAaHA COBPEMEHHOI'O aMEPHKAaHCKOTO IMHUCATENs
Ilona bpayna «HpepHO» HCCIEAYIOTCS OMHOSICPHBIE W  MHOTOSICPHBIE XPOHEMBI.
OmnpenensieTcs 4aCTOTHOCTD U CHeU(HKA UX YIIOTPEOICHHUS.
KiawueBble cj0Ba: TEMIOPAIBHOE I0OJE, XPOHEMbI, OJHOSJICPHBIE XPOHEMBI,
MHOTOSI/IEPHBIE XPOHEMBI, APXUTEKTOHUKA XY 0KECTBEHHOTO TEKCTa

CONCEPT OF CORE OF THE CHRONEMES IN THE TEMPORARY
ARCHITECTONICS OF THE CONCEPTOSPHERE OF
DAN BROWN'S NOVEL «INHERNO»
Beketova Alina
postgraduate student of the Institute of International Communication
and international relations Belgorod State University
Belgorod, Russia / aina.beketova2012@yandex.ru
Abstract
The article presents a research, which analyzed the theoretical aspects of the study of
linguistic markers of the temporal field of the literary text - chronemes. In the temporal
architectonics of the novel "Inferno” written by the modern American writer Dan Brown the
onecore and multicore chronemes are studied. The frequency and specificity of their use are
determined.
Keywords: temporal field, chronemes, onecore chronemes, multicore chronemes,
architectonics of the literary text

Beenenue

KoruuTtuBHas TUHIBUCTHKA Ha COBPEMEHHOM 3Talleé CBOETO Pa3BUTHS BKIIIOYAET B ceOs
U3Y4YEHHE ApXUTEKTOHUKU KOHILIENTOC(EpPhl XYA0KECTBEHHOro TekcTa. OHa MMeeT cleayrolee
OIpeJIeJIeHUe: «KOMIUIEKCHOE KOTHMTHUBHO-IMCKYPCHBHOE SIBIIEHHE, IpeACTaBIsolee coOoit
MHOTOCETMEHTHYIO JIByXypoBHEeByt0 Mozenb» [OrmeBa 2013: http]. Kak ormewaer B.W.
Kapacuk, Mojenp «Kak HCCIEI0BaTEIbCKUI KOHCTPYKT PpEalTbHOCTH TPEACTaBiIsIeT coOoi
pabounii MHCTPYMEHT I U3y4YEeHHs CYIITHOCTH PAacCMaTPUBAEMOrO SIBJICHUS B €70 CUCTEMHBIX U
(YHKIMOHAJIBHBIX CBS3SIX € ABJIEHUsAMH Oosee obiero nopsaka» [Kapacuk 2013: c. 6]. Mozaens
XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa CIIOCOOCTBYET OCMBICICHHIO MapaMeTPOB TEKCTOBOW <«(SI3BIKOBOM
KyabTypbl» [[TonoBa 2013: 123] u ee koppensiuuu ¢ onpeaeaEHHbBIMU [IEHHOCTHO-CMBICIIOBBIMU
cTpykTypamm» [Anedupenko 2015: 51].

XynoxecTBeHHbIM KoHuent BPEMJ sgBmdercs oIHMM M3 BaXXHEWIIMX CETrMEHTOB
UCCIIETyeMON U  MOJAENUPYEeMOM KOHIENTOoChepbl XYIAOKECTBEHHOTO TEKCTa, KOTOPBIN
HaXOJUTBCSI B «II0JIE TEMIOpPAJIBbHOCTH». [lo7 TeMIopaabHOCTBIO B JAHHOM MCCIIEN0BAHUU
MOHUMAeTCd  «pYHKIMOHAIbHO-CEMaHTUYECKass  KaTeropusi,  BbIpaKarolas  CYIIHOCTh
¢uznyeckoro u (UIOCO(CKOrO acleKToB BPEMEHHU, pealnu3yemasl pa3Iu4HbIMU S3bIKOBBIMU
CPEICTBAaMHU DENPE3CHTAMd BPEMEHHM: COBOKYIHOCTBIO TI'PAMMATHYECKUX, JIEKCUYECKUX H
KOMOHWHHUPOBAHHBIX CPEJCTB, T.€. KATErOpusi TEMIIOPAIBHOCTHU MPEICTABIISAET COOOH LETOCTHYIO
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CHUCTEMY JICKCHYECKHUX, MOP(OJOTHUECKHX, CHUHTAKCHYECKHX MapkepoB» [bonmapenko 1990:
67], GOpMUPYIOIINX «TEMIOPAITBHO-IOKATBHYIO ApPXUTEKTOHHKY XYJI0KECTBEHHBIX TEKCTOB)»
[JTeBuenko 2003: 12].

TemmopanbHas-ToKalbHas ~ CeTKa  XYJOXKECTBEHHOM  KOHIENToc(epsl  TeKcTa
BBICTPAUBAETCS C YUETOM 3HAYUMOCTH MHTEPIPETAI[UU TEKCTa, a TAKKE «BBIABICHUS MPOLIECCOB
B3aUMOJICHCTBUsL aBTOpa M uutarens» [Hanwnenko 2022: 183], MOCKOJIBKY «pealbHOCTh HE
JTAeTCs YEJIOBEKY 0OBEKTUBHO, HO KOHCTpyUpyeTcs cosHanuem» [Kymuepyk 2016: 143].

XynoxxectBeHHblii koHuent BPEMS monemupyercs ¢ yderom Toro (akra, 4YTO
«TOBECTBOBATENIbHBIE TEKCThl pacCMaTpuBaoTCsa <...> KaKk KOTHUTHUBHbIE apTedakTo» [TaTtapy
2008: 24]. TemmnopaibHbIE ACIEKTHl XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB SBIISIFOTCS COCTABIISIONIUMU
«korautuBHBIMU apTedaktamu» [Nemeth et al 2004: 726-735] kak COBOKYITHOCTBIO «IHHEHHBIX
U HUKINYecKuX XpoHem» [[anunenko 2015: 688].

Henabio  uccieqoBaHusi  CTajo  HU3y4YEHHE  TEMIIOPAJIBHOM  apXUTEKTOHUKH
XyJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTa ¥ BBISBICHHE OCOOCHHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHUS OTHOSIICPHBIX WU
MHOTOs,IEpHBIX XpoHeM B poMaHe «HpepHo» J[oHa bpayna.

Hayunass HoBH3HA MuCCIEIOBaHUS 3aKJIIOYAaETCs B TOM, 4YTO TEMIIOPAJbHOE I10JI€
KOHIIenToc(hepsl poMaHa COBPEMEHHOTO aMepuKkaHCcKoro nucarencs «HdpepHo» ananuzupyercs
B [IEPBBIN pa3, TAKKE BIIEPBBIC BHISABIACTCS (DYHKIIMOHUPOBAHUE OAHOSIIEPHBIX U MHOTOSIIEPHBIX
XPOHEM MPOU3BEICHUS.

Marepuanom uccieoBaHUS MOCITYKWIa TEMIOpajlbHAs apXWUTEKTOHMKAa pOMaHa
«Uudepuo» Jona bpayna.

B coBpeMEHHOM S3bIKO3HAHUHU, B KOTOPOM «TEKCTOJIOTHS <...> MEPEKHUBACT IMEPUOJ
cBoero «BToporo poxzaeHus» [IIptoBo, Cenpix, bysunoa  2018: 23], TeMnopaibHOE mOJIE
ONMCHIBAETCSI KAK CHUCTEMa XPOHEM, IJIaroyioB, CIOBOCIOBOCOYETAaHWM, CEMAaHTHKa KOTOPBIX
MOKAa3bIBAET BpeMs B XY/J0’KECTBEHHOM MPOM3BeIeHUHN. PaccmaTrpuBas mepBbie J1Be KaTeropuw,
CTOUT OTMETUTBH, YTO Yy TJIAroJIOB TEMIOPAJIbHBIM aCIEKT BBIPAXKACTCS KaTEropusMHU BUIA U
BpeMmenu, Hampumep: he hasn’t eaten yet. IlpumararenbHble BXOASIIME B COCTaB
CJIOBOCOYETAHMM Takke MOTyT COJEepKaTh B ce0e MapKep TEMIIOpajIbHOrO IOJs, HampuMmep: a
modern city.

B cBoeMm uccnenoBanuy, Mbl OMUPAINCh HAa ONpEAeSIEHUE XPOHEMBI, C(HOPMYIUPOBAHHOE
OrueBoii E.A.: XpoHemMa — «f3bIKOBas €AMHMIIA, BepOaIH3yoIlas TEMIOpPATbHBIA MapKep B
MOBECTBOBATEILHOM  KOHTYpPE TEKCTa, PENPEe3CHTUPYIOIIMI BpeMs Kak  KOMIIOHEHT
HeBepOaIpbHOrO KoJa KoMMyHuKanuny» [Oraesa 2012: 3].

C TOYKHM 3peHUsi COBPEMEHHOW JMHTBUCTKH TAaKHUE MapKepbl TEMIOPAIBHOTO IO Kak
XPOHEMBI, MOKHO pa3JelHUTh Ha:

® OJHOS/IEpHbIE HOMUHAHTBHI;

® MHOTI'OSI/IEpHbIE HOMUHAHTBHI.

NHTtepnpeTupyst <«SI€pHOCT XPOHEM B COOTHOLIEHWH OJHOW S3BIKOBOW €IMHMIIBI»
[by3una 2017: 7], ogHOSAEpHBIMA HOMHMHAHTaAaMH MOXHO CUMTATh TaKW€ XPOHEMbI, KOTOPHIE
00pa3oBaHHBI OJHOW JiIeKcemoi, Hampumep: now/yesterday/still, nubo croBocoueTaHueMm,
COJIEpIKaIINM SACPHYIO TEMIOPATBHYIO IEKCEMY U OJIMH WU HECKOJIBKO aTpUOYTOB, HAIPUMED:
through the early-morning. CooTBeTCTBEHHO, MHOTOSIZICPHBIMA HOMUHAHTAMU OYIYT SBJISATHCS
TaKhe€ XPOHEMBI, KOTOpBIE COAepXkaT JABE W OoJiee sEepHBbIE TEMIIOpajbHbIC JIEKCEMbI, BHE
3aBUCUMOCTH OT HaJIW4us aTpuOyTHBOB, HanpumMep: in precisely fourteen days from now.

[IpencraBisieTcss HHTEPECHBIM PACCMOTPETh TEMITOpaIbHYIO0 ceTKy pomaHa «HbepHOY.
[Tpoussenenue Jl.bpayna, omyOnukoBanHoe B 2013 roamy, mHpojoikKaeT CepUi0 KHHUT O
NPUKITIOYEeHUAX mpodeccopa ['apBapackoro yHUBEpCHTETa MO CUMBOJIAM U MCTOPUU HUCKYCCTB,
PoGepra JIourmonma. HeoOxomumo OTMETHTh, 4YTO JEHCTBHE pPOMaHAa CTPEMHTEIBHO
pa3BOpaYMBAETCsl MEHEE YeM 3a 2 HeJeNU, OJHAKO IJIaBHbIE T€POU B CTPEMJICHUU HAUTH OTBETHI
HAa 3ara/iki, OCTaBJICHHbIE 0€3KaJIOCTHBIM I'€HHEM-YUY€HbIM, YaCTO CChUIAIOTCS Ha IPOU3BEIEHUS
U COOBITUS JPYTUX DIIOX.
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B wuccnenyemom mnpomssenenuu JlpHa bpayna Obpuio Beigeneno 1092 xponembl. Ha
BTOPOM 3Talle HMCCIEAOBAHUS BCE BBISBICHHBIE XPOHEMBI OBLIM KJIACCH()HUIIMPOBAHBI Ha JIBE
TPYIIIBL: OJHOSIIEPHBIC XPOHEMBI U MHOTOSIZICPHBIC XPOHEMBI.

Jlist Gonblell HATISITHOCTH PACIpe/ieliCHHe XPOHEM IO TPYIaM, B 3aBUCUMOCTH OT
KOJIMYECTBA sJIep, MPEACTaBICHO B Tabnwuile Hike (Tad.1). Takoe MHOrooOpa3ue TeMnopaibHbIX
HOMHHAHTOB  OTPAKAaeT  BBICOKYID  JUHAMUYHOCTH  TEMIIOPAJIbHO-JTOKAIBHOW  CETKH
paccMaTpuBaeMOro IPOU3BEICHUSI.

Tao.1 - SinepHOCTH XpOHEM B apXUTEKTOHMKE npou3Beaenus J3na bpayna «Uudepuo»

XpOHEMBI 1-snepHbie 2-siiepHbIe 3-sepHbIe Hroro
KoanuecTBO HOMHUHAHTOB 980 76 36 1092
[IporieHT HOMMHAHTOB 89.74% 6.96% 3.3% 100.00%

Camoii 4aCTOTHO BCTpEYarolleicsl IPYyNION SBISIOTCA OAHOSACPHBIE XPOHEMBI, OHH
npencrasiensl 980 HoMuUHAHTaMH, 4TO coctaBisier 89.74% ot obmiero ymcna xpoHeM. beiio
yCTaHOBJIEHO, 4T0 XpoHeMbl «NOW», «Stilly, «tomorrow» u «yesterday» sBIsIOTCS caMUMH
9acTO yNOTPEOISIOMUMHICS XPOHEMaMH 3TOH TPYIIBI, YTO 00YCIOBIEHO CIOKETHBIMH PaMKaMHU
COOBITHI, KOTOpbIE Pa3BOPAUNBAIOTCS B KPATKUIM CPOK.

Boree HarnmsaaHO TaHHBIX TAOIUIBI MOXKHO YBUIETH Ha rpaduke Hiwke (puc.l).

XpOHEMEI

\

|-AnepHbple ™ 2-g1epHBIE 3-AnepHbIe
Puc.1 - SInepHocTh XpOoHEM B apXUTEKTOHMKE Npou3BeaeHus Jsna bpayna «udepHo»

ITo pe3yjabTataM IMPOBCACHHOTO KOTHUTUBHO-TCPMCHCBTHUYCCKOIO aHaJIM3a MOXHO
clenaTh CIEAYIOIINEe BBIBOJABI: PACCMOTPEHHE apXUTEKTOHUKU KoHIenTochepsl pomaHa [[pHa
BpayHa BBIAABUJIO BBICOKYIO HAaCTOTHOCTB A3BIKOBBIX MApPKEPOB TCMIIOPAJIBHOTO IMOJISI — XPOHEM.
B wuccnenyemom mpousBeneHuu ObUIO BbiAeneHo 1092 HoMHMHAHTA, pa3fefieHHBIX Ha JBE
TPYIIIBL: OMHOSAEPHBIE XPOHEMBI U MHOTOSIEPHBIE XPOHEMBEI.

Wtak, OBUIO YyCTaHOBJIEHO, YTO OJHOSICPHBIE XPOHEMBI SBJISAIOTCS (QYHAAMEHTOM
«TEMIIOPAJIBHOrO TOJSA» HUccleayeMoro pomana. OJHOBPEMEHHO C 3THM YCTaHOBJIEHO, YTO
CyMMapHas 4acTh BCEX MHOTOSIJIEPHBIX XPOHEM MEHee MHOTOUHCIeHHA. Takum 00pa3oM MOKHO
3aKJTIOYUTH, YTO OOJIBIIIEE KOJTHMYECTBO «SIJIEP» XPOHEMBI IPSIMOTPOIPOIIMOHATIFHO YaCTOTHOCTH
e€ penpe3eHTUPOBAHHOCTH B TEKCT€ pacCMAaTPUBAEMOrO MPOU3BEIAECHUS, YTO SIBISETCS
cnenduaeckoi uepToil pomMaHa.
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YMK 811.133.1
AHI'JIMIOOU3MBI BO ®PAHIIY3CKOM MOJHOM JIEKCUKOHE
JdoOopyHoBa AnHa AJleKCaHIPOBHA
MarucTpaHTKa Kadeapbl HEMEIKOro U (PaHI[y3CKOTO SI3bIKOB
benropoackuii rocygapCTBEHHBIN HALTMOHAIBHBIN UCCIIEI0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET
benropoa, Poccust / dobrunova.alina@gmail.com
AHHOTALUA
B nanHO# cTathe mopHMMaeTcs MmpobiieMa Ype3MEpHOro 3aMMCTBOBaHMS (PPaHIy3CKUM
SI3bIKOM TEPMUHOB aHTJIMHCKOTO fA3bIKa, B YACTHOCTH B cepe Moabl. KonnuecTBo aHITMIIU3MOB
BO (paHIy3CKOM S3bIKE€ MOJbI CTAHOBHUTCS BcCE€ OOJbIIE € KaXIbIM TOJOM B CBS3H C
TEXHUYECKUM M HAY4YHBIM IIPOTPECCOM, a TAKXKE C JOMHUHHPYIOIIEH pPOJIBIO 3alaJHbIX MEIHA.
OnHako, MHOTHE aHTJIMIM3MbI HE TIPUBHOCAT B S3bIK HUUYETO HOBOI'O, TaK KaK MX (hpaHIly3CKHUe
aHAJIOTH YK€ MCNOJib3yloTcs B peud. Komuccueil mo oborameHuio (paHIly3cKOro si3bIKa, a
Takxke DpaHIy3cKOM akajgemMuell MpoBOAMTCS MaciiTabHas paboTa MO 3aIIUTE U COXPAHEHHUIO
(dpaniry3ckoro si3pika. OTHAM U3 CIIOCOOOB COXpaHEHUsT (PPAHITY3CKOU S3BIKOBOM MICHTUUYHOCTH
BBICTYIIA€T 3aME€HAa MHOCTPAHHOTO TEPMUHA HA aHAJIOTMYHBINA eMy (PaHIy3CKUIl TEPMUH IyTeM
JOCJIOBHOTO T€peBoJla WM Toadopa yxkKe CYIIECTBYIOIIEro, HO PEIKO HCIOIb3yeMOro
(bpaHITy3CcKOro aHajora.
KuroueBble ci10Ba: 3aMMCTBOBAHME, aHTJIMIIU3M, S3bIKOBAs HIEHTHYHOCTb, (ppaHIry3cKas
aKazeMUsl, aHIJINLA3ALHs.
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ANGLICISMS FEATURED IN THE FRENCH FASHION-RELATED LEXICON
Dobrunova Alina
Graduate student of the German and French languages department
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / dobrunova.alina@gmail.com
Abstract
This article deals with the problem of excessive borrowing of English terms by the
French language, particularly in the fashion-related field. The number of anglicisms in the
French language of fashion is increasing every year due to technical and scientific progress, as
well as the dominant role of Western media. Although many anglicisms do not bring anything
new to the French language, since their french equivalents are already used in speech. The
Commission for the Enrichment of the French Language as well as the French Academy are
working with dedication on protecting and preserving the French language. One of the ways to
preserve the French linguistic identity is to replace a foreign term with a similar French term by
literal translation or selection of an already existing, but rarely used French equivalent.
Keywords: borrowing, anglicism, language identity, Frenglish, Franglais, French
Academie, anglicisation.

[TepBble 3aMMCTBOBAaHUS U3 aHIVIMHCKOTO fA3bIKa BO (PPAHIY3CKOM AATUPYIOTCS XI BEKOM.
Bonee mupokoe pacnpocTpaHeHre aHTJIMUCKUX CI0B MOXKHO 3aMeTuTh HaunHas ¢ X VI — XIX
BEKOB.

B Hacrosmee BpeMsi aHTTTUIM3MBI BCE TaK e MPOIOJIKAIOT MPOHUKATH BO (DPAHITY3CKHIMA
A3bIK. 3aKOHOMEPHBIM PE3YJIbTaTOM 3TOI0 Mpoliecca CTallo MOsiBIeHUEe TepMUHOB «franglais» u
«frenglish»,  koTopple  mpeacraBiIAIOT  co00H  cocTosHME  (PpAHIYy3CKOTO  SI3BIKA,
XapaKTepU3yIoIlleecs: 4Ype3MEPHbIM BBEJEHHEM B S3bIK HEOJOIM3MOB M CHHTaKCHUYECKUX
00OpOTOB AHTIIMHCKOTO MPOUCXOXKICHHS. BaKHO OTMETHTH, YTO YpPE3MEPHOE 3aMMCTBOBAHHE
CIIOB M3 AaHIVIMHCKOrO s3bIKa — SBJIEHUE, CBOMCTBEHHOE MHOIMM $3bIKaM, HE TOJIBKO
dpaHIry3cKOMY.

B 1994 rony Bo ®panuuu ObLT NpUHAT Tak Ha3biBaeMblil 3akoH TyOona (loi Toubon),
CO3JIaHHBIN C 1ETBI0 3aUTUTH (PPAHIY3CKOE S3BIKOBOE HACIEIUE. DTOT 3aKOH O0ecredrnBaeT
IPUOPUTETHOCTh HMCIIOJIb30BAaHUS (PpaHIy3CKOro s3bIKa B pa3iavuHbIX cpepax xuzHu. B 1996
rony Obuta co3mana Kommccusi mo obGoramenuto ¢panimysckoro sizpika (La Commission
d'enrichissement de la langue francaise). /laHHas KoMHCCHS COCTOMT M3 JIOOPOBOIBIIEB,
3aMHTEPECOBAHHBIX B COXPAHEHUH YUCTOTHI (PpaHIly3cKOTo si3bika. CoBMecTHO ¢ DpaHIly3cKOi
akagemueil (Académie francaise) oHM pa3paOaThIBAlOT M YTBEpPXKJAIOT HOBBIE TEPMMHBI,
NpeUIOKEHHBIE TPYTIIION SKCIIEPTOB, B3aMEH 3aMMCTBOBAHHBIX.

ITo cioBam 4JI€HOB aKaJAEMUU «PsiJ AHTIUIIM3MOB UCIOJIB3YETCS] BMECTO CYILECTBYIOLINX
(paHITy3CKHX CIIOB HJIH BBIPAKCHUH, YTO HEN30€KHO MPUBOIUT K
MCYC3HOBEHHIO MX (PaHIy3CKHX ODKBHUBACHTOB» [2]. DpaHIiy3ckuil JHHTBUCT U (uitocod
I'enpuerra BanpTep mnpemiaraeT IOAXOJ, KOTOPBIM 3aKJIIOYAECTC] B 3aMEHE AaHIIIMIH3Ma
COOTBETCTBYIOLIUM (PPAHI[y3CKUM TEPMUHOM, YTOOBI COXPAHUTbH ONPEAEICHHYIO (PpaHIy3CKYIO
SI3BIKOBYIO UICHTHYHOCTS [3].

Hecmotpss Ha Hempekpamatomiytocsi padoty ®PpaHIly3cKOW aKaJeMHH IO COXPAaHEHMIO
YHCTOTHl (PAHITY3CKOTO $I3bIKA, KOJMYECTBO 3aMMCTBOBAHHMH W3 AHTJIMHCKOTO S3BIKA BO
(bpaHIry3cKOM 32 MOCIEIHHUE AECATUIIETHS TOJIBKO YBEIUYMIOCh. BO MHOTOM 3TO KacaeTcs s3bIka
B cthepe moapl. CToneTre Ha3aJy MOTHBIC aHTIUIM3MBl OTPAHUYMBAIINCH HA3BAaHUSIMU TKaHU Kak
«jersey» U «tweed» M dIeMEHTaMHU OJSKIbl: «sweater», «derby». B HacTtosmuii MOMEHT uX
JIETKO OTBICKAaTh HE TOJIbKO Ha caiitax mMonHbIX kypHainoB (Elle, Cosmopolitan, Vogue) u B
CMMU, HO U ycplaTh B MOBCEAHEBHOU peun (paHIly30B.

Korma dpanmys3sr xoaat mo marazunam — oHu «font du shopping», B mepuon «Black
Friday» onun nmokymnarot «des crop-tops», «des sweats», «des tee-shirts» u 1.1
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[lyOnukanuu B MOJIHBIX >KypHajaX 0co0O OCTPO OTpaskaloT MPOLECC TaK Ha3bIBAEMOM
anrmmuu3anun - (anglicisation) ¢panmy3ckoro s3pika. B KakoW-TO CTENEeHHW 3TO SBISETCS
Hen30eXHBIM MPOLIECCOM, TaK KaK SI3bIK MPEACTaBISET COOOM JKUBYIO CUCTEMY M HaXOAWUTCS B
MOCTOSIHHOM TpaHchopManuu. «SI3bIK 0€30CTaHOBOYHO TEpSET CJIOBAa, HO B TOXKE BpeMs
HEeTIPEPBIBHO o0oramaercs HOBBIMUY [7, 39]. BiusiHue aHTIMIICKOTO sI3bIKa BHIHO B OOJIbIIEH
CTereHu Omarofapsi MOMYISIPHOCTH KYJIbTYPbl aHTJIOS3BIYHBIX CTpaH, HO HENb3sl OTPHIATh
BIIUSTHUE IPYTHX S3bIKOB HA (PPAHIY3CKUN XOTh U B MEHbILICH CTETICHHU.

MOHO BBIIEIUTH OCHOBHBIE BU/IbI 3aMMCTBOBAHUHN BO (DPAHILY3CKOM SI3BIKE MOJIBI:

1. JlenoratuBHble 3amMcTBOBaHus. K mpumepy, «leggings», «jeggings», «flip-flops» —
3aMMCTBOBAHUSI BMECTE C ITOHSATHEM.

2. KoHHOTaTUBHBIE 3aMMCTBOBaHUA. Takoil BUJI 3aMMCTBOBAHUI MOKHO BCTPETUTH Yallle
BCEro: (paHIly3CKHH S3bIK 3aMMCTBYET aHIJIMICKHE CJIOBa, NPU ITOM YyXKE HMeS CBOH
skBUBaJeHThL. K mpumepy, anrimuiickoe «trend» u oOpa3oBanHoe OT Hero «trendy» Bo
¢paniry3ckoM OyayT ynorpebnsarbes kak «tendance, mode» u «a la mode» coorBercTBeHHO. K
JAHHOM TpyIIIe aHTJIHIM3MOB MOKHO OTHecTH TepMmuHBI «fashion» (dbp. «modey), «slimy» (dp.
«étroity), «looky» (¢p. «allure») u np.

3. JIBoiiHble 3anmMcTBOBaHUA. Peub HIET O MOBTOPHOM 3aMMCTBOBAHUU (PPAHITy3CKUM
S3bIKOM TEPMUHOB H3Ha4yaJIbHO 00pa30BaHHBIX OT cTapodpaniy3ckoro. K mpumepy, TepmMuH
«fashiony mpoucxoaut ot crapodpanirysckoro «facony, HasBanue TkaHu «denim» IPOUCXOAUT
oT Ha3BaHus Ppaniry3ckoro ropoaa Hum (Nimes).

Takxke BaXHO OTMETHTb, YTO MPOLECC 3aUMCTBOBAHMA MexAy (QpPaHIYy3CKUM U
AHTJIMACKUM SI3bIKAMH JABYCTOPOHHHHA. B TO BpeMs kak ()paHIy3CKUI S3BIK 3aMMCTBYET B CBOM
JIEKCUKOH «vintage», «cheapy, «shopping», B aHrIMHACKOM S3bIKE MOJIbI YaCTO MOYKHO BCTPETHTH
(bpaHIiry3cKre CiIoBa M BhIpakeHuUs: «Chicy, «prét-a-portery, «toilette dernier criy.

B 2019 roany Komuccus no oboraiieHuto GppaHIry3cKOro si3bika 0my0iInKoBaia Opomopy
«La mode en frangais». HecmoTps Ha TO, YTO 4YacTh AaHIJIMIKM3MOB, IOSBUBIIUXCS BO
(bpaHIy3CKOM SI3bIKE CPAaBHUTEIBHO HEJABHO, yXKE JIEKCUKAITU30BaHHBIC, HE BCE 3aMMCTBOBAHUS
MOTYT OBITh TOHATHBI (hpaHiry3aM. JIeKcukanu3aius npeacTaBiseT co00 mporecc 100aBIeHUs
CJIOB M (ppa3 B JEKCUKOH 53bIKa, TO €CTh UX MOXKHO HalTH B (PpaHIy3CKHUX CIIOBApsX (Hampumep,
«sportswear», «T-shirt/tee-shirty). JlobaBieHre 3aMMCTBOBaHUI B CIOBapu MOJTBEPIKAACT HX
IIMPOKOE HCIOJb30BaHUE B peud. TeM He MeHee Oojbllas yacTb MHOCTPAHHBIX TEPMHHOB BO
¢bpaHIly3cKOM s3bIKE€ MOJBI HE NpPWXKWIACh B f3bIKE OKOHYaTenapbHO. B Opomope,
onyOnukoBaHHOW @paHiry3ckoil akajgemuei, conepxkurcs 60 TEpMHHOB — aHAJIOIOB
WHOCTPaHHBIX 3aUMCTBOBaHUH B chepe MobI [2].

IlepeBosbl MHOCTpAaHHBIX 3aUMCTBOBAaHMM JIOJDKHBI OBITh KpPaTKMMHU M YETKO
NepelalolUMU CYTh SIBJI€HUs. B HEKOTOPBIX Cilydasx nepeBo 1OCIOBHBIM:

1. concept store = boutique-concept;

2. showroom = salle d’exposition;

3. relooker, relooker = conseiller, -ére en image.

OcCHOBHbBIE TEPMHUHBI, Yallle BCETO BCTPEUAIOIUECS B CTAThIX MOIHBIX KYpHAJIOB TaKKe
IpeJyIaraeTcsi 3aMeHNUTh Ha (paHIly3CKHe aHAJIOTH:

1. fashion show = défilé;

2. look book = catalogue de collection;

3. super model = mannequin vedette;

4. street fashion = mode de la rue;

5. trend(-)setter = faiseur, -euse de mode / lanceur, -euse de mode.

Kak ykazano Bbime, Komuccus mno oOorameHuio (paHIy3CKOTO s3bIKAa TaKKe
OnmyOJIMKOBaja CIHCOK CJIOB, HCIIOJIb3yeMbIX B MOJHOM JUCKypCe, KOTOpble ObUIH
3aMMCTBOBaHBI U3 (PPAHITY3CKOTO s3bIKa, U UCTONB3YIOTCS B aHrauiickoM. Hauunast ¢ XVII Beka
no Hamux nHed @pannus u [lapux B yactHocTH 3anai0T ToH («donnent le lay) Bcemy mupy. K
CaMbIM YacTO HCHOJb3yeMBIM CIIOBAM M BBIPAXKEHUSM, B3SATHIM U3 (DPAHILY3CKOTO, MOXKHO
OTHECTH:



14

1. chic;

2. luxe;

3. haute couture;

4. prét-a-porter;

5. boutique;

6. BCBG (bon chic, bon genre). Hyxuno ormeruts, uro BCBG Takke sBisercs
Ha3BaHMEM OpeH/a, CO3JaHHOTO0 aMepPUKAaHCKUM Au3aiiHepoM MakcoMm Azpueil.

B ony0nukoBaHHO# Oporitope Heb3s BCTPETUTh Takke cioBa Kak look, jean, body,
baggy, Tak KaKk OHH YK€ JaBHO MCIIOJIb3YIOTCS MOJHBIMU JKypHAIaMH HapaBHE ¢ (ppaHIly3CKUMU
TEPMHHAMH, U UX ONPEEIICHUS MOKHO HalTU B ciioBapsix [1].

ITo cnoBam ®pancya-Mapu ['po, renepanpHoro aupektopa La Fédération Francaise du
Prét a Porter Féminin, cutyanus ¢ MCIOJB30BAaHUEM aHTIIMIU3MOB B chepe MOJIBI YXYAIIASTCS
nocinennue 30 ner. Hecmorpss Ha 1O, uto Ilapmxk ocrtaercss cTONMIEH BBICOKOM MOJBI, «3J10
MIPOHUKIIO HACTOJILKO IIyOOKO, Y4TO (ppaHIly3bl CTAIU UCIOIH30BATh AHTIMICKUE CIIOBA MEXKIY
coboii» [3].

Enmunoro oObsichenus ¢enomeny «franglais» BbISBUTH HeNb3s. 3aMMCTBOBAHHIO
AHTTIUHCKUX TEPMHHOB B f3bIKE (DPAHIY3CKOM MOJIBI CHOCOOCTBYIOT HECKOJIBKO (DaKTOPOB.
KpyrmHbie OpeHIBI COTPYAHUYAIOT C OONBIINM KOJIMYECTBOM WHOCTPAHHBIX KIMEHTOB, IIOATOMY
OHHM OPHEHTUPYIOTCS Ha MUPOBOHM PBIHOK B MEPBYIO ouepenb. Vcroib30BaHNE B TAKOM Ciydae
S3bIKA MEXKTYHAPOJIHOM TOPTOBIU KAXKETCS aOCOITIOTHO JIOTHYHBIM pe3ynbratoM. OOBIYHBIC
JIIOJM, WCIOJNB3YIOUINE AHMJIMICKHE TEPMHUHBI B TOBCEJHEBHOW pedd, MOTYT JAenaTh 3TO IO
pa3HbIM nipuarHaM. OJJHOW W3 TaKUM MPUYHH SBIISIETCS KYJIbTYPHOE TOCIIOCTBO 3aMaHBIX II0Y,
cepuajgoB U My3blkd. DpaHIly3pl MOAAAIOTCS PACHpPOCTPAHEHHOMY YOEKIEHHIO, 4To OoJee
YaCTOE€ UCIIOIB30BAHUE AHTITUHUCKOTO SI3bIKA MO3BOJISIET UM UATH B HOTY CO BpeMeHeM [3].

HuocTpaHIlbl B CBOIO 04epeb HA00OPOT JIIOOST UCIONIb30BaTh U CIBIIIATH (YPAHITY3CKHE
cloBa W BbIpaxkeHHs. DPaHIY3CKHH SI3BIK Y MHOTHUX aCCOIHMHPYETCS C POCKOIIBIO, IIUKOM,
pomanTukoi. Ilo cmoBam ®pancya-Mapu ['po «dppaHily3sl HE OCO3HAIOT ATOrO B JAOCTATOYHON
creniean» [3]. B morone 3a TeM, 94T00BI 3By4aTh COBPEMEHHO M MOJIHO, OHU TEPSFOT YaCTh CBOCH
S3BIKOBOM MJIEHTUYHOCTH.

«mst Toro droOBI OCTAaBAaThCS JKHUBBIM, SI3BIK JIOJDKEH OBITH CIIOCOOEH OTpPa3wTh
COBPEMEHHBIi MHP BO BCEM €ro MHOrooOpasuu u cioxHocti» [6]. B TeueHue Gosee uyem
naTuaeca T JieT  Bo  @DpaHIUMM  TOCYIapCTBEHHBIC  OpraHbl  IOOMIPSIOT  CO3JIaHWE,
pacmpocTpaHeHHE U UCHOJIb30BaHHWE HOBBIX (DPAHIY3CKMX TEPMHHOB, HO Oymyinee
(paHITy3CKOTO SI3bIKa BO MHOTOM 3aBUCHT HE TOJILKO OT YCHJIMH MHHHCTEPCTBA KYJIBTYPHI, HO U
OT caMuX (PpaHITy30B.
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AHHOTAIUA

lenp crarbm 3aKIOYaeTCs B PACCMOTPEHHUH  BO3MOXKHOCTEH  MCIOJIB30BaHUS
CTHJIEMETPHUYECKUX HHCTPYMEHTOB JUISI Pa3TPaHUYCHHS TEKCTOB Pa3HBIX JKaHPOB, BPEMEHHU
HAIMCaHU W BapuaHTa s3bIKa. MaTepralioM HUCCIIeIOBaHUS MTOCITYKUJIa BRIOOPKA U3 TEKCTOBBIX
00pa3IoB, COCTOsAIIAas W3 PETHOHAJIBHBIX TEKCTOB HA PYCCKOM S3BIKE: IOCTHI OJIOTEpOB,
HOBOCTHBIC CTaThH, BeO-(opymMbl BopoHeka; a Takke Marepuayibl Ha aHTIUHCKOM S3bIKE —
CTaThU O TMAaHJAEMHUU KOpoHaBupyca, B3sTbie u3 English Corpora, oTnudaroniuecs AHAICKTHO.
JIJiss IpoBeICHUS SKCIIEPUMEHTOB PYCCKOS3BIYHBIC TEKCTHI OBUTH Pa30WTHI HA BEIOOPKH, UCXOIS
U3 IeJIU MCCIICJIOBaHUs, a MMEHHO MO jKaHpaM W IO TOoJy HamucaHus. J[is mpoBemeHus
OKCIIEPUMEHTAa C BapWaHTAMU SI3bIKA AHTJIOSI3BIYHBIC TEKCTHl OBUIM CTPYNIUPOBAHBI  I10
nuanekTaMm. B xozme paGoThl OBUIM MCIIOJIB30BaHbI CIEAYIOIIAE METOJbI UCCIICAOBAHUS: MaKeT
stylo s3eika R, Delta béppoyza — meTpuka paccTosiHus, KIacTepHbIM aHanu3. B cratbe Oblna
NPEINPUHSATA TONBITKA OLCHUTh YHHUBEPCAILHOCTh CTHIIEMETPUMECKHX WHCTPYMEHTOB IyTEM
MPOBEJICHUST psifa JKCIEPUMEHTOB. B pesynbrare OmpeleieHo, 4YTO pPacCMOTPCHHBIE
ABTOMATHYECKHE METOJbl aTpUOYyINU, MPUMEHSEMbIC JIJISl BBIWICHCHHS XKaHPOBOTO CHUTHAlA U
pa3rpaHUYCHHS BApUAHTOB s3bIKa, HE MOTYT OBITh SKCTPANOJUPOBAHBI Ha 3a7a49H, CBSI3aHHBIC C
JaTHPOBKOM TEKCTOBBIX MaCCHUBOB.

KiroueBble ciioBa: cruiemerpus, atpuOyius Tekcra, Delta Béppoysa, maker stylo,
KOHTAKTHasi BApUAHTOJIOTHsI, KIIACTEPHBIN aHAIIN3
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Abstract

The purpose of this article is to consider the possibilities of using stylometric tools to
distinguish texts of different genres, time of writing and language variant. The research material
was a sample of text samples consisting of regional texts in Russian: blog posts, news articles,
Voronezh web forums; as well as materials in English - articles about the coronavirus pandemic
taken from English Corpora, differing dialectally. To conduct experiments, Russian-language
texts were divided into samples based on the purpose of the study, namely by genre and by year
of writing. To conduct an experiment with language variants, English-language texts were
grouped by dialects. In the course of the work, the following research methods were used: the
stylo package of the R language, Burrows' Delta — distance metric, cluster analysis. In the
article, an attempt was made to evaluate the versatility of style-measuring instruments by
conducting a number of experiments. As a result, it is determined that the considered automatic
attribution methods used to isolate the genre signal and distinguish language variants cannot be
extrapolated to tasks related to the dating of text arrays.

Keywords: stylometry, text attribution, Burrows' Delta, the stylo package, contact
variantology, cluster analysis

BBEJIEHUE

Ha npoTsskeHMM MCTOpUM uenoBedYecTBa aBTOPCTBO OOJBIIOIO KOJIMYECTBA TEKCTOB
OoCIlIapuBajioCb, MHOTUM H3 HHUX OBLIO IIPUITUCAHO JIOKHOC aBTOPCTBO, APYIHUEC KE N0 CHUX IIOP
OCTaloTCs aHOHUMHBIMM. Jlaxke korja B paccMoTpeHHe OepETcsi OJMH aBTOpP, BO3HHMKAIOT
HpO6J’IeMBI C BCPHBIM IIPOYTCHHUEM JATUPOBKHU IICPBOHAYAJILHOI'O TCKCTA, ,I[aJ'IBHeﬁHIHX IIpaBoOK.

AKTHBHBIE TIOTIBITKY 110 aTpUOYLIMK aBTOPCTBA U JATUPOBKE TEKCTOB ObUIM MPEATIPUHSTHI
B 19 Beke. HOJ’ILCKO-HGMGHK&H MIKOJa aHTHKOBCOOB CO34ajJ1a MCTOA, KOTOpBIfI ObLT Ha3BaH
crunemerpueid. OH 3aKIIIOYaIICs B TIOJICUETE CIYKEOHBIX CIIOB B TEKCTE, UTO, HAIIPUMED, PEIINIIO0
npobiieMy ¢ XpoHoJoruei auanoros [lnaTona.

CGFO[[HH monq CTI/IJIeMeTpI/Ieﬁ IIOHUMACTCA IMMPUKIaJHAA (bHJIOJIOI‘I/I‘-IGCKaSI JUCHHUIIIINHA,
3aHuMaromascda MHM3MCPCHUCM CTHJICBBIX XAPAKTCPUCTUK C HCJIbIO CHUCTEMATHU3AlIUHN U
yHOPSAOYMBAHUS (TUIOJIOTHH, aTpuOYyLUHU, JATUPOBKHU, JUArHOCTUKH, PEKOHCTPYKLUU U T. II.)
TEKCTOB U UX YacTeH.

B naugane 2000-x rogoB JI>x. béppoy3om Obu1 npeacTaBieH MeTon «Jlenbray, Ha KOTOPBIi
noJjrarac€Tcs 3Ha4UTCIIbHAsA YaCTb COBPCMCHHBIX CTHIICMCTPHYCCKUX I/ICCJ'IG,Z[OBaHI/Iﬁ [BUI’I’OWS
2002]. OH 3akmro4aeTcssi B MOJCYETE Pa3HUIBI B YACTOTHOCTSAX MEXIy Hanbosee YacTto
BCTpCHAOIIUMUCH CJIOBAMH B CIIOPDHOM TEKCTEC W B TCEKCTAX, aABTOPCTBO KOTOPLIX TOYHO
ycTaHOBJIeHO. YeMm MeHpuie JlenpTa, TEM BBINIE BEPOATHOCTb, YTO AHAIUZUPYEMBIM TEKCT
NPUHAAISKUT ONMKaiemMy aBTopy.

Ha ocHoBe mpeaioxeHHoro Metosia ObuT co3aan rubkuil maker Stylo mist si3eika R [Eder
2016], aKTUBHO HCIONB3yEeMbIM s 3amad Kiaccu(UKAIMKU, HEOOXOIUMBIX TPU aTPUOYIHH
aBTOpcTBa. Tak, aTpuOyTHBHBIA 3KCIIEPUMEHT, NMPOBEJICHHBIA mpu momonm Stylo, omposepr
THUIIOTE3y O TOM, 4YTO aBTOPCTBO POMAHOB «I[BeHaL[I_IaTL CTYJIBEB» U «3070TOIl TENEHOK)
npuHauiexkuT M. bynrakoBy win C. 3auukomy, U MOATBEpAM Oo(UIIMATIbHBIE JTAHHBIE O TOM,
4to 00a pomana Obuth Hanucansl U. Mnbedom u E. Tlerpossivm [Mamaes 2018].

AKTyaJIbHOCTb CTUIICMETPHUUICCKUX I/ICCJ'IeJIOBaHI/If/'I MNOATBCPKIAACTCA YBCIIMYUBIONNMCA
KOJIMYECTBOM pa60T, OPHUCHTHPOBAHHBIX Ha BBISBJICHUC JIMHIBUCTUYCCKUX MAPKEPOB CTUIIA,
aTpuOyIMK aBTOPCTBA, JaTHPOBKH TEKCTOBBIX 00pasiioB (Mosteller F., Kestemont, M., Juola, P.,
Eder, M.). Kpome Toro, B CBSI3M C pa3BUTUEM OHJIAHH-WCTOYHUKOB MH(OPMAIUMH, BO3ZHUKAIOT
MHOT'OYHCJIICHHBIC CIIOPBI, CBA3aHHEBIC C Hy6J'II/I‘-IHO OpEABABIIACMBIMA TCKCTAMMU.

I_Ie.m,}o AAHHOI'0 UCCIICTOBaHUA ABJIACTCA PaCCMOTPEHUC BO3MOKHOCTEH HCIIOIb30BaHUS
CTUJIICMETPHUUCCKUX METOJ0B I PA3rpaHUYCHUA TCKCTOB PA3HBIX JXaHPOB, BDEMCHHU HAITMCAHUA
1 BAPpUAHTOB SA3bIKA.

B »9T0i1 cTaTthe mpUBIEKATUCH CIEIYIONINE MeTOAbl HuccienoBanus: stylo, Delta —
MCTPUKA CTUJIMCTHYCCKOI'O paCCTOSAHUA, KHaCTCpHBIﬁ aHaJInu3.
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O0beKTOM HCCIIeIOBaHUS SBIISIETCSI BHIOOPKA TEKCTOB, B KOTOPYIO BOILIN 6249 TeKkCcTOB
U3 HOBOCTHBIX HcTOYHMKOB (PMA Boponex), onyonukoBanubix ¢ 2013 mo 2021 rr.; 10 Be6-
dbopymoB Boponexa 3a 2012-2021 rr.; 71 moct BopoHexckux 0J0orepoB, OmyOIMKOBaHHBIX C
2012 no 2021 rr. Takke B BBIOOPKY BOILIN CTaTbU BOCBMHU PA3JIMYHBIX BAPHAHTOB aHTIUHCKOTO
s3bpIKa O TMaHJAEMHH KOpPOHaBHpyca ¢ caiiToB, B3saThix u3 Coronavirus Corpus M. [IsBuca, B
koiuuectBe 400 craTeil.

OT60Op TEKCTOBBIX MAHHBIX MJI1 aHajdu3a IMPOBOJWICA CTYACHTaMU M COTPYIHUKAMU
kadenper Teopermueckoit u [lpuxiagnoii nuHrBucTuku Boponexckoro I'ocymapcTBeHHOTO
YHuBepcuTeTra B paMKax MONOJHEHHUS perruoHanbHOro nojakopmnyca HarmonansHoro Kopmyca
Pyccxkoro fA3bika (HKPA).

JxcnepuMenT 1: aTpuOyuus Mo KaHPy

Jnst Toro, 4ToObl TIOHSTH, HACKOJIBKO MakeT Stylo moxxoauT A BBISIBICHUS KaHPOBOTO
CUTHaJja, AJsl MEepPBOro 3KCIEpUMEHTa OBLIM B3SITHI TEKCThI HA PYCCKOM S3bIKE, 0ObEeTUHEHHBIC
Mo (QYHKIHOHATBHBIM CTHJISIM: TOCTBI OJI0TOB (00BeMoM 979500 croBoymoTpeOieHuii),
HOBOCTHBIC CTaThbu (2132310 CJIIOBOYHIOTPEOICHUHN), BeO-(hopyMbI (1026211
CIIOBOYIIOTPEOJICHU ).

PesynbraroM uMepapXWyecKOro KJIacTepHOTO aHalu3a SIBISeTCA JeHAporpaMma —
JPEBOBHIHAS CTPYKTypa, Ha KOTOPOH MOXKHO HICHTU(UIMPOBATH HEKOTOpPHIE BETBH U
ompejeNieHHbIe TErH, MpHHAJICKAIINEe K TPYIIaM MOXO0XHX AJIEMEHTOB. Pe3ynpTaThl HaIlero
IIEPBOr0 3KCIEpUMEHTa MPEJCTABIECHbl B BHUJE JEHApOrpamMMmbl (cM. puc. 1), rae KpacHbIM
[[BETOM BBIJIEJIEHBI TEKCTHI (POPYMOB, 3€JICHBIM — OJIOTH, CHHUM — HOBOCTH.
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Pucynok 1. Knacrepnas nenaporpamma ¢ pa3oMBKOIl 10 kaHpam

Ha mnonyuenno#t aenaporpaMMe Ha3BaHUS OOBEKTOB CJEAYyIOT Mo BepTukanu. [lo
TOPU30HTAIM OTMEYEHBl PACCTOSHUS, Ha KOTOPBIX IMPOUCXOAUT OOBbETUHEHHE OOBEKTOB B
KJIacTepbl. B pamkax kjacTepu3aluy TEKCTHI MOMAPHO TPYMIUPYIOTCS, COITIACHO BBIYUCIIEMbBIM
XapakTepucTukaM. PaccTosiHue Mexay oObeInHsAEMBIMH O0OBEKTAMU CTAHOBUTCS OOJIbIIE, YeM
MEXIYy TEMH, KOTOpble OBbLIM OOBEIUHEHBbl Ha TNPEbIIyIIEeM IIare — TakuM oOpa3om,
BBIPHCOBBIBAETCS MepapXxuyeckas CTpyKTypa. T.e. o Mepe IpyniupoBKHA HaOII0AaeTCs mpsiMas
3aBHCHUMOCTh MEXJY pPAacCTOSTHUEM, Ha KOTOPOM IMpOW30LUI0 OOBeAMHEHHE OOBEKTOB, U
CTUIIMCTUYECKON OJIU30CThIO 3TUX OOBEKTOB. DTO MOATBEPXKIAET TO, UTO BCE HOBOCTHBIE CTaThU
OKa3aJKCh CTPYIIUPOBaHbI BMecTe (Ha pucyHke (puc. 1) — 3to HmwxHuH knacrep). [Ipouecc
3aKaH4YMBaeTcsi 00beMHEHHEM (POPYMOB U GJIOTOB B OJIHY BETBb JACHIPOTPAMMBI, YTO OTPAKAET
UX CXOKECTh MO CTHJIMCTUYECKUM XapakTepucTukam. M3 BbllIecKa3aHHOTO MOXHO 3aKJIIOUHUTH,
YTO MPEJCTABIECHHBIE )KAHPbI KJIACTEPU3YIOTCS JOBOJIBHO OJHO3HAYHO. B pe3ynbrare BbIIEIECHO
TPH KJacTepa 1o (pyHKIHMOHAIBHBIM CTHJISM, YTO MOJATBEPINIIO HAILy TUIIOTE3Y O BO3MOXHOCTH
HCIIOJIb30BAaHUSI METOJIOB CTUJIEMETPUN AJIs1 Pa3TrpPaHUUYEHUS TEKCTOB Pa3IMYHbIX )KAHPOB.
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OnHako, MPUCYTCTBYIOT BBIOpOCHL: B Kiactep «PopyMbl» MoONana HpPEACTaBUTENb W3
xaHpa «biorm» (Ha pHUCyHKE OH BBIACICH 3elieHbIM IBeToM — insta marta.kalinina). Ero
o0beuHeHue ¢ «PopymamMmu» MOXKET OBbITh CBSI3aHO C TEM, YTO B IOCTAaX COJEPKUTCS MHOIO
NOOYIUTEIbHBIX M BONPOCHUTENBHBIX MPENJIOKECHUH, PHTOPUYECKUX BONPOCOB, KaK H B
«Dopymax». [To THILy peun ocThl JaHHOTO 0JI0Ta OTHOCATCS K PAaCCYXKJIEHHIO, YTO OTIMYAET UX
oT aApyrux «bJoroB», B KOTOPBIX COAEP)KATCS XEUITETH W TOBECTBOBATENLHBIC MPEATIOKCHHUS.
Jis  «DopymMOB» XapakTepHa SKCIIPECCUBHO OKpAIllEHHAsl JeKCUKd 6 COBOKYNHOCMU C
HOOYOUMENbHBIMU NPEONONCEHUAMY, 00CYHCOeHUEe MEeMAMUYECKUX BONPOCO8, KOMMEHMAPUU.
Dmo 0bvACHAem UX CIMUIUCMUYeCKyIo cxodxcecms ¢ onozom insta marta.kalinina.

C «bnoramMm» Kiactepu3oBajics OJUH OO0BEKT H3 «DOpyMOB», OH OTMEUYEH KPacCHBIM
(forum_ask_ped2). ITocne ananm3a TeKCTOBOro Marepuaia ObLIO BBISCHEHO, YTO 3TO CBSI3AHO C
dopMaToM OTJIMYAIOMIETOCS TEKCTOBOIO 00pasla, KOTOPBIM MPEACTaBIsSeT COO0M OTBETHI
nenuMaTpa Ha 3aJjaBaeMble €My MalMeHTaMHM BoOmpochl. Ero oriuume OT OCHOBHOM Macchl
«DopyMOB» COCTOMT B OOJBIIOM KOJHYECTBE ITOBECTBOBATENBHBIX NPEAIOXKEHHH: (Gopm
COCJIaraTeabHOr0 ¥ U3bsBUTEILHOTO HAKIIOHEHUH.

Bcero B Be10OpKY Bomio 32 TekcTa, BHIOPOCH cocTaBmwin 6,25% oOT Becex TeKCTOB. Takum
o0pa3oM, U3 MPOBEJEHHOIO0 HKCIEPUMEHTAa MOXKHO CcJellaTh BBIBOJA, UTO  TaKOH
CTUJIEMETPHUYCSCKHI WHCTPYMEHT, Kak makeT Stylo, moaxoaurt s BBIABICHUS >KaHPOBOTO
CUTHaJa: TEKCTOBble 00paslpl 0Opa3ylOT KJIACTephl COIJIACHO CBOMM  >KaHPOBBIM
XapaKTEPUCTHKAM.

JKCNePUMEHT 2: aTpulylusi 10 BpeMEeHH HANTMCAHUS TEKCTa

3amaueil cieayomero KCIepuMenTa OblIO TPOBEPHUTH, HACKOIBKO MPUMEHHMBI METO/IbI
CTHJIEMETPUUYECKOI0 aHaJIM3a B KOHTEKCTE BpEeMEHHOW aTpuOyuuu. J{ias 3Toro ObLIM B3STHI
BBIILIEYTIOMAHYTbIE TEKCTHI («Dopymb», «biorn», «HoBocTn») Ha pyccKOM sI3bIKE, HO Ha 3TOT
pa3 TeKCThl ObUTM pa3OUTHI MO IPYMIAaM B 3aBUCHMOCTH OT BPEMEHHU MX HamucaHus. B cpennem
BbIOOpKA JUIsl KaXJ0ro paccmarpuBaeMoro rojaa (2010-2021 rr.) conepkana okoso 68 ThICsu
CJIOBOYNOTPEOICHUIA.
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Pucynok 2. Pe3ynpTaT Ki1acTepHOro aHajin3a 1o roaam
OOpaTumcs K yXe UCIOJIb3yeMOMY paHee KjacTepHoMy aHanuzy. M3 pucyHka (cM. puc.
2) MOXHO 3aMEeTHTb, YTO KJIACTEPU3ALUS 110 TOaM OTCYTCTBYET, T.€. KIacTephl 00pa30BBIBAINCH
HE B XpOHOJIOTHYecKoM mopsnke. Hanpumep, TekctoBeie oOpa3iel 2016 roga pacnoiokeHsl Ha
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Pa3HbIX BETBSAX JACHIIPOIPAMMBI, a HEe 00pa3yloT eIMHBIN Ki1acTep, Kak Mbl H3HAYAIBHO OKUIAIIH.
Kpome Toro, oTCyTCTBYET JOIHUECKOE Pa3/ieleHue ISHAPOrpaMMbl Ha BETBU.

W3 npoBeAeHHOTrO HKCIEPUMEHTAa MOXKEM CJeNaTh CIEAYIOUIUil BBIBOJ: 3asBICHHAS

THIIOTE3a O TOM, YTO Kak makeT StylOo moaXoauT ajist JATUPOBKH TEKCTOB, HE MOTBEPANIIACH.
JkcnepuMeHT 3: aTPpUOYUHsi 10 BAPUAHTY A3bIKA

[IpoBepuM, TONXYYHTCS JHM PaA3rPaHUYUTh TEKCTOBBIM MaTepuajl IO BapHaHTaM
aHTJUICKOTO S3bIKa C MOMOUIbI0 HCIoJb3yeMoro makeTta. [Ipu otOope Martepuana ObuI
3agericteoBan The Coronavirus Corpus — moAKOpIyC, BXOISIIMH B COCTaB 3JCKTPOHHOTO
KOpIyca TEKCTOB COBPEMEHHOTO amepukaHckoro anrnuiickoro English Corpora, xoTopsiii
OTpa)kaeT COLMAJIbHBIE, KYJIbTYPHbIE U 3KOHOMMUYECKHE mociencTBusi kopoHasupyca (COVID-
19). TlocpenctBom BeO-ckpeiinuura [http://www.octoparse.com] U3 3TOro HMCTOYHHKA OBLIH
0TOOpaHbl aHTJION3bIYHBIE CTAaTbU O MAHAEMHH KOPOHABUPYCA, OTHOCSIIMECS K pa3IMYHBIM
BapHMaHTaM aHMJIMMCKOro s3blka. B BBIOOPKY BOLUIM TEKCTHl CIEAYIOIIMX BapHaHTOB
AHIJIMHACKOTO: aMEPUKAHCKOT0, HHUIEPCKOTO, IIPH-TAHCKOTO, aBCTPAJIMICKOT0, WHAWKCKOTO,
HOBO3EJIAHJICKOTO M MaKHUCTaHCKOro. UTOObI MCKIIOYUTH BIUSHUE BPEMEHU HANHCAHUS Ha
MoJTydaeMble pe3yNabTaThl, ObLIM OTOOpaHbI TEKCThl TONbKO 3a 2020 rox. OOmwmii o0beM
CJIOBOOOpA30BaHUM JJI ATOTO aHAIM3a cocTaBui 298537.

Urto0bI MPOBEPHUTH, HACKOIBKO XOPOIIO KIACTEPU3YIOTCS MEXKIY COO0H aTpuOyTHpyemMbIe
o0pa3ipl OAHOTO U TOTO K€ BapuaHTa AHIJIMICKOTO, OHU ObUIM pa3esieHbl MPOM3BOJILHO Ha
HECKOJIbKO paBHBIX dYacTeil (Hampumep, BBIOOpKa aBcTpanmiickoro anrimiickoro (AU) Obiia
pazoura Ha Tpu yactu: AUL, AU2, AU3 u 1.1.). M. Daep nuier o ToM, 4TO KpUTHYECKasi TOUKa
aTpUOYTHBHOTO ycriexa MoxeT ObITh Hakaena mexay 5000 u 10000 cinosamu [Eder 2014].
[ToaToMy KakIplii TEKCTOBBIM (pailyi, BOIIEOIIMI B HAIll AKCHEPUMEHT, HACUUTHIBAET OKOJIO
15000 cnoBoynotpedaeHui.

Janee Mbl 0oOpaTHIMCh K TMOCTPOCHHIO JepeBa KoHceHcyca. OHO BKIIOuYaeT B cels
oObeuHEeHne WH(OPMALMK, TOITYYEHHOW C MOMOIIBI0O MHOTOYMCIEHHBIX JCHAPOTPaMM, B
€IMHBIN coriacoBaHHbIN rpaduk. Llems 3TOoro mMeroma cCocTOMT B TOM, YTOOBI 3a()MKCUPOBATH
CTa0MIIbHYIO TMHAMUKY B HA0OpE CreHEpUPOBAHHBIX MOMEHTAIILHBIX CHUMKOB (pHC. 4).

Bootstrap Consensus Tree

env
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100-1000 MFW Culled @ 0%
Classic Delta distance Consensus 0.5

Pucynox 4. [lepeBo KoHCEHCYca 71 aTpUOYIIUH IO KaXJAOMY U3 BAPUAHTOB SI3bIKA

W3 mpuBenenHoro pucyHka (puc. 4) BHAMM, YTO TEKCTHI KaXXJOTO W3 BapHaHTOM
o0pa3yloT BeTBU. BakHO TO, YTO B pe3ylbTaTe aHaiW3a Ha KaXJOH M3 BETBEW oOKazaics
PacrosoKeH OJUH BapUaHT aHTJIUICKOro si3bIka. BeIOpOCOB 3/1€ch He HaOm01aeTcs.
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[Ipyn momomy HpUMEHSIEMbIX HaMHU METOJIOB NPOBEPUM OJH30CTh UAIEKTOB MEXIY
coboii. B pamkax mguccepramuu O.B. JloHnHOW B pe3ynpTare BEKTOPHOT'O KBAaHTOBAHUS
OTJIeIbHBIE BapHaHThl AHIJIMMCKOrO fA3bIKa OBLUIM CTPYIIUPOBAHBl B IIECTh KIIACTEPOB,
COOTBETCTBYIOIIMX reorpauyeckuM apeajamM: aMEpPUKAHCKOMY (SI3bIKOBBIE BapUaHTHI
aHTJIMCKOTO si3blka Amepuku W Kananpl), aBcTpanuiickoMmy (BapuanThl ABcTpanuu u HoBoi
3enanaun), eBporeickomy (BapuanTsl Benukobpuranuu u Upnanaun), a3uatckomy (BapuaHThI
AHIJIMHACKOTO, HA KOTOpoM roBopsT B Unauu, Cunramnype, I'onkonre, [llpu-Jlanke, banrnagen,
[Takucrane, Manaiizun u Ha @DuiaunnuHax), appUKaHCKOMY (BapHaHTBI AHTIHMICKOTO, Kak
opHUIIMaTBLHOTO rocyaapcTBeHHOro s3bika ['anbl, Hurepuu, Tanzanuun, Kennn u 1OAP) [[{lonnna
2016]. Ha ocHOBaHMM 3TOr0 MNPEANOJOXKUM, 4YTO B pe3ylbTaTe IPOBEICHHUS HAIIETO
SKCIIEPUMEHTA BAPUAHTHI S3bIKA KJIACTEPU3YIOTCS MO UX TEPPUTOPUATILHON OJIM30CTH.

N3 pucynka Buano (cm. puc. 3), yro nakuctanckuit (PK) u mpu-nanckuii (LK) Bapuanter
AHTTIMHCKOTO s3bIKa 00pa3yloT €AMHBINA Ki1acTep. DTO MOATBEPHKIAeT Hallly TUIOTe3y, T.K. OHU
o0a mpuHaJUIekaT a3MaTCKOMY apeany. AHaJOTM4Hasl CUTYyallUs CKIIAJbIBAECTCS C BapuUaHTaMH
aMepuKaHcKoro apeana — kanajackuit (CA) u amepukanckuii anrauiickuii (US) Takke oOpasyror
eauHblil kinactep. Ho ocranbHble BapuaHThl aHIVIMHCKOIO $3bIKAa CrPYNIHUPOBAIUCH HE I10
reorpapuueckoMy MPUHIUITY — MPUUYUHBI, IO KOTOPBIM 3TO MPOU30LLIO, TPEOYIOT NajbHEHIIero
U3YYEHHUS.
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Pucynoxk 3. KiactepHslit aHanu3 Juist pa3rpaHUYeHUS JHAJICKTOB

Ha oroGpanHOM a5 MccienoBaHUs MaTepualieé pacCMaTpUBAEMbIM CTHIIEMETPUYECKUNA
MeTOJ TIoKa3an CBOK 3(dekruBHOCTh. Takum 00pa3oM, MOXKHO 3aKIIOYHThH, 4yTO makeT Stylo
MOYKHO UCIIOJIb30BaTh JUIsl aTpUOYIIMH 110 BApHAHTaM S3bIKa.

3AKVIIOYEHUE

Jlannast paborta Obula TOCBSILEHA BO3MOXKHOCTSIM IPUMEHEHMSI CTUIEMETPHUYECKHX
METO/OB /s aTpuOyluu TekcToB. ['Mnores3a uccnenoBanus OblIa MOATBEPXKI€HA YACTUYHO: Ha
MaTepHaie Hallero MCClieoBaHMs ObIUIO MOKa3aHo, 4To maket Stylo MoxkeT ncmonp3oBaThest uis
aTpUOYIIMHU 0 KaHPaM U BapUaHTaM s13bIKa, HO MPH aTpUOYyLIMHU 110 BpEMEHH HAITUCAHUs TEKCTOB
TECTUPYEMBIA METOJ] HE MOKa3aJl 0’KUIa€MBIX PE3yIbTaTOB.

CdhopmynnpyeM BO3MOXKHBIE EPCIIEKTHUBBI HAIIETO UCCIIEI0OBAHUS:

® JIOTOJIHUTEJIBHOTO aHajiu3a TpeOYIOT pe3yiabTaTbl, MOJYYEHHBIE TPH IOIMbITKE
pasrpaHuYeHus AUAIEKTOB AHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

e Tpelyercs MpoBepKa CTHJIMCTUYECKOW OJIM30CTH Pa3IUYHBIX JAUAJIEKTOB MEXAY
coboii: Oyzner M Ha Hee BIUATh reorpaduyueckoe IMOJOKEHHE WM K€ KaKue-TO JApyrue
XapaKTEPUCTUKN?

e HEoO0XOIUMO MONpPOOOBATH KCIIOJIB30BATH JIPYIHE CTUIEMETPUUYECKHE MHCTPYMEHTHI
JUI. BpPEMEHHOM aTpuOyIMH TEKCTOB, TaK KaK paccMaTpuUBaeMble B JJaHHOW paboTe OKa3aauch
Her((HEKTUBHBI.
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AHHOTANUA

Ilenpr0o cTaTbM SBISETCS AHAIM3 MW3Y4YEHUS ApPryMEHTAaTUBHOW CTpPAaTeTHH B
MOJIUTUYECKOM JTUCKypce. B cTaThe BBIIENAIOTCA M OMMCHIBAIOTCS XapaKTEpPHbIE 0COOEHHOCTH
apryMEeHTaTUBHOM CTpaTeruu, peun U PeueBbIX cTpaTeruil cyObeKTa aTTpaKui IPUMEHUTEIbHO
K TOJUTHYECKOMY IUCKYpPCY. ABTOPBHI ONMMCHIBAIOT CIIOCOOBI PACCMOTPEHHS apryMEHTAaTHBHBIX
CTpaTeruii, X KOMIOHEHTOB U PEATM3allUI0 Ha PAa3JIMYHBIX YPOBHSIX SA3bIKA.
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Abstract

The article deals with the studies of argumentative strategy in political discourse. The
authors identify defining characteristics of argumentative strategies, speech and speech strategies
of the subject of attraction in respect to political discourse. The article describes ways of
understanding argumentative strategies, its components and representation at different language
levels.

Keywords: political discourse, argumentation, speech strategies, argumentative
strategies, subject of attraction, object of attraction

Social-cognitive and pragmatical approach to discourse define political discourse as
verbalization of mental process of communicants within their social interaction. The key features
of such kind of interaction are political intentionality, argumentative contents and tendency of
dialogism.

Contextual factor rooted in temporal and spatial characteristics of discourse, aims and
communicative intentions of the participants may be considered as the key factor. Thus, a
politician is regarded not only as a creator, but also as a transmitter of political discourse in a
context-defined situation. These situations may include parliamentary sessions, meetings, press-
conferences, etc. [4]

The features of political intentionality may include the certain aims of discourse
participants, which are necessary for implementing political power [5; 30-34].

From this one can infer the interactive nature of the discourse. Dialogism of the political
discourse is caused by its explicit and implicit orientation towards the addressee and by
interaction with him. At the same time, the addressee predetermines the next statement.

Argumentation is an integral cognitive part of political discourse. Argumentativeness is a
result of humanistic nature of political communication and lies in recognition of addressee's
intelligence and his right to make decisions. At the same time argumentation is a more complex
way of influencing an addressee comparing with propaganda or suggestion because of the use of
explicit appeal to the addressee's reason [6].

As argumentation is an object of reflexion, it can be and is observed from different angles
and in various aspects. The research of argumentation can be started with its logical structure,
sometimes with the issues of practical improvement of argumentation methods, focusing on the
mistakes in argumentation and recommendation on its successful usage.

It is also worth mentioning, that in some research argumentation is examined as
communicative phenomenon, where the intentions of the participants, possibilities of mutual
understanding, value-related aspects of argumentation, its specific human character are
considered in the first place.

Different scientist define argumentation using the following statements:

1. argumentation is considered as social activity;

2. argumentation is considered as intellectual activity;

3. argumentation is considered as verbal activity;

4. argumentation is directly related to the issue of opinion;

5. argumentation is aimed at confirmation or of the refutation of opinion;
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6. argumentation includes a complex of statements;

7. the aim of argumentation is the approval of audience.

According to A.l. Timofeev argumentation is a way of reasoning, within which the
preposition is put forward as a proof of the thesis:

— the base and the thesis of the confirmation or of the refutation are assessed,;

— the antithesis is refuted,;

— the thesis is proved,;

— the conviction in the truth of the thesis and of the falsity of the antithesis is created
comes through to the prover and his opponents;

— the feasibility of the acceptance of the thesis is justified

In order to create an active attitude to implementation of certain programs, actions, which
follow from proved propositions [5].

Structure, order and strategies of argumentation depend on the aim of argumentation,
which main goal is persuasion or dissuasion of addressee. In this regard the speaker will build
the communication using certain patterns of persuasion, called argumentative strategies.

Argumentative strategy, defining argumentative nature of the political discourse, is aimed
at the addressee to influence on him/her and is directly related to prediction of the situation. It is
rooted in motives and intentions, which control the speech acts. A special feature of
argumentative strategies is the reliance of the speaker on certain patterns of logical connection of
semantic components in text, where the speaker consciously or unconsciously aims to convince
the interlocutor or refute his opinion [1; 111-117].

As a result, argumentative strategy may be considered to be speech implementation of the
planning process of participants of social interaction, namely their verbal behaviour, which
consists in contextually, pragmatically and logically connected propositions, aimed at support of
the main thesis and persuasion of the addressee in the necessity of modification of his model of
the world. This understanding of argumentative strategy allows to consider argumentation in
terms of cognitive approach to argumentation, focusing on its influence on addressee's decisions
through modification of his model of the world.

In the political discourse speech can be addressed to supporters or opponents of the
politician, population of the country as potential elector, international community. Thus, in the
communication process average citizen and politicians are both addresses [2].

Knowledge of argumentative strategies allows communicants to plan speech process
within social and pragmatic contexts, which shows that these strategies are closely associated
with the phenomenon of argumentative attraction. Due to the lack of common way of description
of this phenomenon, which is necessary to compare linguistic personality in particular and
political cultures as a whole, these strategies are often compared by linguists according to their
lexical and syntactical, semantic and pragmatic components, according to which one can
implement a certain strategy on the level of sentence and text, semantical structures and
intentions.

The syntax of argumentative strategy includes the following language form of its
implementation:

1. at the level of text - stories, comparisons, unrealistic scenarios;

2. at the level of sentence - rhetorical question, allusions, parenthetical structures;

3. at the lexical level - euphemism, neutral personal pronoun, words with complex
semantic.

Considering the semantic of argumentative strategy, we will primarily take its
propositional contents into account. For example, the strategy of creation negative image
consists in modelling politically relevant situations and comparing these models with negative
patterns alien to the politician or political group. In this case one can often see movement from
the negative specific to the negative general.

Pragmatical component of argumentative strategy is caused by the aim of the sender. At
the macro level the aims of contributors to political discourse may be found using deductive
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method through the analysis of the functions of the political discourse and examining text
corpora.

According to Arkadiy Sedykh on the methodology of analysis, the framework of
discourse analysis is a very rich and highly valued analytical framework. Its object appears to be
multifaceted. It can be apprehended in various ways, through the meaning of the units, their
frequencies, the genres to which the discourses belong, the conditions of their production, the
discursive processes involved, etc. [4].

What is generally meant by “discourse analysis” refers to a field of analysis that is quite
difficult to define, because it is claimed by many heterogeneous approaches. Discourse analysis
takes very varied forms depending on the theoretical bases that underlie it, the type of discourse
analyzed or the objective sought. Moreover, this field of research emerging in different places
(Europe, United States), the scientific but also cultural influences of each of the countries
involved have shaped different conceptions of it: from the French School to the Anglo-Saxon
current, the tools, the methodologies and the very objects on which the analyzes relate differ.

The value is the main concept and basic component of argumentative strategy in political
discourse. Certain view of values play an important role in person's orientation in reality, helping
him understand world around, direct and coordinate his/her speech. Basing the argumentation on
shared values the contributors to the political discourse get more opportunities to achieve
perlocutive effect. An important component of person's value system is assessment. Being one of
the instruments of speech influence in the process of argumentation, assessment is also a strong
cognitive mean to influence addressee's consciousness and his view of the world [3].

Thus, all components mentioned above take part in forming of argumentative attractors
and play a direct role in influencing on the addressees.
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Résumé

Cet article a pour I’objet les emprunts arabes en frangais. Le développement de I’Empire
musulmane par des conquétes territoriales produit une évolution du vocabulaire. Le contact des
peuples engendre automatiquement un contact des langues. Ce contact mutuel produit beaucoup
de mots nouveaux s’introduisant dans le systéme francais et aussi dans celui de la langue arabe.

Mots clés: les emprunts, I’Empire arabe, un vocabulaire arabe, un contact des langues,
I’influence linguistique.

Le francais a, au courant de son histoire, emprunté de nombreux mots a diverses langues
¢étrangéres. Ces mots sont venus avec les choses, ce qui suppose des conditions historiques
(culturelles, politiques, commerciales, etc.) qui en ont détermine le passage.

On appelle «emprunts» les ¢éléments qu’une langue, au cours de son histoire, a pris a
d’autre langue. Ce que I’on emprunt le plus facilement, ce sont des mots, spécialement des noms,
des verbes et des adjectifs (Grevisse, 1993: 65).

L’emprunt est un phénoméne linguistique dont 1’é¢tude va de pair avec ’histoire de la
formation d’une langue (Guilbert, 1975: 89).

Certes I’emprunt dépend de la forme du mot mais les problémes des emprunts restent
essentiellement historiques.

L’empire arabe du haut Moyen Age a ét¢ une des grandes sources de la culture
francaise.
I1 I’a été par trois voies:

- le latin médiéval des médecins, pharmaciens, alchimistes, mathématiciens, astronomes
venus puiser a la science arabe, héritiere de la Greéce alexandrine;

- D’ltalie et le commerce vénitien et génois intermédiaire entre I’Occident et 1’Orient;

- I’Espagne ou les Maures installés du VIII-ieme siecle implanteront une civilisation
originale.

Science gréco-arabe, commerce oriental, civilisation mozarabe (espagnole) sont donc les
trois grandes sources d’un vocabulaire arabe qui, par ses différentes voies, pénetre la langue
entre le VIl-ieme et le XVI-iéme siécle.

A partir du XIV-ieme siécle I’influence linguistique du monde arabe cesse de se faire
sentir, sinon a retardement par I’intermédiaire de relais espagnols, italiens ou latins: si, en effet,
des mots comme carat ou alcool n’apparaissent qu’au XV-iéme siécle dans des textes en langue
vulgaire, ils sont d’un emploi ancien dans le latin des alchimistes.

I1 faut distinguer trois époques dans les emprunts de ’arabe: I’Empire arabe médiéval, le
monde arabe moderne et enfin — cas particulier — la conquéte de I’ Algérie.

Dés la premiere moitié du VII-iéme siecle, les premiers califes étendent leur pouvoir sur
I’Egypte, la Syrie, la Perse. Parallélement, les Arabes s’installent en Sicile.
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Mais I’Islam n’est pas seulement la grande puissance politique et militaire du Moyen
Age, c’est aussi le foyer culturel. La source d’un essor littéraire, scientifique, technique dans le
monde occidental ce sont des Mille et une nuits.

Par la Perse, d’autre part, ils rétablissent le contact avec I’Inde et 1’Orient. Dés 773, ils
traduisent les premiers textes scientifiques hindous.

Les plus grands noms de la littérature, de la philosophie, de la science médiévales sont
arabes: Avicenne, philosophe, médecin, alchimiste, auteur du Canon de médecine, fait autorité
en Occident jusqu’a 1’époque moderne.

Il faudrait citer aussi les mathématiciens Al-Kharizmi, Khayam; les alchimistes Khalid
ibn Yazid, Jabir ibn Hayyan, Rhazer, etc.

Les Arabes sont a 1’origine de la science moderne et principalement de la médicine, de
I’alchimie, des mathématiques, de 1’astronomie. Ils ont été d’autre part, le relais avec 1’Orient —
par la Perse et Byzance — d’ou ils ont ramené des plantes, des animaux, des cultures. Ils ont été
les courriers du monde méditerranéen, a la fois navigateurs et commergants. Enfin leur propre
culture a fourni des objets, des institutions dans le domaine de I’art militaire, de 1’architecture,
des vétements, etc.

La science arabe. — Les Arabes ont été des médecins et des alchimistes; les deux
sciences se confondent, un des objets de 1’alchimie étant la pharmacopée. Par ce biais ils se sont
intéressés a des minéraux et a des plantes cosmétiques ou médicinales.

Le mot alchimie vient du grec khymeia, «mélange de sucs».

Alambic de méme est arabo-grec, 1’étymon étant le grec ambix «vase a distiller».

Le produit de la cohobation est /’alcool qui représente 1’arabe al-kohl ou «antimoine
pulvérisée» et par la suite le produit de la distillation.

Un autre mot arabo-grec est élixir, nom de pierre philosophale qui désigne aussi un
remede d’aprés le grec kséron, «poudre sechey.

Chimistes et pharmaciens, les Arabes ont donné le camphre, le goudron, la laque,
l’alcali, I'aniline, le talc, le barax, le natron, le réalgar, I’élémi ou «résine a vernis», le colcotar.
lIs utilisent ’ambre, la marcasite, la nacre, le carabé.

Parmi ces préparations se trouvent de nombreux cosmétiques: le musc, la civette, la
nafle, le henné, le khol et des remédes comme le bézoard ou «contrepoisony, le 10k ou «patey,
enfin sirop, julep ou «potiony.

Parmi les végétaux on trouve des «&pices»: le sucre, le limon, le cubebe ou «poivrey, le
safran et des fruits exotiques comme [’orange, le limon, la pasteque; le coton est venu a la fois
de Sicile et d’Espagne sous la forme de hoqueton, auqueton < al koton désigne au Moyen Age
une tunique de coton.

Par I’Italie sont venus le coton, le sucre, le jasmin, le lilas; par I’Espagne ou le Partugal
[’azerole, I’abricot, la pasteque, la salsepareille; par la Provence ['orange, le limon, le fustet
(autre nom du samac).

Mais ce qu’ont transmis les Arabes en France ce sont surtout des plantes médicinales
comme /e séné ou tinctoriales comme le sumac et /e kermes.

Trés réduit est le nombre des animaux venus par les Arabes: gazelle, giraffe, papegai,
gerboise ...

Les Arabes ont été aussi des mathématiciens et des astronomes: I’astronomie leur doit:
nadir, azimuth, zenith, alidade; les mathématiques: [’algebre, algorithme — du nom de
I’inventeur de 1’algebre Al-Korismi qui, au IX-iéme siécle, introduisit en Europe les chiffres
arabes et la numeration décimale.

Chiffre remonte, par I’italien et le latin médiéval, a I’arabe sifr qui étymologiquement
signifie «vide». Le sens premier est celui de «zéro».

Zéro, qui remonte lui aussi a Sifr, est donc un doublet de chiffre qu’il remplace au XV-
iéme siecle.
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La civilisation arabe. — Les Arabes ont ¢été les courtiers de la Méditerranée. Leur
commerce s’est fait principalement par 1’Italie, en particulier par I’intermédiaire de Venise. Les
Mozarabes d’Espagne ont été plus sédentaires.

La darse ou [’arsenal — il s’agit d’'un méme, le premier génois, le second vénitien —
viennent de I’arabe ddr-sind’a, «arsenal maritime»; mot qu’on rapprochera du provencal
magazin au sens d’«entrepdt». On a de méme des noms de bateaux comme felouque et carraque;
fanal réfé de méme aux choses de la mer, ainsi que guméne le «cable d’une ancrey.

C’est a I’activité commerciale des Arabes doit un certain nombre de termes qui désignent
des poids; a coté de carat, qui est un mot d’alchimiste, on a arobe (par I’Espagne), quintal (mot
arabo-byzantin) et romaine qui par 1’intermédiaire du provengal désigne une «balance» d’origine
arabe (rommana).

Outre de nombreuses plantes médicinales et des épices, ce commerce a di porter sur des
produits orientaux: la nacre, le satin, le cadis, le mohatra. Le matelas, massicot, massepin,
matassin sont aussi d’origine arabe. D’Espagne mozarabe viennent des fruits (/’abricot,
['alberge); des vétements, le hoqueton, le jaseran, la jupe, le gilet; des objets: la guitare,
l’alcove, l’alcaraza... D’Espagne viennent encore des termes d’une civilization, qui intégrée et
assimilée, fournit des mots désormais espagnols plutdt qu’arabes: algarade, fanfaron, alcade,
alguazil, argousin, marrane.

L’arabe fournit aussi a 1I’époque archaique un certain nombre de termes militaires:
barbacane, barda, boutre, jaseran, timbale; mais son influence est surtout marquée dans la
terminologie de 1’équitation et de I’hippologie.

On a des robes du cheval: zain, aubére; et jarde qui désigne une «tumeur osseuse du
jarret».

L’Islam modern. — A partir du XV-iéme siécle, I’influence culturelle des Arabes cesse
de se faire sentir.

Ce n’est pas qu’a travers les fonds arabo-espagnols et italiens qu’ils continuent a
alimenter le lexique francais tout le long du XV-iéme et du XVI-ieme siecle.

Cette source s’épuise et ’analyse des mots arabes du XVI-iéme et du XVIII-iéme siécle
montre qu’il s’agit d’une part de mots espagnols (alquazil, laquais, etc); d’autre part de mots
orientaux, non assimilés, d’origine littéraire ou touristique.

Ce sont des mots d’une part, un folklore arabe d’origine littéraire; d’autre part, un argot
militaire li¢ a la conquéte de I’ Algérie.

Le Moyen Age a légué déja un certain nombre de mots spécifiques, des désignatifs de
fonction, en particulier: amiral, calif, émir, cadi, caid, cheik, iman, mufti.

Ces mots se multiplient au cours des XVIl-iéme siécle: fakir, houri, marabout, validé,
almeée, uléma, vali, djinn, goule.

Ils sont presque tous d’origine littéraire. C’est de méme a la mode du voyage en Orient
qu’apparait un certain nombre d’objets, de préparations: babouche, kandjar, kohl, racahout et le
verbe masser qui indique ’origine orientale du massage; le mot et la chose sont venus avec
hammam, vraisemblablement de Turquie.

A partir de 1830, apparait un autre type de mots avec la conquéte de I’Algérie; on les
rencontre d’abord dans 1’argot militaire et de la ils passent dans la langue populaire.
L’implantation de la 1égion étrangere a favorisé le passage de ces mots arabes.

Certains continuent a avoir une dénotation indigene: casbah, méhari, oued, djich,
médersa, chéchia.

Beaucoup ont été assimilés avec des connotations argotiques: Smala, nouba, cleb, toubib,
barda, maboul, macache, etc.

Le développement de I’Empire musulmane par des conquétes territoriales produit une
évolution du vocabulaire. Le contact des peuples engendre automatiquement un contact des
langues. Le francais, au fil des si¢cles, augmente son lexique en puisant a des sources diverses: le
latin, le grec, mais aussi 1’arabe, I’italien, I’allemand et, plus récemment, surtout 1’anglais. Cet
article s’oriente avant tout sur le contact entre les Frangais et les Arabes qui se sont fait déja



28

depuis le Moyen Age. Pendant des siécles, les deux peuples se cotoient et, par conséquence,
leurs langues s’influencent. Ce contact mutuel produit beaucoup de mots nouveaux
s’introduisant dans le systéme francais et aussi dans celui de la langue arabe.
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AHHOTAUUA
JIeKCUKYIbTypHBIE TapamMeTphl JIEKCUKH TMPEICTaBISIIOT CcO0OW  HeucuepraeMbli
MaTepua JJisi MHHOBAIIMOHHBIX UCCIeNoBaHui. JIUCKypCHas ACTETUKA SBISIETCS HEOThEeMIIEMON
YacThIO0 HALIMOHAILHOM KYJIbTYphI, B YACTHOCTH — JIMHTBOKYJIBTYPbI. B KOJIJIEKTUBHOM CO3HAaHUU
HOCUTEJIE  HAIMOHAJIBHOTO  S3bIKAa  JICKCUKYJIbTYPHBIA  aCleKT TEKCTa TeHEepUpyeT
JUHTBOACTETUUYECKYI0 KapTUHY MHpa, CBOMCTBEHHYIO KaXKIOMY SI3BIKOBOMY cooOImiecTBy. B
CTaTh€ PAcCMaTPUBAIOTCS HEKOTOPBIE ACIEKTHI MOAPOCTKOBOIO JUCKYpPCa M KOMMYHHMKAIIUUA U
COOTBETCTBYIOIIEH KapTUHBI MHpPA C YYETOM JIEKCHKYJIBTYPHBIX AaCIEKTOB, OTPAKa€MbIX BO
dpaniy3ckom crioBape Le Petit Robert. Briasuraercs pabouast TUore3a 0 TOM, YTO HEOJIOTHS
(bpaHIly3CcKOTO S3bIKa 001a/1aeT BHICOKOW CTENEHBIO aKTUBHOCTH B COBPEMEHHOM (hpaHITy3CKOM
HaIlMOHATBFHOM JIUCKYPCE U B SI3BIKOBOM KapTHHE MHPA.
KiroueBble cjioBa: S3bIKOBasi 3CTETHKA, MOJOAEKHBIN TUCKYpPC, (PpaHIly3CKUN S3BIK,
JIEKCUKYJIbTYpHAs! KapTUHA MUPA, JIEKCUKOTpadust 1 KOMMYHUKAIIHS.

NEW «ACQUISITIONS» OF THE DICTIONARY LE PETIT ROBERT-2023
Krymova Kristina
Master student of the department of German and French languages
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / 1129403@bsu.edu.ru

Abstract

Lexicultural parameters of vocabulary are inexhaustible material for innovative research.
Discourse aesthetics is an integral part of national culture, in particular, linguistic culture. In the
collective consciousness of the speakers of the national language, the lexical and cultural aspect
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of the text generates a linguo-aesthetic picture of the world, characteristic of each linguistic
community. The article deals with some aspects of adolescent discourse and communication and
the corresponding picture of the world, taking into account the lexical and cultural aspects
reflected in the French dictionary Le Petit Robert. A working hypothesis is put forward that the
neology of the French language has a high degree of activity in modern French national
discourse and in the linguistic picture of the world.

Keywords: linguistic aesthetics, youth discourse, French language, lexicological picture
of the world, lexicography and communication.

Benymwme cnoBapu ®paniysckoit pecriyonuku, B yactHocTr Le Petit Robert perymsipro
OOHOBJISIIOT CBOM JIEKCMYECKUN apCceHall, YyTKO pearupylo Ha BHOBb HOSBISIONIMECS pPEalnu,
aKTYaIIM3UPYIONINE TCHICHIIMM COBPEMEHHOTO y3yca Cpeau pa3InYHbIX CIIOEB HACEICHHS, a
TAKXKE YacTO CBSI3aHHBIC C S3BIKOBOM MOJUTHKON TOCydapcTBa. OTOT (DEHOMEH Kacaercs
clioBapeit IOOBIX CTpaH, KOTOPBIE CTPEMSTCS UITH BCIIE 32 HOBBIMU BESIHUSIMU HAIIMOHAIBHOTO
IMCKypca, HO TPU 3TOM OOBEKTUBHO «OTCTAIOT» B XPOHOJIOTMYECKOM IUIaHE, TaK Kak He
MIOCTIEBAIOT 332 CKOPOCTHIO BHEJPEHHS HOBBIX CIIOB B <(OKMBOH BOKaOYNIp« HAllMOHAIBHBIX
s3pikoB  [1; 2], Le Petit Robert sBasercs omaum u3  Hambonee 3 HEKTUBHBIX
JICKCUKOTpaUIeCKUX MPOYKTOB, OTIEPATUBHO (PUKCHPYIOUIMX HOBEHIINH SI3bIKOBOI MaTepHall.

Le Petit Robert o6napogoBan HEKOTOpPbIE CJIOBa, KOTOPbIE BOMAYT B €ro OyMa)HOE
u3nanne B 2023 romy. Hekoropesie u3 HuUX — «gO», «écoanxiété» u mectroumenue «iely.
HamomHuM, 4YTO pemakuMoHHAsh KOMaHIa CJIOBaps BBIOMpPAET CJOBA, YYHUTHIBAas TJIABHBIM
00pa3oM YaCTOTHOCTh WX UCIOJIH30BAHUS B PEYUH.

[IpencraBum Gosiee NETaTbHO PSii HOBBIX (PPAHITy3CKHX JICKCEM, aKTHBHO HUCIIOIb3yEMBIX
HOCHUTEIISIMU si3bIKa Mosbepa, KOTopble OyayT 3ad)MKCUPOBaHBI B 3HAMEHHTOM (PaHI[y3CKOM
TOJKOBOM cioBape Oyaymero roma (https://www.bfmtv.com/societe/genance-nft-wokisme-
chiller-les-nouveaux-mots-du-petit-robert_ AV-202210170256.html). Peur uaér, B 4aCTHOCTH O
CIIOBaX «THOPUIHOTO» MPOUCXOXKICHHS: «génancey, «Chillery, «wokismey.

«Génance», CyIIECTBUTEIBHOE >KXEHCKOTO pOJia, Pa3rOBOPHOTO CTWIIL: 0O0O3Ha4YaeT
YyBCTBO CMYILCHHUS, AUCKOM(OPTA, UCTIBITHIBAEMOTrO B HENIOBKOW cuTyauuu. Hampumep, «J'ai
appris que le mot «malaisanty» n'existait pas. La génance quoi!» (51 y3Hal, 4To cI0Ba «Maje3aH»
He cymectByeT. HenoBko! He monain!). Ilo MHEHHIO HEKOTOpPBIX YYEHBIX 3TOrO KaprOHHOTO
TEPMHHA, KOTOPBI JOJDKEH 0003HAYaTh «HEJOBKYIO CHUTYAIHIO», HET B CIOBApsAX. DTO Jaxke HE
aHrMIU3M. «BO3MOKHO, CMyIIleHHe CKopee 0003Ha4aeT YyBCTBO, MCIBITHIBAEMOE OTACITHHBIM
YeJIOBEKOM, B TO BpeMs KaK CMyIIeHHe OyAeT COOTBETCTBOBaThH oOmieil armocdepe, ABISSCH,
TakuM 00pa3oM, peayKuuel CMyIIeHUs U HacTpoeHus? MoxeT ObITb. A MoKa BOCHOJIb3yeMCs
cooTBeTCTBYIOLIEH hopmynoii: Henokuit MomeHnT», — npeytaraet JKax [IproBo [uurt. o 4].

B paszroBopHoM peructpe otmeueH riaron «chiller» («xopoio nposectu BpeMsi, HUYETo
He naenas»). LIupoko ucmonp3yemMoe CerogHsl MOAPOCTKAMH, 3TO HICATBHOE BBIPAKECHUE IS
0003HaYeHHsT BOCKPECHOTO JTHS, TPOBEJACHHOTO Ha AMBAaHE 32 MPOCMOTPOM JIOOMMOTO cepuaa,
WINM JHs, TPOBEJECHHOro y OacceilHa, miM Jake Bedepa, MpOoBeAEHHOro Ha Teppace. Kopoue
roBopsi, «chillery neiicTButenbHO OTHOCHTCS K 00pa3y OE3MATEKHOCTH, pacciablieHHs: U 4acTo
accoruupyertcs ¢ Netflix.

Ecnmu 9acto mpUATHO «YHIUTBCS» (B PYCCKOM COBPEMEHHOM MOJIOAEKHOM JTUCKYpCE
TaKKe€ €CTh TaKOW TJIaroji), 3HAMTE, YTO 9TO HE ciydaeTcs B Jt00oe BpeMs U B JTIOOOM MecTe.
YroObl MONHOCTBIO TOHATH MCIOJIB30BAaHME JTOrO TIJIArojia, BOT HECKOJIBKO IPHUMEPOB
NpeATIOKEHUH, copepkanmx riaron «chillery:

e "Qu’est-ce que t’as envie de faire aujourd'hui ? Je pensais qu’on pourrait chiller sur le
canapé en mangeant une bonne glace".

e "J'irais bien chiller au cinéma devant un bon film. Et toi ? Moi, je préférerais qu’on
aille chiller au parc".

o "Laisse-moi  tranquille,  j'aimerais  bien  pouvoir  chiller en  paix”
[https://www.ohmymag.com/news/que-veut-dire-chiller-definition-de-I-
expression_art107917.html].
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Kak BuIZHO W3 TPHBEICHHBIX BBIIIE MPHUMEPOB, PACCMATPUBACMBI TEPMHUH
yIoTpeOJIsieTCsT B KOHTEKCTE CIIOKOWCTBHS M YMHUPOTBOPEHHsI, KOpOYE TOBOPS, HEOOJIBIIOTO
6e3nmenbs (cuHonuM «farniente»). B oriuure OT MHOTMX MOJIOJEKHBIX BBIPAKEHHMA, TIaroJ
«chiller» B ocHoBHOM ymoTpeOisiercst yctHO. OJHAKO WCIOJIB30BAaTh ATOT TJArojl B CMC-
COOOIICHUY WM B COIMATIBHBIX CETSIX BIIOJIHE BO3MOXKHO.

DTOT IIArojl 4acTo «3aMe4eH» MPH HOMHUHALUHM COCTOSHHS, KOTOPOE COOTBETCTBYET
pacciabnenuto, ocooenno B Beipakenuu Netflix and Chill (serdaukcuu u gmibcs), KoTopoe
H0JIpa3yMeBaeT CBEPHYBILUCH KaJauMKOM IO/ OJICSIIOM CO CBOEH MOJIOBUHKOU TIEPE]] CEPHAIIOM,
YTO 10 CYTH JeJia 0003Ha4YaeT OJJHY U3 «HOBBIX ()OPM POMAaHTHYECKOTO CBUIAHUS» [3].

«GOo» («Momojasi JEByIIKa, MOJIOJAs JKCHIIMHA» WM «IOJIPYra») € HEKOTOPBIMH
HIOAHCAMHU CMBbICJIA. 3aKpenuBIIeecs] Ha MPOTSHDKEHUHM JICCATHIICTHH B IOBCEIHEBHOM SI3BIKE
HECKOJIbKUX (DPAHKOS3BIUHBIX a(pPUKAHCKHX CTpaH CJIOBO «(J0» (MBYapHHCKUH CIEHr) OBLIO
AKCIOPTHPOBAHO 3a Mpe/elibl KOHTHHEHTa B Havasie 2000-X To10B, B 4aCTHOCTH, O1aroaaps XUty
Premier gaou ot uByapwmiickoii rpymnmsl «Magic System». «/IMeHHO B MOeM Oecropsiike MEHs
octaBwia ro AHTY, o0, ax», — nmoet Camud Tpaope, ncepnonum A'canipo, B mepBoM Kyruwiere
necHu. Ho mpomuto 6onee aBamuatu jiet, npexae 4yem Le Petit Robert mpuHsut 3T0 CIIOBO B CBOMA
cioBapHbId GoH [6].

«Brouteury». DT0 CyIIECTBUTEILHOE MPOUCXOAUT OT TIjaroyia «mactucky (brouter) u
OTHOCHUTCS K TOMY, KTO KOPMHUTCS, HE TpHiaras YCWIWA JUisi 3Toro. Takke 0003Havaer
MOIIIEHHMKA, KOTOPBIi JIOBHUT CBOMX :kepTB B HHTepHere. boiee TOro, 3To cioBO cCTajo
HONYJIIPU3UPOBATHCS OJlaroapsi UByapuiickoMy ceprairy «Brouteur.comsy, KoTopblii HECKOJIBKO JIET
TpaHCIMpOBaJICs Ha TeliekaHaine TV5 Monde u B HacTosiee BpeMsi COCTOUT M3 TPEX CE30HOB. JTa
MBUIBHAsSI OTIEPa PACCKa3bIBACT O 3JI0/ICTHUSX HBYapUHCKHUX MOIIeHHHKOB B CetH [6].

«Coolitude» — cocrosiHue pacciabIEHHOCTH, CIIOKOWCTBHUS, HEPEIKO CIIOCOOCTBYET
ToJIepaHTHOMY ToBeneHH0. [1o Mbiciu uccienoBareneii: «CoBpeMeHHOE MOTpediieHue Ooliee
4eM KOrJa-iTiM00 CTaHOBHUTCSI MOKAa3HBIM M Y4YacTBYEeT B MHCIICHUPOBKE CaMoro ceOs, CTaBs
CyObeKTa B 3aBUCHMOCTbB OT B3TJIs/Ia IPYroro. AJbTEpHATUBOM COMPOTHBIICHUIO 3TOMY U YXOIY
SIBJISICTCSI XJIaHOKPOBHE, CIIOCO0 CYIIECTBOBAHHUS 0€3 «IPUCYTCTBHSI». XJIaJHOKPOBUE CTPOUTCS
Ha JUCTAaHIMPOBAaHMU OT OTrpaHWYeHHi. Mpl HaOmrogaeM Urpy ¢ HOPMaMH, OCHOBAaHHYIO Ha
HapIMCCU3Me, TEJOHM3ME W  HPOHHYECKOM  OTCTPAaHCHHOCTH. DTa  «UIACHTHYHOCTD
HETIPUHA/IIKHOCTI, TI0-BUIMMOMY, IPEICTABISET COOOM MOIIHBIA phIYar s MOTEHIIMATBHBIX
KJIMCHTOB B MapKeTHHTE» [5]

Kak u kaXaplii To, HOBBIE CIIOBA B M3JaHWU OTPAXKAOT COOBITUS M JTUCKYCCHHU TIO
NOBOJly aKTyallbHBIX ()akTOB BO (paHiry3ckoMm obmectBe. Tak, B 2023 roay le Petit Robert,
Harpumep, Oy/eT BKIIOYaTh MECTOMMEHHUE «i€l» B CBOIO OyMaKHYIO BEPCHIO MOCJIE TOTO, KaK B
2021 rogy oHO ObUTO MOOABIIEHO B OHJIAH-CIOBAph, YTO BBI3BAIO OypHBIE CIOPHI. Pemakius
O0BSCHHUJIA OTOT BBIOOP €r0 HCIOJNB30BaHUEM «IIPH CHJIBHOM Y3YyallbHOM pOCTE B TEYCHHE
HECKOJBKUX MecsIeB» [6]. OgHako B CIOBapHOW CTaThe€ YKa3aHO, UYTO HCIIOJIb30BAHUE STOTO
«IIPUIYMAHHOTO» MECTOMMEHHS OCTAETCSI JOCTATOYHO PEIKUM.

CrnoBaps Takke no0aBisieT MoOIHbIE cioBa «Woke» u «wokismey», kotopble OH
ompelieNsieT  KaK  «KOHIEMIUS  aMEPUKAaHCKOTO  HPOHMCXOXKICHHUS,  OCYXIaromas
HECIPaBEJIMBOCTh M JUCKPUMHUHAIIMIO», YTOYHSS, YTO STOT TEPMHH YacTO HCIIOJIb3YETCS B
YHUUM>KUTEIIBHOM CMBICIE [6].

Hamo otmeruth, 4TO CciioBO «pandémie» mo-mpexHeMy MNPHUCYTCTBYET B pEHTHHTE
Oyayuero cioBaps. B 2021 roay cioBa «coronavirusy, «covidy, «confinementy (u3omsius) u
«déconfinement» Bomutn WM ObUTH OOHOBJICHBI B OYMa)KHOM H3AaHHM cioBaps. [Ipu 3Tom K
HHUM TPUCOETUHHUIIOCH ITpUIIaratesibHoe «Covidé» (3abonepmmii KoBugom).

Takum o0Opa3om, coBpeMeHHbIC (paHIy3CKHE CIOBapH, W B MEpBbIX psgax — Le Petit
Robert, «ctosT Ha cTpaxke» COBPEMEHHOrO S3BIKOBOTO Yy3yca. JTO OJUH U3 CIOCOOOB
IPOJIOSKATh MCKOHHBIE JICKCUKOTpaduvecKue Tpaauiuid. MaTtepuai JaHHON CTaThH HE CIeyeT
paccMaTpuBaTh Kak BCEOOBEMITIONIMI aHAN3 <UJIEKCHYECKUX HOBHHOK» 3HAMEHHTOTO CIIOBApsl.
ABTOp XOTeJ JIMIIb OYEPTUTH OJIOH M3 MO3UTHUBHBIX U aKTyaJbHEHIINX SBJICHUH (PpaHIly3CKOi
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nekcukorpadun. Hamma paborta Hax MaTepualioM MOIX0T MO3BOJIMIIA XOTSI ObI OTYACTH OCO3HATH
TOT (haKT, 4YTO U3YUYCHUE TOTO, KaK JIF0O0O0H SI3bIKOBOW CIOBAPh CIIOCOOCH «paccKa3aTh» KYIbTypy
(B 94acTHOCTH MOJIOJEKHYIO), HA CAMOM JIeJIe OKA3bIBACTCS JIOKHOU MPOOIIEMOA, IIOCKOIIBKY, TI0
HaIlIeMy MHEHHUIO, 3TO MOXET OBITh CHIEJIaHO TOJBKO CPEICTBAMHU OJECTSINEro TI0CCapusi, KOUM
u siBisercs Le Petit Robert.
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AHHOTANUA
B craThe aHanu3upyroTcs Te ciiydad, KOorja OOJIMK aJApecOBAaHHOIO MOATHUYECKOTO TEKCTa
W/WJHM XapakTep ero aJpecaluy MoJBepraeTcs MeTaQopu3aluu, B pe3ylbTaTe 4ero Ha BBIXOJIE
oOpasyeTcsi HHOM, TIEPEOCMBICIICHHBIM OOJUK TeKCTa. B KayecTBE OCHOBHOTO CEMHOTHYECKOTO



32

MEXaHU3Ma JaHHOIO Ipolecca BbICTYHaeT MeradopHu3alys KOMMYHMKAaTHBHOM CHUTyalluu
TeKCTa. BhIABIEHO, YTO «3((PeKT 0OMAHYTHIX OXKHIAHUID) JOCTUTAETCS TAKUMHU MpHUEMaMH, KakK
BKJIIOUEHUE B TEKCT THUIIOJIOTMYECKHM «HE CBOMX» KOHCTPYKTHBHBIX  JJIEMEHTOB,
NEPECTPYKTYPUPOBAHUE >KaHpA, BBEJIECHUE ABTOPCKOTO IIPOrHO3a Ha BOCIPUATHE TEKCTA,
cneunduyeckui Gaxkrop agpecanuu (pasroBop € 3aBEJOMO HEKOMMYHHULUPYIOIIUM OOBEKTOM,
MIOBECTBOBAHME OT JIMIIA 3aBEIOMO HEKOMMYHHKAIIMOHHOTO O0BEeKTa W T. I1.). Mcmomnb3yrorcs
TaKHe METOJBI MCCIENOBAaHMs, KaK OMMCATEIbHO-aHAIMTHYECKNN, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKHIA,
WHTEPIPETATUBHBIM, KOHTEKCTHBIM M KOMIIOHEHTHBIM aHaiu3. MccienoBaHue BBIIOJIHEHO HA
Marepuaie pycckod u Oemopycckoil mo33mum XX-XXI BekoB B paMkax | ocymapcTBEHHOMH
OporpaMMbl Hay4dHBIX HccienoBaHuil PecmyOnmuku bemapych «OOmecTBo M TymMaHuUTapHas
0e30macHOCTh Oemopycckoro rocyaapcTBa» Ha 2021-2025 rr.

KiroueBble cjioBa: MO3TUYECKHH TEKCT, MeTadopu3anus, KOMMYHUKATUBHAs CUTYaIus,
CEMHOTHUYECKOE YCIIO)KHEHHE, JKAHP.

METAPHORIZATION AS A FACTOR OF SEMIOTIC COMPLICATION
OF THE TEXT COMMUNICATIVE SITUATION (BASED ON THE MATERIAL
OF RUSSIAN AND BELARUSIAN POETRY XX-XXI CENTURIES)
Kurash Sergey
Candidate of Philology, Associate Professor of the Department
of Belarusian and Russian Philology,
I.P. Shamyakin Mozyr State Pedagogical University
Mozyr, Belarus / text2005@mail.ru
Abstract
The article analyzes those cases when the appearance of the addressed poetic text and/or
the nature of its addressing is subjected to metaphorization, as a result of which a different,
rethought appearance of the text is formed at the output. The main semiotic mechanism of this
process is the metaphorization of the communicative situation of the text. It is revealed that the
"effect of deceived expectations™ is achieved by such techniques as the inclusion of typologically
"not their own" constructive elements in the text, the restructuring of the genre, the introduction
of an author's forecast for the perception of the text, a specific addressing factor (conversation
with a deliberately non-communicating object, narration on behalf of a deliberately non-
communication object, etc.). Such research methods are used, as descriptive-analytical,
structural-semantic, interpretive, contextual and component analysis. The research was carried
out on the material of Russian and Belarusian poetry of the XX-XXI centuries within the
framework of the State Program of scientific research of the Republic of Belarus "Society and
humanitarian security of the Belarusian state™ for 2021-2025.
Keywords: poetic text, metaphorization, communicative situation, semiotic
complication, genre.

Brenenmne

O0beKkTOM HCCJIeJOBAHUS B JIAHHOW CTaThe SIBISETCS NEHCTBUE MeTadopUuecKOro
MEXaHM3Ma Ha YpOBHE KaHajla Mepelayd TEKCTa W COMPOBOXKAAIONIMX ATy Mepeaaqdy aBTOPCKUX
WHTEHIUN W/WIM 0KUJIaHUN OT aapecata. Peub UAET o Tex ciiydasx, Korjaa oOJuK aJipeCOBAaHHOTO
TEKCTa W/WITK XapaKkTep ero ajpecariuy moasepraeTcst Meradopr3aliii 1 Ha BBIXOAE MBI MOJTydaeM
HEKU WHOMW, IEPEOCMBICTICHHBIN O0IMK TEKCTa (TeMaTUYECKUH, )KaHPOBBIN, CMBICIIOBOM U TIp.).

MarepuaJjbl 1 METOIbI HCCJIEIOBAHUS

HccnenoBanue BBINOJIHEHO Ha MaTepualie pycckod M Oenmopycckoi mossun XX-XXI
BEKOB C NPUMEHEHHUEM TAKHUX METOJ0B HCCIEIOBAHMS, KaK OMUCATEIbHO-aHATUTUYECKUH,
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKHM, HHTEPIIPETATUBHBIN, KOHTEKCTHBIA U KOMIIOHEHTHBIN aHAJIN3.

Pe3yabTaThl Hcciie10BaHUSA

MOMEHT CeMHOTHYECKOTO YCIOKHEHHUS TeKCTa (B HalleM ciydae — MeTadopuzarms
KOMMYHUKAaTUBHOW CHUTYyalliM) BHOCUT OIPENEIEHHBIC KOPPEKTHBBI B pEIIEHWE 3a/Jadu
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BOCHPUATHS TEKCTa, MOCKOJBKY JOTEKCTOBBIE 3HAHUA (2 BO3MOXKHO, M HAYaJ0 CaMOro TEKCTa),
OPUEHTHUPYIOIINE pPEIUNHEeHTa Ha OJHY TMPOrpaMMy BOCHPHUSATHS, HAa KaKOM-TO JTare
MHTEPIIPETALIMOHHON  JIEATEIbHOCTUIIPUXOIAT B TPOTUBOpPEYME C JalibHEWIIeH TEeKCTOBOM
uHdopmarmeit. «B mpomecce MeTadopHUECKO KOMMYHHKAIMHM MapaJljIebHO TOBOPSIIUM U
CIIYIIAIOIIMM MOPOKIAIOTCS CMBICIBI, KOTOPbIE JIMOO COBMAAAIOT YaCTHYHO M (PparMeHTapHO,
n00 BOBCe HE COBMafa0T. VMIMEHHO B TaKMX CIydasx MpOSBISETCS 3aragka Metadopb»
[To6xunbckas 2000, 516]. MupiMu ciioBaMu, HEKOE «A» IepepacTaeT IO XOAY MPOUYTCHHS
TEeKCTa B HEKoe «B», 4TO W MOJICKUT WHTEPIPETAIMHA TI0 JIMHUU Pa3rajkd MeTadopsl. «AKT
BOCHIpUATHSA MeTadopbl MpeArnogaraeT MMEHHO TaKOM CII0KHBIA M MHOTOACHEKTHBIM OTKIMK CO
CTOPOHBI a/ipecaTta, KOTOPBIH OXBAaThIBAECT Pa3HBIE CTOPOHBI MHTEIJIEKTA. TeM camMbIM, CO3JaHUE U
MOHUMaHKue MeTadopbl pACCUUTAHO HA JIMYHOE U 3aMHTEPECOBAHHOE ydacTHue 000MX YyUYaCTHUKOB
Jajora — oTpaBuTels U aapecaray [looxunbckas 2000, 519].

Hanpumep, ecnu mnpeyiokuTh YHUTATENIO CIIPOTHO3UPOBATH KAHP TEKCTa, HMEIOLIETO
Ha3BaHue «K 60npocy 0 KOMMYHUKAMUGHOU (YHKYUU C106a», TO UM HaBEpHsKa OyJIeT JaH MPOTrHO3
Ha OTHECEHHOCTh JAHHOTO TEeKCTa K HAyYHOMY CTWII0O B OO0JACTH JIMHTBUCTUKUA. OnHAKo
CTUXOTBOPEHHE C TaKUM 3aroJioBKOM Mbl BcrpedaeM y modta /[l CyxapeBa. Ortcroma —
cBoeoOpa3Hblii  APQPEeKT OOMaHYTHIX OXUAAHWMA, CJIEJICTBUEM KOTOPOTO CTAaHOBHUTCS U
toMmopuctuaeckuid ddekt. JlocTuraercst 3T0 BKIIOYEHHEM B TEKCT THUIIOJIOTHYECKH «HE CBOMX)
KOHCTPYKTHBHBIX 3JIEMEHTOB (B JaHHOM ciy4yae — 3aroioBka). Cp. Takke Ha3BaHUS psia
CTUXOTBOpHBbIX  mHpousBeneHuid  B. [llepmeneBnya:  «lIpuHIMn — pasBepHyTOM — aHAJIOIMW»,
«Putmudeckasi  oOpasHocThy», «[IpunHimn mnapamwiennsma Temy», «[IpHHIUMI  TO3THYECKOU
TpPaMMAaTHKH.

[Tono6Hast «HECTHIKOBKA» TEKCTa KakK I1eJI0r0 U OTAEIbHBIX COJIEPKAILMXCS B HEM 5KaHPOBBIX
MapkEPOB MOKET ObITH OTMEUEHA yXKE B 3aroJIoBKe, cp. «bamana-nmuccepranus» (A. Bo3HeceHckui,
«bamrana o Oane», «bamrama o rturmce» u Ap. (B. Beiconkwmii), «bammama o kosbace»
(E. EBrymienko), «Oma xyxHi» (B. Akcak), «Oma xomsikam» (P.bapanynin), «Oma ropmay»
(IT. Maxaib), «Ona 6yns6e» (P. Tapmona-Mipcki), «Oma nipa usirynok» (I'. FOpuanka) u ap.

Kak BumHO, caMu IMepeYHCICHHBIE TEKCTHI B PEAbHOCTH SIBHO HE COOTBETCTBYIOT TEM
«BBICOKHM) jKaHpaM, KOTOpbIe MapKUPOBAHbI 3ar0JIOBKAMH, YTO BEAET K CMBICIIOBON MOAU(DUKAIINN
TIOCIIETHAX M TIEPECTPOSHHIO TPOTPaMMbI MHTEPIPETAIIMM CaMUX TEKCTOB B CTOPOHY CaTpPHKO-
FOMOPHCTHUYECKHX >KaHPOB.

OcoObIM NpUEMOM SIBIISIETCS MHAMBUIYaJIbHO-aBTOPCKAsl pENpe3eHTals KaHpa (TUma)
TEKCTa, KOT/a MOCieTHUuN MeTadopudecKd MEepeKoaupyeTcss TeM Wid HHbIM obpazom. Cp.,
Hanpumep, cruxorBopenue P. boponynuHa «3aranka mepakiamy», HauuHaromeecss ¢ 0a30BOH
TekcTooOpasyrouiei Metagopsl: A nepaxnacyi — / 3nauviys nepannasiyv, / Hanosa nepaniyw
meman ynapmol. / Ilepanicays, / 3akpacniys, / [lepanpasiye, / 3abaeimaywel cabe camomy
Kapmol.

BecbMa HHTEpECHBIM CITy4daeM SIBISIETCS aBTOPCKHI TIPOTHO3 Ha BOCHIPUSITHE €TI0 TEKCTa HITH
JaXke TBOPYECTBA B IIE€JIOM, CBO€OOpa3Has MporpamMma BOCIPHUATHS, MOJCKa3blBaeMas YUTATEINIo,
nosTudeckasi apropediuexcusi, cp.: A / nemano cnos npudoyman éam, / 836euusas ux, / 0OHO xouy
auwub, — / ymobwvl cmanu / cex / Moux / cmuxo cioea / NnoIHOBeCHbIMU, / KAK CNLOBO «Yyellby
(B. MaskoBckuit); A xouy 6vims nowsm ceoeti cmpanot, | A ne 6yoy nowsm — umo owc... | Hao
POOHOU cmpaHrotl s npotidy cmoponot, | Kak npoxooum xocoil 00xcob... (B. MaskoBckuit); Cmux
nocieoHull, npowty, we npumume Oykeéanvro, | Amneen moi, s u max obausaroce ciezamu. | Dem
ousumcsl, 3auem s 2nAxcy maxk yepmoscku-neyanvto... (B. ConoBbeB); Moul sepui— sk 3 ubimavyom
pasmosa, | Xoys npa cabe niuty napoii, / Ane 3apcédvt mae cnosa /'Y paokax nipwrunvl moii 2epoi
(A. banynienka); A xauy Hanicayb padox, / monvki ao3in paook, / sKi HaiyHel nasm / 3 2anagou,
Kyuapasai, sK 6oonaka, / moe ol y3ays 3a snicpag. / Haniuy xoyv 6v1 max: / « A aonouiuvl 6auwiy
kenckaea uanagexkay (M. CtpanbLoy).

[TocKOMBKY «MHTEpIIpETalusi PeYeBOr0 MPOM3BENICHNST He Oe3pa3indHa He TOJBKO K TOMY,
KeM MMEHHO M B KakoW OOCTaHOBKE OHO OBLIO MPOM3HECEHO, HO TaKkke U K (hakTopy aapecarar
[ApytionoBa 1981, 358], mocreHuii Tak)Ke BEChbMa 9acTO OKa3biBaeTcs B (hokyce Meradopusaliuu,
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00YCIIOBIMBAOMIECH CHEMU(PHUKY KOMMYHUKATUBHON CUTyalluH TeKcTa. «VIcronb30oBaHMe BOKATHBA
MO3BOJISIET HE TOJBKO KOHKPETH3MPOBATh WJIM METaQOpUUECKU ONpeNeiuTh pedepeHTa, HO U
CO3/1aTh BIIEYATIICHHE IIPSIMOr0 KOHTaKTa aBTopa ¢ aapecatom» [Kucens 2014, 9].

B Tekcrax O0enopycCKMX M PYCCKHX TIO3TOB OOHAPYKUBAIOTCS Pa3IMYHbIC BapUAHTHI
KOMMYHHKATHBHOW CUTYaIlUH, CTPYKTYPUPOBAHHOM MOA0OHBIM 00pa3oMm.

370, HaNpUMep, SKCIUTMIUTHBIA TUAJIOT aBTOpa ¢ BOOOpa)KaeMbIM YHUTATEJIEM, NPUMEP
KOTOPOT'0, B YaCTHOCTH, HaXOJMM B cTuXoTBOopeHnu M. DpenOypra «Tbl MOMHUIIB, jKaT0BaICS
TroTues...».

K Texcram mono0HOrO ponma OJHM3KM Te, B KOTOPBIX CTPYKTYPHPYETCS pas3roBOp C
3aBeJOMO HeKOMMYHHUIMpYouM 00bexToM (I'. Bypaykin, «PazmoBa 3 1yOpOYHIIIKIM BETpam»).

B sTOM 1utaHe BechMa IOKa3aTelbHBI TEKCTBI C TAaK HA3bIBAEMBIM KOMIIAPATHBHBIM
obpamenriem [XKenesnosa-Jlumer; 2009, 153]. «O0pariasch K HEOIYHICBICHHOMY 00BEKTY (...),
MIOAT, pa3yMeeTcs, HEe KIET OT HEro OTBETa, HO COOTBETCTBYIOIINI KOMMYHUKATUBHBIA HACTPOU
OKAa3bIBAETCS PEIIAIOLINM IS IPOIecca TEKCTOMOPOXKICHUS U CYIIECTBEHHO BIUSET HA KOHEUHBIH
00K moaTHYecKoro npousseaeHus» [Conosbesa, 2007, 5].

B xauectBe mapTHEpPaA M0 KOMMYHHKALIUH B TAKUX TEKCTaX MOT'YT BBICTYIIATh:

® IPUPO/IHBIE SIBJIEHUS U 00BbEKThI OKPY:KaIOLero MUPa He:KUBOI MPUPOABIL: Tpblsoosc
MsHe, coHelika, pannem, / Kab uyacam npacnays s ne moe, / Ak 1ao3siysb scoiyyé sanopasanme /'Y
HogyI0 Oaney dapoe (A. Actpatika); Ckadicel mHe, mopa: xmo ysbe yeuasiy, / Yoim seanvoasay i
oyarca 3amapkoyiy, / LLImo mel Hacnwinna y 6enail 3nocyi epwiy / 3a éanam 6an, Hibblma nomemy,
koyiw? / Yamy 3a ycé y aokaze bepaei? (A. bauvina); A mobdno eac, Ilnanema... (B. KoyTyhn);
Apbam — o0Ha u3 camvlx y3Kux yauy... / He pazmuHymocs Ha mebe, Apoam!.. (A. Mexupo);
Ipowaii, maéaunstit ovim! Ilpowatime, nanupocet!.. (H. Munckuit); Iloi, mandonuna, / Iloka
maxk 3anoemcs, / Ymo cmpyna obopsemcs! (1. Camoiinos);

® IPeJICTABUTEH KHUBOTHOTO W PACTUTEJNBLHOro mmpa: Tonvki ysanep 3paszymey / Ak
Hanexcvlys, / Ak ad yabe, konac, / Muoea 3anesxcviyv (Y. KapbizHa); Bawa ceemnacyv 6aposa / i
sawia svicoxacyvb 0y0, / eauia Minacysb Acina / i ACHABATLMONCHACYL ACEHb — NABANXCAHbIA OPIEbl!
(L. JTarBinoBiu); Iloeubaii sce, I'yrsi-Ilone, / monoooe sacumo!.. (3. barpuukuii); A ceosoprocs ¢
monuanuem kamueu / M ¢ eamu, petosl, kax u ¢ éamu, nmuypwi!.. (JI. MapTbIHOB);

® OTBJICYEHHBIE MOHATHUS: [ mbl, 0 uac, wmo Opaycsa 0azaosiyv / KaoanHsam neputbim, He
Kpvlubl Y aouai: / L{abe mol ne 36ipaemca cyosiyv, / Mvl moavbKi cynapaunacyb npblKMAYAeM
(A. baubuia); O eek osayyamut! Xioa monvxi 2ama — / Teaix cvinoy ykpaosenwl cnakou —/ Ilepaoaci
oanel, sk acmagemy, / Jlpyeim eaxam i contiozew mipna y Jlemy — / Toim 3acmanewica y namayi
moockou? (B. Paroiima); Conoro mre meoe connye, mapm, / Muumo copsiuee, moivko Ha cmexiax /
U oorcusnaroweecss (B. KpuBynun); Ho 6 mebs ne eepio, 2nacnocme, / Buoxcy ecio meoro
Hanpacrhocms, / Heecmecmeennocms meoio... (A. MexupoB);

® cOOCTBEHHOE TBOPUYECTBO, (PeHOMEHbI HHTE/JIEKTYATBLHOI U TyXOBHOM [1eATeJIbHOCTH:
Yapocm... y3pocm... / Ckaowewl, wumo pobiw 3 nami? / Kamy na yyexy naomansew nac? / Mol ab
ysibe, sIK HenpvlOpaHvl Kamenv, /'Y cnewyvl cnamvikaemcs wimopas (A. baubuia); Jlayi, mas dymka,
aayi mol, 2anyoka, /'Y oanékyro oane —/ YV xmapky smauics, / cmpanoio nycyicsa / Mixc eempaguix
xeéanv (K. byitno); Coneunvt sempase manencmea, — / moi / Illymam nicys xaneixana sHcolmol
(M. Mstniuki); Hu o uem opyeom, / cmpoka mos, He cmeti! / [lpyeoco cmvicna nemy / mebe, mMosi
cmpoka! (I'. CemeHOB); Ax, 6onpocwt, 6onpocwt npsamsle, / 6vl He obouitu Huyezo (b. Ciynkuii);

¢ IPeKH, BeJIMKHE MPeIIIeCTBEHHNKH, KOTOPbIX HeT cpelau :KuBbIX. «[Ipu momorm
TaKOTO BUJA UIESHTU(UKAIIMU TTO3T Pa3MbIKaeT BPEMEHHBIC U MPOCTPAHCTBEHHBIE pamMKi» [Kucenb
2014, 11], Bpe3yabrare 4Yero akTyaM3UPYETCS «BEPTUKAIBHBIA KOHTEKCT», IOIKIIOYAOTCS
MHTEPTEKCTOBBIE W/WIIM WHTEPAUCKYPCHBHBIE OTHOIICHUS: [Ipadbauwiy moi, / Mo uanaeeunsi
npooax, / I ceemnvt uac, / I Opyarcuyio cayoy. / A6 nac 3ayorcowt / Tot dymay y naxooax / I na Hamize /
Jaosiy manayvby. / Apay i cesy, / I 3ammo ckapoosiy. / Kapmiyenvky, / He ne oay na enym. / Axi yorco
eex / Ilacna ysabe y3vixo0siys / [lyx oabpwini / 3 3apuamay meaix oym! (B. Tapnzeit); 30pascmeyii,
Ilywkun, usoanexa! / Teos ckazka — 6eunas cmpannuya, / A Oopoca ckasku neekal
(IT. ArTOoKONMBCKUI); Medwcdy Kraddbuwenckux onvix semaei / nemy, Jlymymoa, moeunvl meoeii
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(. CmensxoB); Ax, Hlyoepm, Illyoepm! Teoui «/leotinux» / B pacmpy6o oywu ee nponux, / U
pokoman, u cepoye panun, / U oyuty cmpacmuyio mupanun (A. TapkoBCKHiA),

® COBpeMEHHMKH («co0paThsi N0 Nepy», KPUTUKH U 1p.): Ha kpwviiax oywsl adrayena, /
Kab monwki y necusax éspuyyya, /'Y coneunvt «J3env eeuaposuviy, /'Y «Kaniny 3imwly 3axinyyya. /
Ax, AKIna, nasowma max pauiys / Hapooy nakymuamy copya? / Ao HAcenvovt — 6eunas namsayw,
/ Ao benae Pyci — 6saccemepye (I. Jamkesiu, «Xoui SAuinrusiy); [lanoynsl Kpetmelk, 2sma
OpaHHbL epul: / He mo Kab eelnvbMi KpblyOHA 3a 03apacasy,; / 0vl1o — i eopoacyb aouysay He
menut... / /ol xouayya se cyceemmnau cnaswi! (JI. Heymax); cMm. Takke CTHXOTBOPCHHUS
b. Axmanynunoit «Mowu ToBapuim», C. KupcanoBa «AceeBy» u Jip.

B orHOmIEeHMH TEKCTOB OEMOPYCCKMX IO3TOB MBI TOATBEPXKIAEM paHee CIeiIaHHbIe
uccreoBaTeNs MU HaboAeHus (00 3TOM CBHIIETEILCTBYET M COOpaHHBII HAMU Marepuan), 4To B
(YHKIIMM BOKATHBA 3/1eCh Hau0OoJee BHICOKOYACTOTHBIMHU SIBIISIFOTCS JIGKCEMBI TUIIA HACHAD, HAPOO,
necHs, benapyce, Pao3ima, none, nechs, 00js, M08a, poOHae c1o6d W T. 1., B 1IEJIOM OJIMLIETBOPSIIO-
M€ MATPUOTUYUECKUE MTOHATHS M aKTYaJIM3UPYIOIINE KOHIENT «Maioi poaunsl» [Kucens 2014, 12-
17], 4To HE CTOJb SPKO BBIPAXKEHO B PYCCKOM JIMPUUECKOM JHCKYPCE, 32 UCKITIOUEHHEM HEKOTOPBIX
TI0OATOB, MPEXK/IE BCETO €CCHUHCKO-PYOIIOBCKOTO HAITPABIICHHUSI.

Wuornpa  nmupudyeckass  KOMMYHHUKAaIMg € HEKOMMYHHUIMPYIOIIMMH  OOBEKTaMu
CTPYKTYpHpYETCSl HE MPSMO, a ONIOCPEIOBAHHO, Yepe3 yKa3aHHe Ha XapakTep MoJ00HOTr0 OOLIeHUs,
cp.: Anvl, napmuizanvl cmenvis, Ovli / Ha «moty 3 nepamozaii (P. bapanynin); 30ece monvko scadvl
na nococme / C nycmuimu Oyuwiamu Ha «moby... (A. ABpyTHH); 3a6y0b, umo ¢ Hebom muvl Ko20a-
mo o6vin Ha mot... (U. Knano); bouiu mul ¢ 6ouHoil Ha «muly, / Bcaxue euoanu 6uobl
(A. MexupoB).

B cocraBe TekcTOB ¢ MeTaQOpUUECKH CTPYKTYpPHUPOBAHHBIM OOpAIllEHHMEM BCTPEYAOTCS
CyNno3uTuBHbIe MeTadopsl: Baw, / eéeuaposvia nanaunvl — / [lpeimynax s2ao i epviooy, / A oydy
camovim nacayxmanvim / /Joopaaxeomuixkam-padom (I'. bypaykun); 3eneunvie pougu, 3enenvie
pouwu, / Bul copvkue npasnyku Opesnux necos, / A — opam eawt, nunienHblll HACIE0CMBEHHOU
mowu, / Om eac yxoaxcy, 3adsuzato 3acos (A. TapkoBCKHiA).

3HAYUTENBbHYIO TPYIIY TMOSTUYECKHMX TEKCTOB PYCCKHMX U OEIOpYyCCKHX MO3TOB
NPEJCTAaBISAIOT TakWe, B KOTOPBIX aBTOpP BeAET TIOBECTBOBAHWE OT JIMIA 3aBEIOMO
HEeKOMMYHUKaIMoHHOTO oObekta (II. Makans, «Manamor cabaki», «llecHs 3aBagHOTra
canpanika»; J[. CamoinoB «llecHs sceneBoromuctka», M. CernioB «IlecHs TpEX amenbCHHOB» U
Ip.) MO0 OT JHIa IPYroro 4enoBeKa (M3BECTHOW JHMYHOCTH, JIUTEPATYPHOTO MEPCOHAXKA U TIp.)
(A. CepOantoBiu, «Manamor Kamiter», I JlarBinoBiu «Manamor Makcima barmanosivyay,
J1. CamoiinoB «Mononor Momyanuaa» u ap.). B ctuxorsopoenuu I1. Makans «Hadra» Haxoaum
WHTEPECHBII NMPUMep Juaiora Takux Meragop.

Haxoneri, roBops 0 mecte Metadopbl B CTPYKTYPHPOBAHUNA MOMEHTA Tepeaadn TEKCTa OT
aBTOpa K ajpecary, CileayeT, 0e3yCIOBHO, YUUTHIBATH M TO, YTO «...B TOITUYECKUX TEKCTax
HEKOTOpPbIE CMBICIBI BBISBISIFOTCSA B YCJIOBUSIX KOMMYHUKATHBHONW M BPEMEHHOW AWCTAHIIUU
MEXIYy aBTOPOM M YUTATENIEM, YTO MO3BOJIIET HAXOAWTH B MOI3UU TE€ CMBICIBI, KOTOPHIE MOTYT
MOSIBIISITHCS B TIPOLIECCE CYIIECTBOBAHMS TEKCTA B «OOJBIIIOM BPEMEHU»: KaKI0€ MPOU3BEICHHE
MCKYCCTBa BEIET MHAJOr M C ToJOCaMH W3 TMPONLIOro, W 00OTalaeTcs HOBBIMH CMBICIAMHU B
OyIlylieM CBOEM CYILECTBOBAHUM, T. €. B HEM HPOSIBISETCS KOOPIUHAIMS CUCTEM: TEKCT — BPEMSL.
Hanpumep, Hamr coBpeMeHHHK, NepeXuBIIMKA  UepHOOBUIbCKYIO KaracTpody, HE CMOMKET
BOCIIPUHATh TaK ke, Kak uenmoBek XIX Beka, OelOpPYyCCKyl0 HApOIHYIO IECHIO, B KOTOpPOW
YVIIOMHHAETCSl TpaBa— Pa3HOBUIHOCTH ITOJIBIHM YEPHOOBUILHUK WJIM YEepHOOBUTHY» [MyparoBa
2014, 20-21].

CripaBe/UTMBOCTh TIPUBEIEHHON IMTATBI MOXHO MPOWLTIOCTPHPOBATH CTHXOTBOPEHUEM
A. Boznecenckoro «PUMcKkuii BOAUTENbY, HaMCaHHOM B 1977 rogy. OT COBpeMEHHOTO YuTaTeNs
TaHHBIA TEKCT OTIENSIOT OoJiee YETHIPEX JECATHIICTHH, U Majlo KOMY ceidac M3BECTHO, 4TO B
70-x romax XX Beka ObUIa MOJla y BOJAWTENIEH MPUKPEIIATh HA JTOOOBOE CTEKJIO aBTOMOOMIIEH
noptper CranmuHa. W3 coobpaxenuii 1ensypsl A. Bo3HeceHckuil mnpuberaer K aiIto3uu
«de3app— Ctanun», 1 TEKCT, TAKUM 00pa3oM, CTAHOBUTCSI CBOeOOpa3HON MeTaopoi-3araKoi.
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OnHaKoO YINOMSIHYTBIM BPEMEHHOW MPOMEXYTOK JJIMHHOK B JIBA MOKOJICHUS, MPUBEAIIAA K
3a0BEHHIO JaHHOTO (paKTa, paspyuIn 3Ty UMIUTMIUTHYIO MeTadopy. be3 monoOHbIX (OHOBBIX
3HaHWI— ATO JIMIIb TEKCT 0 Lle3ape, MMImEHHBIN MOATEeKCTOBOW MeTa(hOpUKH.

KonrnentyanbHO OJM3KUM CMBICIIOM HATOJHEHBI IPUBOMMBIC HIKE CTPOKU OEI0PYCCKOTr0o
kinaccuka Apkamusi KynemoBa, rae peub HAET O BOCHPHUSATHH MO33MH  MOJIOJHSIKOBIICB
MIOKOJICHUEM, OTJIEIEHHBIM HECKOJIBKUMH JIECATUICTUSMH, YTO CTPYKTYPHUPOBAHO MOCPEICTBOM
KOMIIApaTUBHOTO  Tpoma, B  (OKyce KOTOpPOro — AacCUMMETpPHUSl  aJpPECOBAHHOTO U
BOCIIPUHUMAEMOro, cp.: Toicauwvt ix, mouicsusl / [lacnanyami naemeni, / Pyxy manaowsayxaea /
Poinynicsa 3 yemeni / Jla acnio macmayxaea. / Xau eapmyoysb 03iyubis / Bepwwt manaousyxis /
Cxosiuuwt apxiynviss — / Ix maeinel 6payxis, / Xai paoki ycnpoimarouya / Cénnsn ax 2apazis — |
Conc y ix xasaeyuya / Bonvwot, uvim nazzia (A. Kynsamoy).

3akiioueHune

Takum 00pa3zom, B PycCKOM M O€IOPYCCKOM JIMPHUYECKUX AUCKypcax MeTa(opH3arius
KOMMYHUKATHBHOH CHUTyallid BHOCHT ONpEACIHEHHBIE KOPPEKTHBHI B PEUICHHUE 3aadd
MHTEpIpEeTaluy TEKCTa, MOCKOIbKY JOTEKCTOBBIE 3HAHUS (2 BO3MOKHO, U Ha4aJlo cCaMOro TEKCTa),
OPHEHTHPYIOIINE pEUUITUeHTa Ha OJHY MpOrpaMMy BOCHPHUSTHSA, Ha KAaKOM-TO OJTare
MHTEPIPETALIMOHHON JAEATENbHOCTH MPHUXOJIAT B MPOTHUBOpPEUME C JallbHEHIEH TEeKCTOBOU
uHpopmauuert. Otcioga — cBoeoOpasHbli <«3((eKT OOMaHYTBIX OKUAAHUN», KOTOPBIN
JOCTUTaeTCs BKIIOYCHHEM B TEKCT TUIOJOTHYECKU «HE CBOMX)» KOHCTPYKTHBHBIX JJIEMEHTOB,
HaNpuMep, «MHOKaHPOBOT'0» 3arojioBKa, MEPEeCTPYKTYPHPOBAHUS KAHPA, BBEICHHE aBTOPCKOTO
MIPOTHO3a HA BOCTIPUSTHE €ro TEKCTa WU Jake TBOPUYECTBA B LIEJIOM, crienuduyeckum GhakTopoM
azpecary (pasroBop C 3aBEJOMO HEKOMMYHHUIIMPYIOIIMM OOBEKTOM, IMOBECTBOBAHHME OT JIMIIA
3aBE€ZJIOMO HEKOMMYHHUKAIITUOHHOTO O0BEKTa U T. 11.).

Jlureparypa

1. Apyrionosa, H. /1. ®akrop anpecara / U3B. ota. mur. u s3. AH CCCP. M., 1981.
T.40. Ne 4. 356-367.

2. JloOoxkwunbckasi, T. «MoH WHTUMHBIA MAaJIEHBKUM MHP» M TIOITUYECKUE CHOCOOBI
KoHIlenTyanu3auu: Meradopa / CioBo B TeKCTe M cioBape : cO. cTateil K CEeMMIECSITHIETHIO
akanemuka lO. JI. Anpecsna ; otB. pen. JI. JI. Mommun, JI. I1. Kpeicun ; coct.: Y. M. Borycnasckuid,
JI. JI. Momnun, JI. I1. Kpbicun. M. : SI3bIku pycckoii KynbsTypsbl, 2000. 513-522.

3. XKenesnosa-JIuneu, 1. A. Meradopa-obparienue B noa3uu L. boanepa (Ha matepuane
muksia XKannael roBanb «L{BeThl 371a» M €ro pyccKMX pa3sHOBPEMEHHBIX IMEpeBOJIOB) // YueHble
3anmuckn KaszaHnckoro rocymapctBeHHOro yHuBepcutera. | 'ymanurapusie Hayku. 2009. Tom 151,
KH. 6. 152-159.

4. Kucenp, E. B. ®yHkuuoHanbHas ceMaHTH3alusi / XapakTepuszalus JIMYHBIX
MECTOMMEHUH KaK CPEJCTBO CO3/[aHMs XYH0KECTBEHHOrO o0pa3a B MOITHYECKOM TeKCTe (Ha
MaTepuaje TBOPYECTBA PYCCKUX M OeJopycckux aBTOpoB XX Beka) : aBToped. AWC. ... KaH].
¢unon. Hayk 10.02.01 ; 10.02.02 ; besn. roc. yH-T. MuHck, 2014. 24.

5. MyparoBa, E. FO. SI3bIkoBble CpeACTBa BBIpAXKEHUS AJIOTPOINHUYHOCTH PYCCKOTrO
MOATUYECKOro TekcTa: aBToped. auc. a-pa ¢unon. Hayk; 10.02.01; ben. roc. yH-T. ApXaHresbcK,
2014. 45 .

6. ConoBbeBa, E. A. Jlnanornyeckue 0CHOBBI aHIVIOA3BIYHOTO IOATUYECKOTO TEKCTA B aCIEKTE
€ro KaTeropualibHbIX CBOWCTB: aBToped. auc. ... kKaHa. ¢wion. Hayk: 10.02.04; MI'Y wum.
M. B. Jlomonocosa. M., 2007. 19.

References
1. Arutyunova, N. D. (1981) Faktor adresata [The addressee factor]. News of the
Department of Literature and Language of the USSR Academy of Sciences. Moscow, v. 40 (4):
356-367.
2. Dobzhin'skaya, T. (2000) «Moj intimnyj malen'kij mir» i poeticheskie sposoby
konceptualizacii: metafora ["My Intimate Little World" and poetic ways of conceptualization:



37

metaphor]. A word in the text and dictionary : collection of articles for the seventieth anniversary
of Academician Yu . D . Apresyan. Moscow. Yazyki russkoj kul'tury: 513-522.

3. Zheleznova-Lipec, I.A. (2009) Metafora-obrashchenie v poezii Sh.Bodlera (na
materiale cikla Zhanny Dyuval' «Cvety zla» i ego russkih raznovremennyh perevodov)
[Metaphor-appeal in the poetry of Sh. Baudelaire (based on the material of Jeanne Duval's cycle
"Flowers of Evil" and its Russian translations of different times)]. Scientific notes of Kazan State
University. Humanities, v. 151 (6): 152-159.

4. Kisel', E. V. (2014) Funkcional'naya semantizaciya / harakterizaciya lichnyh
mestoimenij kak sredstvo sozdaniya hudozhestvennogo obraza v poeticheskom tekste (ha
materiale tvorchestva russkih i belorusskih avtorov XX veka) [Functional semantics /
characterization of personal pronouns as a means of creating an artistic image in a poetic text
(based on the material of the creativity of Russian and Belarusian authors of the twentieth
century)]. Abstract jf the dissertation of the Candidate of Philology. Minsk.

5. Muratova, E. Yu. (2014) Yazykovye sredstva vyrazheniya allotropichnosti russkogo
poeticheskogo teksta [Linguistic means of expressing the allotropy of the Russian poetic text].
Abstract of the dissertation of the Doctor of Philology. Arhangel'sk.

6. Solov'eva, E. A. (2007) Dialogicheskie osnovy angloyazychnogo poeticheskogo teksta
v aspekte ego Kkategorial'nyh svojstv [Solovyova, E. A. Dialogical foundations of the English-
language poetic text in the aspect of its categorical properties]. bstract jf the dissertation of the
Candidate of Philology. Moscow.

81°373.4
JANUCKYPCUBHBIE MAPKEPBI U UX POJIb B IOCTPOEHUU JUCKYPCA
Muxeea JIrogmuiia /IMmurpueBHa
CTapIIUi MpernoaaBareb Kadeapsl
JIMHTBUCTUKHU U MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIIUN
MOCKOBCKHUI MEXAYHAPOIHBIA YHUBEPCUTET
Mockga, Poccust / mikheeva_ld@mail.ru
AHHOTAIUA
B cratbe paccmatpuBaercs npobiema (yHKIIMOHUPOBAHMS AUCKYPCHBHBIX MapKepoB B
peun. Ha cerogHsIHMII MOMEHT HE CYHIECTBYET €IMHOTO B3IUIsiAa Ha TO, KAaKHE S3bIKOBBIE
€IMHUIIBI CJIeyeT OTHOCUTh K TUCKYPCHUBHBIM Mapkepam. llenb paGoThl — M3Y4HUTh pa3HbIC
MOAXOAbl K JAaHHOW MpOOJIEeMATHKE, COMOCTaBUTh HEKOTOpPhIE W3  CYIIECTBYIOIIMX
KJacCU(UKALUN U BBIICTUTh OCHOBHBIE (DYHKIIMU JUCKYPCUBHBIX MAapPKEPOB B PEUH.
KuroueBble ci10Ba: IHMCKYPCUBHBIE MApPKEPhI, AUCKYPC, KOMMYHUKAIMs, KOTEPEHTHOCTh

DISCOURSE MARKERS AND THEIR ROLE IN BUILDING DISCOURSE
Mikheeva Liudmila
Senior lecturer of the Department of
Linguistics and Intercultural Communication
Moscow International University
Moscow, Russia / mikheeva_ld@mail.ru
Abstract
This article studies the problem of discourse markers and their functioning in speech. At
the moment there is no consensus on which language items should fall into the category of
discourse markers. The aim of this work is to analyze different approaches to the problem, to
compare some of the existing classifications and to determine the main functions of discourse
markers in speech.
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JuckypcuBHble Mapkepbl (mamee JIM) sBISIOTCS BaKHBIM JJIEMEHTOM OOCCTICUCHHS
CBSI3HOCTU W IIEJIOCTHOCTU TeKCTa. OHHU MPEACTaBIAIOT COOOH OCHOBY JIOOOTO YCHEIIHOTO
KOMMYHHUKaTUBHOTO aKTa, M CIeAyeT OTMETHUTh MHOrooopasne wuX (yHKIUOHAIBHBIX
Bo3MOxHOCTeH. K ocHOoBHBIM ¢yHKIHsAM JIM OTHOCAT oOecrneyeHne CMBICIOBOM IeTOCTHOCTH
KOMMYHHKAIIMH, PEryJslUI0 Ipoliecca MOHMMAHUS HAMMCAHHOTO / CKa3aHHOTO, a TaKxke
BBIpaXEHHE 3MOLMOHAJILHOIO OTHOIIEHUS roBopsiiero k cutyauuu [Tkau 2020, 25]. Mcxons us3
3TOr0, MOXHO TOBOPUTH O TOM, 4TO /IM HampaieHbl TUOO Ha caMOro TOBOPSILEro B cliyyae,
€CIIM OH BBIPAKAET CBOE AMOIMOHAIBHOE OTHOLICHHE K INPEIMETY BBICKA3bIBaHMA, JTUOO Ha
aapecata, T.K. JIM KOHTpOJIMpYIOT Mpolecc IMOHUMaHMs, JTUOO Ha COJEp)KaHUue CamMoro
BBICKA3bIBaHUSI U €ro s3bIkoBoe odopmiieHue. B mociemnem cimyudae JIM obecneunBaioT
KOTepEeHTHOCTh JUCKYpCca WM SBJIAIOTCS METAaKOMMYHUKATHBHBIMU cpeiacTBamu. Ha mucbme
JAM, kak mnpaBuiO, BBIAEISIOTCSA 3allsITBIMU, XOTS CYILIECTBYIOT M JpYTHe CIOCOOBI HX
000co0eHus.

VYueHble MO-pa3HOMY TPakTyrOT moHsTue M, onupasch Ha pa3jiuyHbIE KPUTEPUU HX
otbopa. IIpobnema onpenenenuss noustus JM ycyryonsercs tem, yto gyHkiuu IM moryt
BBIIOJHATh €IMHUIBI, MPUHAAISKAIME K PAa3sHbIM 4YacTIM peYd M MMEIIIKME pPa3HbIN
CUHTaKCHYECKHI  CcTaTyc: Hapeuyus, MEXIOMETHUS, MOJAlIbHbIe  YacTHUIbI,  COIO3bI,
CJIIOBOCOYETAHMSI, OTJCJIbHBIE JIEKCEMBI, KJlay3bl (MUHMMAaJbHbIE MPOCOJUYECKHE €AMHMIIBI) U
T.1. XapakTepHoil ueptoit J|IM siBisieTcsi OTCYTCTBUE y HUX JIEHOTATa, CIEA0BAaTEIbHO, U3y4aTh
X BO3MOXKHO TOJIBKO 4epe3 YIOTpeOJIeHHEe, a TaKKe MX MOMOIIb B YCTaHOBJICHHH CBSI3HOCTH
MEX1y HECKOJIbKUMHU COCTaBIISIOIIUMU JIUCKYpCA.

BonpinHCTBO 3apy0eKHBIX HCCIen0BaTeNel UPOKO TPAKTYIOT ATO MOHATUE, XOTS €CTh
UM TaKhe JMHTBUCTBI, KOTOPHIE BBIACNSAIOT B OTACIBHYIO TPYHIy MapKepbl YIpaBlICHUS
pasroBopom (conversation management discourse markers), nanpumep, right, OK, you know;
ces3yrorre ciosa (linking words), manpumep, therefore, however; u HapedHble coueTaHUsI
(linking adverbials) [CemoBa 2015, 158-159]. IlogoOHbIM 00pa3oM MOHSTHE ITUCKYPCHUBHBIX
MapKepoOB TPAKTYeTCS M B OTEUYECTBEHHOM si3biko3HaHMH. Tak, Bmacsu I'.P. paccmarpuBaer
JUCKYPCUBHBIE MapKepbl KakK LENblil KjIacc CJOB, XapaKTepHOW OCOOEHHOCTBIO KOTOPBIX
SBJISIETCA UX HENOCPEJICTBEHHAs CBs3b C (PYHKIMOHUpOBaHHEM AMcKypca. OcoOyro BakKHOCTh
JTUCKYPCUBHBIE MapKephl UTPAIOT JIJIsi 0OECIIEUeHUs] HMHTEPAKTUBHOTO mporecca [Bmacsu 2011,
117]. CornmacHo cioBapi0 TEPMHUHOB U TIOHSITHHA JIMHTBUCTUKU, JAUCKYPCHBIH (WU
JTUCKYPCUBHBII) Mapkep — 3TO S3bIKOBOM HMHCTPYMEHT CTPYKTYPHUpPOBaHUS AMCKypca — OT
(oHeTHUeCKUX MOKazaTeled A0 CHHTakcHuYecKuX. JIMCKypCcHBHBIE MapKepbl — clioBa, (ppa3sl,
3BYKM, HE HMEIOIME pPEaTbHOr0 JIEKCMYECKOTO 3Ha4YeHHWs, HO obnamaromue (yHKUUEH
(dopMHpOBaTh Pa3rOBOPHYIO CTPYKTYpPY, NepedaBas HaMEpeHHs TOBOPSIIMX IpU pasroBope
[XKepebuno 2011].

[Tpu paccmotpennu JIM HeoOX0nMMO MpUHUMATh BO BHUMaHHE MX MapaTUHTBUCTUYECKHUE
xapaktepucTuku. COriacHO CIOBapl0 PYCCKMX YacTHL, AWCKYPCUBHBIE CJOBa CiyXar Juis: 1)
BBIpaXKEHHS CyObEKTHMBHO-MOJAIBHBIX OLEHOK cooOmaeMol uH(opmanuu; 2) BbIpayKeHUs LEIu
KOMMYHHUKAIMH, a TAKKe NIepe/laun YTBEP KJICHNS WM OTPULIAHUS; 3) XapaKTEPUCTUKU AEHCTBUS IO
€ro IMpOTEKAHUI0 BO BPEMEHM, PE3yJbTaTUBHOCTH WJIM HEPE3YJIBTATUBHOCTH, HENOJIHOTE WU
HenoiHoTe ero ocymiectiaeHus [[umayxk, [yp 1999].

He cymectByer u oOmenpunstoir kinaccudukamuun JIM. Tlocnme mnposeneHus
GyHKIIMOHATBHO-TIparMaTuyeckoro ananmsa ynorpednerus [IM Ilpacomosa X.I'. mpemnoxuna
CJIEAYIOUIYIO KIacCU(UKAIUIO:

1. MapKepbl yCTaHOBJIEHNSI, O/IEPKAHNUS U 3aBepIleHusi KoHTakTa: good afternoon,
000pbill denv, Welcome!, 0obpo noacanosams!, noscanyiicma, 30pascmsyume!, eécem npusem!,
hi; go ahead, all right, yeah, ok, nonsmmno, nonumaio, oa, a;

2. mMapkepsl aocToBepHOCcTH coodmenusi: perhaps, maybe, obviously, of course,
certainly, really; nasepnoe, sikobul, 603mouCcHO, abCONOMHO, MOUHO, A6HO, OUEBUOHO, KOHEUHO,
oelicmeumensHo,

3. MapkepbI pejieBAHTHOCTH: CONcerning, by the way; umo xacaemcs, kcmamu
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4. TMYHOCTHBIe Mapkepbl: in my view, unfortunately, | promise,; mue xaswcemces, no-
MoeMy, A nonazaro, s OyMaio, si CHUMmaio;

5. KOHTpacTHBHbIE MapKepbl: instead, however, but, ro, xoms, mem ne menee, npocmo;

6. MmapkepbI HCTOYHHKA coodmenusi: they say; cosopsam;

7. MapKepbl KOJMYeCTBEeHHO M KadyecTBeHHO# oumenku:. about, nearly, almost, at
least, enough, much, whole; okono, noumu, no kpaiineit mepe, dosonvho, éecbma, ewe;

8. nmerasmsupyomme Mmapkepni: here, yeah, namely, specifically, listen, look;
cMompume, MOLKO, 60M, 8 OCHOBHOM, 0COOEHHO, KCIamu,

9. nepeuncasiromue mapkepsi: firstly, secondly, thirdly, finally; e nepsyro ouepeos, so-
nepavlx, 60-6MOPbIX, MAKINHCE,

10. mapkepsr xesutamuu: Well, yeah, so, you know; uy, mpocmo, evr 3maeme, max
CKA3amb, CKAXCY,;

11. nmpocTrpaHcTBeHHO-BpeMeHHbIe Mapkepbl: here, now, yet, still, when; nomowm,
3amem, Ko20a, meneps, mam, mozoa. [IIpaconosa 2014, 300-301].

B cBoeii nuccepranuu CapadannukoBa E.B. uccienyer IM cooTHeceHHsT cO001IaeMOro
C IEHCTBUTEIBHOCTBIO U BBIJCISCT CIICIYIOIINE TPYIIIIBL:

a) IM ounenku gocroBepuoctu:. probably, possibly, perhaps, obviously, of course,
indeed, certainly, really, siko6wbi1, moscem bvimsb, 603MOHCHO, NOJHCANYVI, A6HO, BUOUMO, OHUEBUOHO,
KOHeuHo, deticmeumenvHo. Jlanee nanusie JIM nopasieneHbl Ha TOArPYIIIbI COTIIACHO CTEIICHH
OIICHKH JTOCTOBEPHOCTH.

b) IM ouenxu nporuBopeuns: yet, nevertheless, though, however, but, enpouem, mem
He MeHee, 00HAKO, HO,

c) M koumuecTBeHHO#i oumenku:. nearly, almost, about, at least, noumu, npumepno,
0KOJI0, NO KpatiHell Mepe, N0 MeHbuell mepe,

d) M Bpemennoii ouenku: still, so far, yet, already, ewe, noka, yoce. [Capadanurnkosa
2006, 10-17].

B To xe Bpemst Xunxanosa 3.B. u Xunxanos [[.JI. npemiarator cBorw kinaccudukaiiio
JIM: 1) akcuonorumyeckue (omeHounsie) JIM; 2) snucremuueckue [M; 3) smdbatuyeckue u
xapakTepu3ymomue (oopasza aeiictsus) [IM; 4) oOobsacHuTensHble JIM; 5) ycunenus, moBTopsl; 6)
KOHTpACT, albTepHATHUBA; 7) AeTanu3upyrouue u yrounsomue JIM; 8) mapkepsl 0600ienus; 9)
MapKepsl JomyiieHuss u yctynku; 10) ykazarenbHble Mapkepbl; 11) HHTEpaKTHBHBIC MapKephl
[Xunxanosa, Xmixanos 2019, 257].

B cBowo ouepeny Cemoa H.b. mo-apyromy rpynmupyer IUCKYpCHUBHBIE MapKephbl.
Hannas knaccudukanus nenut JIM Ha:

1) TexcroBbie JIM (textual discourse markers). lannas rpymma BkitodaeT B cebs IM
nepeuncnenus (discourse markers of enumeration), npucoeaunenus (apposition), momonHeHUs
(addition), orpanmyenus (limitation), npuumeel w cruexctBus (causes and results),
NPOTHBOIOCTABICHUS U yCTYIKH (contrast and concession);

2) crujaucTHYecKHe WiId moaroroBureabHbie JIM (style or preparatory discourse
markers);

3) JIM otnomenus (attitude discourse markers);

4) M ynpaieHusi pasroBopom (conversation management discourse markers)
[Cenosa 2015, 159].

Kak cremyer w3 BbIlIe NPHBEICHHBIX KIaCCH(DHUKAIMMA, HMCCIIEIOBATENN I0-Pa3HOMY
paccMarpuBaOT (QyHKIHOHHpOBaHWe JIM B pedyw, YTO HPUBOIUT K DPasHBIM IIOAXOAaM K
THUIIOJIOTU3AIMN JTAHHOTO SI3BIKOBOTO sIBJICHUSA. B OonbIinHCTBE ciaydaeB JIM crosT B Havase
NPEIUIOKCHUSI M BBIICISIOTCS 3amsaToil. OJHAaKo, B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, KAaKyl0 YacTh
NPEITI0KEHUS TOBOPSIIUI XOUET BBIICIUTD, MOJIOKECHUE B MPEII0KEHUH MOXKET MEHITHCS, a B
MECTE C HUM M ITyHKTYaIHsL.

B 3akiroueHue ciaeayeT OTMETHTh, 94TO JIM BBIMOJHSIOT MOJAIbHYIO, METas3BIKOBYIO, a
TaKKe JMEHKTHYECKYI0 (YHKIUH, YTO CTPYKTYPHPYET IUCKYPC W IMOMOTAeT CIIyHIaloIeMy /
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YUTAIOIIEMY OPHUEHTHUPOBAThCA B HeM. [Ipy n3ydeHHr MHOCTPaHHBIX A3BIKOB CIENYET MOMHHTD,
9TO KXKABIA SI3BIK MMEET CBOW HA0Op TUCKYPCHUBHBIX CPEICTB, @ YMECTHOE YHOTpeOieHue
JTUCKYPCUBHBIX MapKepOB MOKAa3bIBAET KOMMYHUKATUBHYIO KOMIIETEHTHOCTh roBopsiero. [lpu
BKJIIOYeHUU /IM B pedb cieayeT MOMHHUTH O YacTOTE YMOTPEeOJIeHUsI, CTHUIIE TEKCTa U MECTE B
npemioxkeHnn. HeymecTHoe wunm upe3MmepHoe ymoTpeOnenue [IM mepeHachllaeT AHUCKYpPC
uH(pOpMaIMel U 3aIyThIBACT CIYIIATENS] WIH YUTATENSI, HE TIO3BOJISAS €My CKOHIICHTPHPOBATHCS
HAa TJIaBHOM MBICIU U MPUNTH K HY)KHOMY 3aKJIIOYCHHUIO.

Jlureparypa

1. Bmacsu I'.P. OcobenHoctn (YHKUMOHHPOBAHUS MApPKEPOB  AHTJIOS3BIYHOTO
KOHBepcannoHHoro auckypca // Becrauk UTJIY. 2011. Ne4 (16). — C.115-121.

2. IIpaconosa XK.I'. [TonmudyHKIMOHAT JUCKYPCUBHBIX MAapKEPOB B TEKCTAX MOJUTHYECKUX
Ne0aToB Ha MaTepuaige PycCKOro M aHMIMICKOro si3bIk0oB // KOMMYHHMKaTHBHBIE aCEKThI S3bIKA U
KyapTypbl. COopHuk MatepuanoB XIV MexayHaponHOH HaydHO-TIPAaKTHYECKOH KOH(DEpeHIUH
CTYJICHTOB W MOJOJBbIX Yy4eHbIX, Tomck, 21-23 mas 2014 roma. — Tomck: HanmoHambHbIM
uccienoBarenbekuii Tomckuit momurexandecknid yausepeuret. 2014, — C.299-302.

3. CapadannukoBa E.B. JluckypcuBHbBIE MapKepbl COOTHECEHHS COOOIIAeMOro C
JEHCTBUTENBHOCTbIO (HAa MaTepuase TEJIEBU3HOHHBIX HOBOCTEM Ha PYCCKOM M aHIVIMHCKOM
s3pIKax): crenuaabHocTh 10.02.19 "Teopus s3pika": aBTopedepaT auccepTalid Ha COMCKaHUE
yYUEHOH CTeneHH KaHauaaTa (uiaonorndecknx Hayk. — Boponex: M3n-Bo ®I'Y «BopoHexcKuii
LHHTH», 2006. — 20 c.

4. Cenosa H.b. Mcronb30Banue qUCKypCUBHBIX MapKEpOB B MMCBMEHHOW M YCTHOW peun //
[TpodeccuonanbHas KOMMYHUKALUs U MYJIbTUKOMIETEHTHOCTh: COOpHUK Hay4YHBIX TPYAOB,
MOCBSIICHHBIN 15-netnro kadenpsl anrauiickoro sizbika NeS MI'TMIMO. MockBa: MOCKOBCKHUI
rOCYJapCTBEHHbIII HHCTUTYT MEXAYHApOJIHBIX OTHOIIEHUH (yHUBepcuTeT) MuHHUCTEpCTBa
uHOCTpaHHBIX fen Poccuiickoit @eneparum, 2015. — C. 158-161.

5. Tepmunbl M moHATHS JUHrBHCTUKU: OOmiee sA3biko3HaHHE. COLMOIMHIBUCTHKA:
CrnoBapb-cnpaBouauk. — Haszpanb: OOO «[Tumurpumy. T.B. XKepedwmo. 2011.

6. Tkau M. A. Hcropuyeckas NMHaMHUKa CEMAaHTUKHM JUCKYPCUBHOTO Mapkepa (Ha
npuMepe Mapkepa uHaue roBops) / BectHuk BopoHexcKoro rocy1apcTBEHHOIO YHUBEPCUTETA.
Cepust: JIMHIBUCTHKA U MEXKYIbTYpHas KommyHukarus. 2020. Ne 1. — C. 25-34.

7. XunxanoBa J.B., XunxanoB JI.JI. JluckypcuBHbIE MapKepbl B JIBYSI3bIYHOM pEUH:
BONPOCHl THUIOJIOTUM U 3aKOHOMEPHOCTH (DYHKIMOHMpOBaHUs // DUIOJIOrMYecKHe HayKu.
Bomnpocs Teopun u mpaktuku. 2019. T. 12. Ne 7. — C. 256-260.

8. umuyk D.T"., Hlyp M.I". CnoBaps pycckux vactui / mox pen. B. T'maxposa // Berliner
Slawistische Arbeiten. — B.9. — Frankfurt am Mein: Peter Lang; EuropaeischerVerlag der
Wissenschaften, 1999. — 146 c.

References

1. Vlasyan, G.R. (2011) Osobennosti funkcionirovaniya markerov angloyazychnogo
konversacionnogo diskursa [Functioning of markers of English conversational discourse] //
Vestnik IGLU. Ne4 (16). — P.115-121.

2. Prasolova, ZH.G. (2014). Polifunkcional diskursivnyh markerov v tekstah politicheskih
debatov na materiale russkogo i anglijskogo yazykov [Polifunctionality of discourse markers in
the texts of political debates on the material of the Russian and English languages] //
Kommunikativnye aspekty yazyka i kul'tury. Sbornik materialov XIV Mezhdunarodnoj nauchno-
prakticheskoj konferencii studentov i molodyh uchenyh [Communicative aspects of language and
culture. Collection of writings of XIV International research and practical conference of studetns
and young scientists], Tomsk, 21-23 May 2014. — Tomsk: National research Tomsk polytechnic
university. 2014. — P.299-302.

3. Sarafannikova, E.V. (2006) Diskursivnye markery sootneseniya soobshchaemogo s
dejstvitel'nost'yu (na materiale televizionnyh novostej na russkom i anglijskom yazykah)
[Discourse markers of the correlation between the information and the reality (on the material of



41

TV news in the Russian and English languages)]: specialization 10.02.19 “Theory of Language™:
dissertation abstract for the degree of candidate of philological sciences. — VVoronezh: publishing
house FGU «Voronezhskij CNTI», 20 p.

4. Sedova, N.B. (2015) Ispol'zovanie diskursivnyh markerov v pis'mennoj i ustnoj rechi
[Use of discourse markers in written and oral speech] // Professional'naya kommunikaciya i
mul'tikompetentnost': Sbornik nauchnyh trudov, posvyashchennyj 15-letiyu kafedry anglijskogo
vazyka Ne5 MGIMO [Professional communication and multicompetence: collection of research
papers, dedicated to the 15" anniversary of the English language department NeS MGIMO].
Moscow: Moscow State Institute of International Relations (university) the Russian Federation
Ministry of Foreign Affairs, P. 158-161.

5. Terminy i ponyatiya lingvistiki: Obshchee yazykoznanie. Sociolingvistika: Slovar'-
spravochnik [Terms and notions of linguistics: General linguistics, Sociolinguistics: Reference
dictionary]. Nazran: OOO «Piligrim». T.V. Zherebilo. 2011.

6. Tkach, I.A. (2020) Istoricheskaya dinamika semantiki diskursivnogo markera (na
primere markera inache govorya) [Historical dynamics of meaning of a discourse marker (case
study of the marker inache govorya /in other words)] // Vestnik Voronezhskogo
gosudarstvennogo universiteta [Newsletter of Voronezh State University]. Series: Linguistics
and intercultural communication. Ne 1. — P. 25-34.

7. Khilkhanova, E.V., Khilkhanov, D.L. (2019) Diskursivnye markery v dvuyazychnoj
rechi: voprosy tipologii i zakonomernosti funkcionirovaniya [Discursive markers in bilingual
speech: problems of typology and principles of functioning] // Filologicheskie nauki. Voprosy
teorii i praktiki [Philological Sciences. Issues of theory and practice]. V. 12. Ne 7. — P. 256-260.

8. Shimchuk, E.G., Shchur, M.G. (1999) Slovar' russkih chastic [Dictionary of Russian
particles]/ edited by V. Gladrov // Berliner Slawistische Arbeiten. — B.9. — Frankfurt am Mein:
Peter Lang; EuropaeischerVerlag der Wissenschaften, 146 p.

YK 81'373.7
CIHEHU®UKA KAPI'OHA ®PAHIY3CKOI'O IMLHENUCTA
ITourapeBa Asiekcanapa CepreeBHa
CTYJEHT Kadeapbl HEMEIKOTO U (PAHIIY3CKOTO S3BIKOB
benropoackuii rocy1apCTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBINA UCCIIEIOBATEIILCKHIT YHUBEPCUTET
benropoa, Poccust / 1385878@bsu.edu.ru
AHHOTAIUA
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CrocoObl  akTyanu3anud. B TpakTUYEeCKOM CO3HAHUM HOCHUTENS SI3bIKa  (POPMUPYETCS
(CGKaprOHHAasi KapTUHA» CBOMCTBEHHAas KaXJOW KylbType. B craTtbe paccMarpuBaroTCs
HEKOTOPBIE aCMEKTHI JIGKCHUECKOM crenuPuKku AUCKypca (PaHIy3CKOTO JHUIEUCTA C YU4ETOM
ATHOKYJIBTYPHBIX (pakTOpoB. Mcmomp3yeTcss MeTOAONOTHS JTUHTBOCEMHUOTHYECKOTO aHaIH3a
SI3BIKOBOTO MaTepHaa.
KuroueBble cioBa: >XaproH, MOJOAEXKHBIM AHCKYpC, MOJIOAEKHAs KapTUHA MUpa,
CEMaHTUYECKast U CUMBOJIMUECKAs IOMUHAHTA, (PpaHIly3cKasi JMHTBOKYJIbTYpA.

SPECIFICITY OF THE JARGON OF A FRENCH LYCEUM STUDENT
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Abstract
Student slang and jargon have culture-specific ways of updating. In the practical mind of a
native speaker, a “slang picture” is formed, which is characteristic of every culture. The article
deals with some aspects of the lexical specifics of the discourse of a French lyceum student,
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taking into account ethno-cultural factors. The methodology of linguosemiotic analysis of
language material is used.

Keywords: jargon, youth discourse, youth world view, semantic and symbolic dominant,
French linguistic culture.

JXapron npezacraBnsger co60il pa3HOBUIHOCTh PEUH, UCHOIB3YEMYIO MTPEUMYIIECTBEHHO B
YCTHOM OOIICHUH OTJEIBbHON OTHOCHUTEIBHO YCTOMYMBOW COIMAIBHOM TPYNION, KOTOpas
o0BeuHsIeT JoJel 1o mpusHaky mnpodeccun (MpodecCUOHATBHBIN JKAproH), MOJIOKEHUS B
oOmrecTBe (JKaproH JBOPSHCTBA), Bo3pacTa (MOJIOAEKHBIN skaproH). K Moone:xHOMY >KaproHy
WIN KaK eIle TOBOPAT, CICHTY, MOKHO OTHECTH M OCOOBIN KAaprOH JIMIEUCTOB, IOCKOJIBKY BO
@®paHUKU OH MpeAcTaBiseT co0oil HeucuepnaeMblit POHT IS UCCIEAOBAHUS U MOJICTUPOBAHUS
MPOIIECCOB BOJIIOLMU HALIMOHATIBHOTO SI3bIKA, B YACTHOCTH (h)paHILy3CKOTO si3bIKa [1].

JIMHTBUCTHYECKOE MOHATHE CJICHT ObLIO 3aMMCTBOBAHO OT aHrimickoro «slang». Crenr,
Kak ¥ OoO0muil >KaproH, HeoxHOpoJeH. HaumHas ¢ JIEKCHMKH, JKaproH CHayaja TMOSBISIETCS B
OTpe/IeNICHHOW TpyIIe JIoAed, a 3aTeM paclpoCTpaHseTCsl B ONPEAENIEHHOW CcoluaibHOU
rpymme. [lomonHseTcss JeKchKa 3a CUeT 3aWMCTBOBAHUN W3 JAPYrHX S3BIKOB, W 32 CYET
COKpaIlleHU# U yrmpoiieHuil cnoB. OpaHily3ckas MOJOAEKHAS KyJIbTypa — 3TO OTAEIbHBIA MUD,
KOTOPBI HE IOXO0X Ha ocTajbHble. PpaHIy3CKUI CIICHI WIM KAPIOH MOJIOJEKH OTJIMYACTCA
CBOCHM OSKCIPECCUBHOCTBIO, PE3KOCThI0O M JaXKe IMOpPOH HEKOH CIOBECHOW al0CypAHOCTBIO.
B ocHOBHOM (paHIry3cKasi MOJOJEKHAsT JMHTBOKYJIbTYpa BO3HUKAET Kak IPOTECT ITPOTUB
CJIOBECHBIX IITAMIIOB, IPABUII, KeJasi OTIUYUTHCS, I0Ka3aTh CBOE OTHOIIEHHUE K MUPY B3POCIBIX
U TIPOSIBUTH CEO4L.

Ecnu paccmoTpers »kaproH (ppaHIly3CKUX JIMIEUCTOB, TO OH 00JaiaeT crnerupruuecKuMH
YepTaMH Ha BCEX YPOBHSAX CBOEro (YHKIMOHHPOBAHUSA. ODTH YEpPTHl MPOSBISIOTCS B
crenupuIeckoM CIOBOOOPa30BaHUU, YCEUEHHBIX (OpMax CHHTAKCHYECKMX KOHCTPYKIIMH, a
TaKKe B AKTUBHOM 3aWMCTBOBAaHUM JIEKCEM W3 aHTIHMICKOro s3pika. To ecTth crnenuduka
dpaHily3cKoro )aprona HabJIOJaeTCs B CAEAYIONUX (peHOMEeHaxX:

[lepBbIit  coco® cmoBOOOpa3OBaHMs, KOTOPBIM HEOOXOAUMO BBIICIUTH — BEpPJIaH.
Hcnonb30BaHue aproTu3MoB, 00pa30BaHHbBIX CIIOCOOOM MeTaTe3bl, WK NEePEeCTaHOBKH 3BYKOB U
CJIOTOB, Y TIOJYYHMBIINX B COBOKYITHOCTH Ha3BaHHUE «BEPIIAHY.

1. OxHOCIOXKHBIE CIIOBa, T 3aKpbIThIN cior. CHadana He0OX0IMMO OJHOCIIOKHOE CIIOBO
npeoOpa3oBaTh B JBYCJIOXKHOE M J00aBUTH [9] (Ha MNHCbME TMPEACTABICHHOE «e» WU
OYKBOCOUETaHHEM «eu»), a 3aTeM MOMEHSITh Mectamu cioru. Hanpumep: tronche - troncheu -
chetron 1) «romoBay; 2) «Iuiio»;

2. JIBycioXXHbIe cj0Ba U BblpakeHUs. DopMbl BepiiaHa CO3JAIOTCS C MOMOIIBIO MPOCTON
nepectaHoBku cioroB. Hampumep: louche — chelou 1) «mioxoity, «HENpUSTHBII;
2) «OJI03pUTEIBbHBINY; Vas-y — zi va «1aBaif, gaBaii!». OTMEUYCHBI Clly4an YCCUCHUS] OKOHYAHHUS
U B IBYCJIOXKHBIX CIIOBax: taxi — Xita- xit «rakcu».

3. Tpexcnoxusle cnoBa. Hanpumep: cigarette — garetci «curaperay.

XoTtenock OB OTMETHTB, YTO COBPEMEHHBI BEpJlaH y JIMIIEUCTOB YacTO MPUOIM3UTEIIEH,
OTKJIOHSETCS OT MpaBuil. BepiaHu3upyromuid BEIHYKIEH OTKJIOHATHCS OT MPaBWJI B CUIIY TOTO,
YTO HAPYIIAETCS TEPMETUYHOCTh M CJIOBA C KOJOM IMPOHHUKAIOT B OOIIYIO COIMATIBHYIO CPEmy,
BKJIIOYAIOTCS B OOBIYHBIE CIIOBAPH, CTAHOBATCS MOHATHBIMH BCEM HOCHUTENSIM sA3bIKa. Bmecrte ¢
NPOHUKHOBEHUEM JIEKCHYECKUX EAMHUI] B IMUPOKYI0 AyIAWTOPHIO TPOUCXOAMUT pacluppoBKa
kona. CTOpPOHHUKM BepilaHa JIMINAIOTCA CpeicTBa 000COOJeHHMS M TBITAIOTCd HM3MEHUTh
KOHCTUTYUPYIONTUH TIPUHITATI.

Veul - 310 53K, KOTOPBIN MPECTABISET COSAMHEHHE MPOCTOTO BEpiaHa M Pa3HOTO psiaa
cokpamienuii. Hampumep, moche — cheum (Bmecto cheumo wim chemo). Mnu «veul» kak
BepJaHM3UpOBaHHbIM  Bepinan (verlan de verlan). Ecniu  nmpoananusupoBath  MoOJENb
UCTIONIB30BaHUsl veul, TO NMEHCTBUTENFHO HENb3s BBIBECTH OOIIWE TpaBHIIa TpaHCPOpPMALIUU
Jekcuveckux enuHul. Hampumep: comme ¢a — sakom — asmeuk; negre — greune; celui-la — lasse;
look — kelou — keul; chaud — auch; style — leust.
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Cpenu BBIIICNIEPEYHCIICHHBIX MPHUMEPOB €CTh JIEKCEMBI, KOTOPBIE MpeoOpa3oBaHbl B
«veul», He TIPOWS MPeABAPUTENBHO dTan BepiaaHusanud. Ho B mobom ciydae «veul» o0si3aH
«BEpIIaHy» HJICCH JMHTBUCTHYECKOTO KOJA, KOTOPBIM, HECMOTPsI Ha TOCTOSHHBIC U3MCHCHUS,
XPaHHUT CBOE CTPEMIICHHE K OPUTHHAIBHOCTU B PEYH.

Hecnenmguieckne ciioBooOpa3zoBaTeiIbHbIE MEXaHH3Mbl, NPEICTABICHHBIC B >KaproHe
(paHITy3CKHX MKOJIbHUKOB M JUIEUCTOB. K HUM OTHOCSTCS: allOKOMbI, peyIUIHKAIHS U APYTHE.

Anokonsl - OIWH W3 THIOB YycedeHHs. Kak TpaBHUIO, MHOTOCIOXHBIC JIEKCEMBI
COKpAIAIOTCs, JOCTHrasi KaHOHMYECKHX (opM. OTH (OpPMBI TMPEACTABISAIOT JIBYCIOXKHBIC.
Hanpumep, assoce (ot association) - «accoruanus, «o0mecTBo.

ApProTusMbl, COCTOSIIIIUE M3 YETHIPEX WM MSTH CJIOTOB, MOTYT OBITh CBEPHYTHI 0
TpexciokHoi ¢opmel: sebasto (ot boulevard de Sebastopol) - «CeBactomonbckuii OyibpBap B
[Tapuxe».

[Ipu cokpaieHny BepiaHU3UPOBAHHBIX U HEBEPJIAHU3UPOBAHHBIX aprOTH3MOB, HAPSLY
C yCEUYEeHHUEM TJIacHOro, PAiNCco (ot Painco -copain (BepiaHU3HULUS) «IPYTr») MPOUCXOIMT:

1) 3aMeHa KOPHEBOTO COTJIACHOTO 3ByKa: biz (0T DISNESS) «MaxuHAIMWY; «HE3aKOHHAs
TOPTOBJISI;

2) 3aMeHa JHaKPUTUIECKOTO 3HaKa: tec (0T teci - BepaaHu3zarus Cité) «ropomy;

3) onHOBpeMeHHas 3aMEHa KOpPHEBOTO COTJIACHOTO W JMAaKPUTHYECKOTO 3HaKa:
manes (ot maneci - BepiaHu3aiys Cinema) «KuHo.

CoKpalieHro 1O THUIy aIllOKOIbl TOJBEPraloTCs HE TOJIBKO OTIENbHBIE CJIOBa, HO H
CIIOBOCOYETAHUS, o003HavaroIme peanuu y4eOHOM KU3HU:
cerf (ot certificat d 'etudes superieures) - «aumIoM 00 OKOHYAHHMH  BBICIIETO  Y4eOHOIO
3aBesieHus»; mathspe (ot mathematiques speciales) - «Bropoit W TpeTuil Troa KYypCOB IO
MOJITOTOBKE B BHICHINE TEXHUYECKUE YICOHBIC 3aBEICHUS.

Aprotusmel, TMOCTPOCHHBIE TIO NPUHYUNY pedynaukayuu, - €me OJHO TPOSIBICHUE
CKJIOHHOCTH JIUIIEMCTCKOTO aproHa K CIOBECHOMY H3MEHEHHWIO. Penymimkanuio MOXHO
paccMaTpuBaTh Kak MPOIECC «3aTacHHs» CIIOBa, HECMOTPS Ha TO, YTO BCSKOE IOBTOPCHHE
oOpamraer Ha cebs BHMMaHHe. [Ipu BeIOOpEe 3TOro CI0BOOOPA30BATEIHHOTO MpHUEMA, CIEAYET
pe3yibTar - HeoObIuHas (hopMa cIoBa.

PenynimkaTuBHBIE aproTH3MBI CO3MAIOTCS: 1) HAa OCHOBE YCEYEHHBIX CJIOB MO THILY
adepessl: fanfan (ot enfant) — «pebenox»; gengen (OT argent) - «IeHbIU»; ziczic (0T musique) —
«My3bIKa»; 2) Ha OCHOBE BEpJIaHM3MPOBAHHBIX M YCEUEHHBIX CJIOB 10 TUIIy amnokomsl: gebgeb
(BepiaHm3alyst U yceueHue bouger: gebou - geb) — «moiiti Kyna-HUOYIb pa3BiedbCs»; 3) Ha
OCHOBE 3aMMCTBOBaHMHM U3 WHOCTpaHHbIX s3bIKOB: Kkifkif (3ammcTBOBaHHE U3 MarpuOCKOro
JHaJeKTa apabCKOro s3bIKa) — «OJUHAKOBBIM, TAKOW XKe»; «B TOUHOCTH.

3aumcmeosanue. Bo (GpaHIy3cKOM JMIIEHCTCKOM apro CIEAYeT BBIIEIHUTh TPH IUIACTa
3aMMCTBOBaHUIL:

1) MHOS3BIYHBIC 3aMMCTBOBAHHS,

2) 3aUMMCTBOBaHMs U3 OOLIETO U CTApOro apro;

3) nuanexTaabHbIe 3aMMCTBOBAHMS.

Bb100p HHOCTpaHHOTO S3bIKa, ¢ KOTOPBIM OOpalaeTcst ppaHIry3cKas yJamascsi MoJIOJIeXKb
B IIEJISIX 3aIMCTBOBAHHS U BBEICHUS OTACIHHBIX JIEKCHUECKUX EIMHUI] B CBOIO SI3BIKOBYIO CPEAy,
OOBSICHAETCSI COCYIIECTBOBAaHMEM HECKOJBKUX S3BIKOBBIX cUcTeM. Bo ®dpaHuuu mpoxuBaeT
IBaIIATh TSTh S3BIKOBBIX COOOIMIECTB. DTO TEPBBIA IyTh TOMOJHEHHs CJOBapsi 3a CYET
MHOS3BIYHBIX 3aUMCTBOBAaHHMM. 3aMMCTBOBAHUS M3 HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB IPOUCXOMAAT B
YCIIOBHSIX €CTECTBEHHOTO OOIIEHHS (DPAHITY3CKUX HIKOJHHUKOB W CTYIEHTOB C HOCHTEIISIMU
JPYTUX S3BIKOB U KYJIBTYD.

CaMBIMU YaCTBIMH 110 YIIOTPEOIICHUIO SBIISFOTCS CIIEAYIOIINAE S3bIKH:

1) adrnumiickuii. AHamu3 JIEKCHYECKMX €OUHMIl (PaHI[y3CKOro >KaproHa ydarieucs
MOJIOJIS)KM TIOKA3bIBACT, YTO B TIOCICIHHE JCCATHICTHS 3a(UKCHPOBAaHO WHTEHCUBHOE
3aMMCTBOBAaHUE M3 AHIJIMHCKOTO W AaMEPHKAaHCKOrO CJIeHTa. 3auMCTBOBAaHHMS M3 aHIJIO-
aMEpPUKAHCKOTO CJICHra TPUHUMAIOT yYacTHe B (OPMHPOBAHWUHU CIIOBOCOYETAHHIA, BTOPBIM
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9JIEMEHTOM KOTOPBIX SIBISIOTCS JIEKCeMbl W3 oOIieHarroHanbHoro s3pika: flipper sa mere
«04eHb 00AThCs»; flipper sa race «TPSICTHCH OT CTpaxay.

2) apaOckuii. Bo (QpaHIly3ckoM MOJIOJC)KHOM CIIEHTE TPEICTABICHBI JIEKCHYECKHE
€IMHUIBl U3 COBPEMEHHOI0 apaOCKOro s3bIKa, €ro JWAIEKTOB: ADKUPCKOTr0, MarpuOCKoro,
MapOKKaHCKOTo, a Takxke OepOepckoro s3bika. [loATBEepKICHHUEM SIBISIFOTCS —CIICAYIOIINE
aekcembl: (a)rhnouch (o maej / mapok, auan.) «monuieiickuiiy; arioul (ot ariul 6epoep, s13.)
«IypaK», «UIaHoT».

3) ueiranckue. Hampumep, bicrav (ot bixava sintopie montais) 1) «3aHumMarbcs
HE3aKOHHOW  TOpromiei»; 2)  «kpacTb»;  chtar (ot ctar sinto)  «IMOMUIECHCKHI;
love(s) (ot lovo romani) «JICHBIUY; racli (ot racli sinto) «JIEBYIIIKAY, (OKCHIIIUHAY;
raclo (ot raclo dialecteka derash) «mapenby, «mykuuna [3].

Kpome TOro, ectb MHOTOUMCIIEHHBIE 3aUMCTBOBAHHS W3 aHTJIOAMEPHKAHCKOTO CIICHra M
OTIENIbHBIC BKPAIUICHHS W3 JIATUHCKOTO, TPEYECKOr0, HEMEIKOTO, MCHAHCKOTo, TYPEIKOro,
PYCCKOTO SI3BIKOB U SI3bIKA XUH/IH.

JlnanexkTanpHble 3aMMCTBOBAHUS TPEJICTABICHBI JICKCEMAaMH U3 PErHOHAIBHBIX TUAICKTOB
U PETMOHAIBHBIX apro. Ha mepenHuil miaH BRICTYNAIOT 3aMMCTBOBAHUS M3 MapCEIbCKOTO apro,
OTHUM U3 HCTOYHHUKOB KOTOPOIO SBJISICTCS TPOBAHCAIBLCKUN SI3BIK: chourmos «rpymma
nopocTKOB»; damoche «IeByIIKa», <«OKEHIIMHAY;, empeguer 1) «HAJIOXKUTh B3bICKAHUEY; 2)
«B35Th € TOJMYHBIM», empegue «IbsSHBIN»;,  engatse «polieMa»,  «HEHPUSTHOCTHY,
gazier «mapeHby; gaziere «IEBYIIKay; «3aJaBaka»; mia 1) «KpacHBBIA MapeHby; 2) «CpPeAHUM
bpaniry3».

3auMCTBOBaHUS M3 CTapOro M oomero apro. GpaHIiry3cKue UCCIIeI0BaTENN O JYePKUBAIOT,
4TO CTapoe, WIM TPAJUIIMOHHOE apro BCerja MOJACPKUBAjIO OOIee apro, KOTOpOe, B CBOIO
ouepenb, MOCTOSHHO CHA0XKaeT aproTU3MaMH apro CONMaibHBIX Tpynm. Ilmact nexcumueckux
€IMHUI], TPHUHAIISKAIIMX CTAapoMy M OOIIeMy apro, JEKUT B OCHOBE aproTU4ecKoro
BOKaOyssipa (hpaHIly3CKUX IMIKOJIHHUKOB, JTUIICHCTOB [2].

EcTh aprotusmel, 3aMMCTBOBaHHBIC M3 TPAIUIIMOHHOTO M OOIIEro apro M MCIOJb3yeMbIe B
HOBOM 3HaueHWH. OHU (QOPMUPYIOT OTACHbHBIC Tpymmbl: arbi - apabckuii; bled 1) «mecto
poxaeHus»,  2)  «apab» (ot bled «mecto»,  «mecTHOCTB»);  chtar «momumencKuin»
(oT chtar «kapriep»);  crevard «o103pUTENIbHAS  JTMYHOCTE»  (OT Crevard «yMuparomuiim);
gadjo «mapeHby, «myxurHay (0T gadjo «He I[BITAHY); gadji «aeByIIKay,
«keHmmHay (ot gadji «He 1pIraHKay); gratteur «4enoBeK, KOTOPbIA MOCTOSHHO MPOCUT Y IPYTUX
MIOMOIIH, JIeHer " T.ILY» (ot gratteur «rutapucty, «CKpHITau»);
racier «kaaputb»(OT racier :Haka3bIBaTh:).

Takum 00pa3oM, xkaproH (paHIly3CKOrO JIMIEUCTA OTIIMYACTCS OT OOIIECHAIIMOHAIBLHOTO
s3bIKa, KaK Ha YpPOBHE JIEKCHKH, TaK M Ha YPOBHE CHECIU(PUICCKHX CHHTAKCHICCKHUX
KOHCTpYKIIMA. BMecTe ¢ TeM MOCTpOGHHME M TparMaTHKa BBICKA3bIBAHWW HA CTY/DKaproHe
r7100aTbHO COOTBETCTBYET TPAJAUIMOHHBIM HOPMaM (PPaHITY3CKOTO sI3bIKa. Ba)KHBIM 371€MEHTOM
JIMIIEHCKOTO MUPOBO33PCHUS BBICTYIACT KAapPrOHHAsS KapTHHA MHpPA, B KOTOPOi BepOaIM3yroTCs
0a30BBIC MPUOPUTETHI TIOJPOCTKOBOTO MBINUICHHS: TEMATHKa MEXKJIMYHOCTHBIX OTHOIICHUH,
CEKCYaJIbHBIX, (PH3HOJIOTHYECKUX, MEXKKYIbTYPHBIX, a TaKkKe peduiekcuu o IpyxOe, JTHOOBH,
npodeccuu.
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YK 821.161.3
META®OPBI B OPUTMHAJIBHOM U NIEPEBOJHOM TEKCTAX POMAHA
. MEJIEXA «JIIOAU HA BOJIOTE»
IIpoxopenko Jlroamuiia BanepreBHa baouu /lapss BsiueciiaBoBHa
JIOLIEHT, KaHAUAT (PUIOIOTMYECKUX HAYK CTYJEHTKA (UIOIOTHUECKOTO
JOLIEHT Kadeapsl OeIopycCcKol U pycckoid puiosioruu  akyibTeTa
YO “Mo3sbipckuii rocyaapcTBeHHbIN negarornueckuii -~ YO “Mo3bIpckuii rocy1apcTBEHHbIN

yausepcureT um. W. I1. lamskuna” NeJaroru4eCKuil YHUBEPCUTET UM.

Mo3sips, Pecnybnuka benapycs / . I1. amskuua”

prohorenkoludmilal29@gmail.com Mos3sipb, Pecriybnmka benapychb
AHHOTanus

CraTbs OCBSIILIEHA OJJTHON M3 BaXKHBIX IIPOOJIEM B (HIIOJIIOTUN — aHAIU3Y OCOOCHHOCTEH
nepeBoja Ha OJM3KOPOJCTBEHHBIE S3bIKM. PaccMOTpeHbl OCHOBHBIE AaCHEKThl IE€PEBOJA!
aJIeKBaTHOCTh, 0OHIMe TpeOOBaHMA K XYJOXKECTBEHHOMY IIE€PEBOJAY; BOIPOCHI, Kacarolluecs
ocobeHHOCTeH mpodeccnoHanpHOr0 TepeBona. B pabore orMedeHo, dYro wmetadopsl,
UCMOJb30BaHHbIE B poMaHe «Jlroan Ha 0010Te» M ero mepeBojie Ha PYCCKHM S3bIK, SIBHO
pacIIUpsIIOT CEMAHTHUKY CJIOB, CIYKaT Ui NMPUAAHUS HOBBIX OTTEHKOB 3HAKOMBIM SIBJICHUSM U
MOHATHSIM, AJI BBIPQ)KEHHS YYBCTB aBTOPA M SMOLMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHON XapaKTEPUCTUKU
nepcoHake mnpousBeneHus. Mertadopbl, HCHOIb30BaHHBIE B pPOMAaHE, CBHJIETEIBCTBYIOT O
OorarcTBe si3bIKa MpousBeneHus M. Menexa, ero yMEHUM KPacO4YHO U XYJOXKECTBEHHO TOHKO
packpbIBaTh Jupuyeckue oOpa3bl. CMBICIOBOM U CTHIIMCTUYECKUI aHANU3 (PYHKIIMOHUPOBAHUS
MeTaop B pOMaHE BBISBISET TBOPUECKYIO HHJIMBUAYAIBHOCTh, HOBAaTOPCTBO aBTOPA,
3aKJIIOYAIOIEeCs] B CaMOOBITHOM BBIOOPE M YMEJIOM HCIOJIBb30BaHUU SI3bIKA, 0OOTAIllEHUU BCETO
JIEKCHUUYEeCKOro (oHJa OEIOopPYCCKOro JIMTEPaTypHOToO sA3bIKa, MO3BOJISET TOYHEE BOCHPUHUMATH
TEKCTBI, TAK)KE CIIOCOOCTBYET OEpEeKJIIMBOMY OTHOIIEHHUIO K CIOBY. Jlenaercst BBIBOJ O TOM, YTO
NEepeBO/l B II€JIOM COOTBETCTBYET OPUTHMHAIY B OTOOPaXEHMHM OCHOBHBIX JeTayled, KOTOpble
BKJIIOYAIOTCA B MOHsATHE MeTadopa, HO MOIb, pa3HOOOpa3ue M rapMOHHUIO IOJIECCKOM >KU3HU
CMOT IepeiaTh OpUTruHa. B nmpo3anuyeckoM nepeBojie Ha0I0Jat0TCsl UHTEP(EPEHTHBIE SIBICHUSL.

KuaroueBble ciaoBa: Meradopa, OpuTrHHai, TNEpeBOA, TEKCT, aJEKBAaTHOCTb,
MeTadopuzanus.
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Abstract

The article is devoted to one of the important problems in philology — the analysis of the
features of translation into closely related languages. The main aspects of translation are
considered: adequacy, general requirements for literary translation; questions concerning the
features of professional translation. The work notes that the metaphors used in the novel "People
in the Swamp™ and its translation into Russian clearly expand the semantics of words, serve to
give new shades to familiar phenomena and concepts, to express the feelings of the author and
the emotional and expressive characterization of the characters of the work. The metaphors used
in the novel testify to the richness of the language of the work of I. Melezh, his ability to
colorfully and artistically subtly reveal lyrical images. The semantic and stylistic analysis of the
functioning of metaphors in the novel reveals the creative individuality, the author's innovation,
which consists in the original choice and skillful use of the language, the enrichment of the entire
lexical fund of the Belarusian literary language, allows to perceive texts more accurately, and
also contributes to a thrifty attitude to the word. It is concluded that the translation as a whole
corresponds to the original in displaying the main details that are included in the concept of
metaphor, but the original was able to convey the power, diversity and harmony of the Polissya
life. In the prosaic translation interference phenomena are observed.

Keywords: metaphor, original, translation, text, adequacy, metaphorization.

BBenenue

B nocneanee Bpems mpu o0CykIeHUU MPOOIEM pa3BUTHUS OOLIEIUTEPATYPHOTO SI3bIKA U
HAI[MOHAJILHOW KYJIBTYpPBHI, TaK WJIA WHAYe, BO3HUKAIOT MPOOJIEMBI S3BIKOBOM KOMMYHHUKAIUH,
OWJIMHTBU3MA, JUalora KyJIbTyp, UX B3aUMOACHCTBHS W B3aUMOBIUSHUS. DQdeKTuBHas
S3BIKOBAsi KOMMYHUKAIUS UTPAET OOJIBIIYIO POJIb B OCYIIECTBICHUHU JTFO00H IESITEIIbHOCTH.

[IpoGnema mepeBoma NHUTEPATYpPHBIX MPOU3BEACHUN OYEHb aKTyallbHa JJIsl HAIIEero
BpeMeHU. KakIplii mepeBOMUYMK MOJDKEH PElIUTh 3a/lady ajanTaldd, KOTopas OCIOXKHSIETCS
psanoM (GaKkTOpPOB, B TOM YHCJIE ¥ MHOTO3HAYHOCTBIO CJIOB, U CHHOHUMHEH, U HAIIMOHAJILHBIMU
peanusiMi, U «UTpOM CJIOB», OCHOBAHHON Ha CHEHU(PUUYECKUX OCOOCHHOCTAX OIPEACIICHHOTO
A3bIKa, U CHCTEMOH KYJIbTYPHBIX, S3BIKOBBIX U MHUPOBO33PEHUYECKHX XAPAKTEPUCTUK TOTO HIIU
WHOTO Hapoja. A emé nepeBoIYUKyY HaJ0 MepecTpanBaTh CUHTAKCUC TPEIIOKEHUH, BEIOUpATh
HanOoJIee MOAXOAAIINE SKBUBAICHTHI.

N. Menexx BHUMATEIbHO M TBOPYECKU OTHOCHUTCS K s3BIKY. Cpenu pazHOOOpa3HBIX S3BIKOBBIX
00pa3HBIX CPEJICTB MPUMETHA METaOPHUHOCTh. B IpoM3BeIeHNSIX, KaK ¥ BOOOIIIE B sI3bIKE, HAHOOIIee
4acTo ymoTpeOssieTcss Takas MeTadopa, 3HAUCHHE KOTOPOM PACKphIBAETCSI B MHKPOKOHTEKCTE:
ULYyCMpblll 020HEK, 8eCENblil OecK (02HS), CKYNAas HeHAOEXCHAS 3eMIsl, 31asl Heno200d, HyOHble 00HCOU
U pyTHe.

OcoOblii MHTEpEeC BBHI3BIBAIOT CO3/IaHHBIC IMUcAaTeNeM HEOObIUHBIE MeTadopbl, MOHATHBIC
TOJBKO B IIMPOKOM KOHTEKCTE. JIIOJCKHME XapaKTepbl, KU3HEHHBIC SIBICHUS aBTOP OILICHUBAET B
poMane «JIroau Ha 6ooTe» Mmo-pasHomMy. HekoTopble U3 HUX OMMCHIBACT KOPOTKO, APYrHe, Hanboee
B2)XHBIE B OMOIIMOHATBHBIX, 3CTETUYECKUX U JPYTUX OTHOIIEHUSX, HA0OOPOT, BBIICISET U 00OpaIaeT
Ha HUX OCOOCHHOE BHUMaHHE.

Heab pabGorbl. Llenbpro craTbu SBISETCS CPABHUTEIBHO-CONOCTABUTEIBHBIA aHAIIN3
MeTadoprUIeCcKUX MEPEeHOCOB Ha MaTepuaie pomana M. Menexa “Jlroau Ha Gomote”.

Metoabl W Marepuasa HuccJel0BaHMs. BbUTM HCMONB30BaHBI METOJ] KOHTEKCTHOTO W
TEKCTOJIOTMUECKOTO aHANIN3a, OMUCATENbHBIA MeToA. MarepraaoM UCCICAOBAHUS TOCTYKUIN
Metadopudeckre cpeacTBa B pomane 1. Menexa «JIromu Ha 6010Te» 1 0COOEHHOCTH MX TIEpEeBO/Ia Ha
PYCCKHH SI3BIK.

PesyabTrarel M ux oOcyxaenwe. «Jlrogu Ha OonoTe» — OBITOBOH, ceMelHO-
MICUXOJIOTHYECKU pPOMaH C TIIYOOKHM COIMAIbHBIM cojaepxkanueMm. M. Menex mokas3piBaeT
CBOMX TepoeB B paboTe, BO BpeMs OTIbIXa, B JoMamrHuX 3a0oTax. CIIEHBI CEHOKOCa, YKaTBHI,
MOJIOTHOBI, KapTUHBI PoxnecTBa, cBaTaHbs, cBaabObl EBxuMa ¢ ['aHHOH, TpokiIaabiBaHuE
MJIOTHHBI, KOHQJIMKTHI BO BpeMs TIepeiesia 3eMITH, T30k, B KOTOPBIX MOATH3UPYETCS JTFOOOBH
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l'annbl u Bacuis Hepa3pbIBHO CBsSi3aHbl C ONHCAHMEM MIPUPOJIBI: Pa3BUTHE CIOKETa B
MPOU3BEICHNUN JIOMOJMHSETCS TEH3aKHBIMH 3apUCOBKaMU. PoMaH HayMHAeTCs OMHCAaHUEM
HEOOBIYHOTO OCTpOBa cpenu 0o0J0T, HAa KOTopoM Haxonutcs aepeBHs Kypenu. Ileitzaxubiii
PUCYHOK 3HAKOMHT HAC CO BPEMEHEM M MeCTOM jeicTBus. OmnrcaHne HEOOBIYHOTO OCTPOBA Y
nucaTelis MPOIMUTAaHO JIOOOBBIO K POJHBIM MECTaM, TOpbKOW OOJbI0 3a CBOMX 3E€MIISIKOB,
KOTOPBIM HEJIETKO KUBETCS CpeaH OOJIOT.

Tpyn KypeHEBIIeB, UX MOBCEIHEBHBIE 3a00ThHI MOJAIOTCS HA (JOHE UX B3aUMOJEUCTBUS C
npupojoil. [lone, nec, 60710TO, ¢ OJHON CTOPOHBI, — 3TO T€ HEJIETKUE YCIOBUS, B KOTOPBIX
KUBET, 100bIBAsI KYCOK XJie0a, MOJECCKUI KPECThSIHUH. «...80KpY2 CHUNA KOUKOB8AmMAas mPACUHA
0a wymenu seurno mokpule aeca» [1, c. 6]. B opurunane «Hasokan aono enina kyn'icmas opuvlesa
Ovbl Moki nanypola asicory [2, ¢. 15]. TonkoBblit ci0Baph 0EI0PYCCKOTO s3bIKa TAET CIEAYIOIINE
sHaueHus “manypel’ — 'l. Xmypol, uaeemnisvl, 0Osspadachui. 2. Hxi evikiikae 0Os3padacHae
nauyyyé' [4, c. 435]. Ilucarens Moka3bpiBacT, YTO TPSCHHA FHUJIA, KAK CBUAETEIBCTBO TOTO, YTO
BcE 3a007104€HO, U MOKHYT Jieca. [lepeBomunk 3ameHus Metadopy noHypuvle, KOTOpas B JaHHOM
KOHTEKCTE YKa3bIBaeT Ha MpayHble, XMypbl€ U, KOHEYHO K€, HEJIOJUMbIC, T. €. HEIIPOXOIUMBIE,
YTO MPHUBOAHUT K HECKOJILKO MHOMY BOCTIPHUATHIO TeKcTa. C Ipyroil CTOpPOHBI, «boroma yymo
omcmynanu, oaps 100am necuaroe noiey [1, c. 6], oHU Kak OyATO HAPUIIH JIOJSM XOTh KaKyIo-
TO panocTh. «Omcmynanu 6010ma U Ha 3aNAOHOU CMOPOHe, 20e 3eleHeNU UMW Hceamenu 00
camozo neca noss, modce cKynwle, Hebnazooapuwiey [1, c.6]. . Menex naér noaro Takue
OIpeJieNIeHUs] HecrpocTa. XOTh Ha HUX W MEHBIIE OBUIO TECKa, OJHAKO OHM HE paloBallu
kypeuésiieB: «C roea bonoma cHoéa ROOOUPATIUCE K 3AMULETbIM COLOMEHHbIM Kpbiuam...» [1,
c. 6]. B mpuBenéHHBIX TpEMepax OCOOYI0 BBIPA3UTEIILHOCTh MPUOOPETAIOT WHIUBUIYATHHO-
CTHJINCTUYECKHE TJaroyibl-Metadopbl, KOTOpble HalOT BO3MOXXHOCTh MO-HOBOMY  (TIO-
MEJICKEBCKH) YBHJIETh 3HAKOMBIE MecTa. ClieJyeT OTMETHUTD, YTO YIIOTPEOICHHE TaKUX IJIaroJIoB
IpU OMHCAHUM TPUPOJIBI, KOTOPYIO MHUCATENb IIEAPO HaAENseT 4YepTaMu >KMBOTO CYILECTBa:
omcmynanu, noooupanuch, OYEeHb TpuUMeTHOe. Bce mnpuBenéHHbIE MeTaQOpHl SBIAIOTCS
SKBHUBAJIEHTHBIMU OPUTHHAITY.

B crnenyromeM mnpumepe aBTOp IOKa3bIBACT YCIIOBHUS, B KOTOPBIX J>KHBYT T'epoH. 3a
UCKITIOYEHHEM 3MMBI, KOTJa TOJMOPaXXUBAJIO U HEMpoJia3Has TONb Jenajach TBEPIOH, U JeTa,
KOTJIa OHA BBICHIXaJIa, OCEHBIO M BECHOM JIFO/IN KWIIM KaK HA «HJIOMLY, KOMOPbIll 37145 Heno2o0d
omopeana om bepeza u ynecia 6 mope» [1, c. 6], U *KAaau OJHOTO, KOTAA «HONYMHbIL 6emep
npueonum e2o k zemaey [1, c. 6].

Metadopa u B opuruHane, U B TEpeBOjE TITyOOKO pacKphIBaeT MPOOJIEMBbI KUTENen
OCTPOBA: «MHO2Isl OHI I003L JHCBLIL, K HA NAblYe, AKI 3145 HA200a adapeana ao bepaea i 3anecna
¥ mopay [2, c. 16]. 1. Menex He MPOCTO XOTEN MOKa3aTh HEHACThE, a TPAreIuio JIIOJCH — 310e
HeHacmve, HETIoToIa, KOTOpasi OTPEe3aeT UX OT CBSI3U ¢ BHEITHUM MHUPOM, U OHHU TOJIBKO U JKIYT,
Korja cyas0a, morojaa 0yeT K HUM 0JarockjIoHHa.

Takoe mosoKeHHe JO/IIM Ka3aJ10Ch OOBIYHBIM, HE TPEBOXKMWIO UX. IM Hago ObLIO 3/1€Ch
KUTh, U OHHM KHIU. XOTS OIIyIlanach TPYCTb: «AOHACMAUHbBIA HYOHBIA O0AXHCOINHCHI, WMO
mecayami nini Ha Mokpulsi cmpaxiy [2, c. 16]. TlepeBon TouHO mepenaér conuepikaHue OTPBIBKA,
HO B TOXE BpeMsl OTCYTCTBYET YIIOMHUHAHUE MPO «aJHACTalHACIbY», a 3TO HECKOJIBKO ocnabdiser
BOCTIPHSITHE HANPSHKEHHBIX MOMEHTOB B )KH3HH T€POEB. «HYOHble 00HCOU, KOMOpble MecAyamu
aunu Ha moxpele cmpexuy [1, c. 7]. Ileii3axxkHple KapTUHBI YIIyOJIsIOT MPEICTAaBICHHE O TeX
CJIOKHBIX MIPUPOIHBIX YCIIOBUAX, B KOTOPBIX KHUBYT U JICHCTBYIOT 'epOr pPOMaHa.

Bmecte ¢ TeM XYIOKHUK BUAMT KPacoTy M TO33HMIO MOJECCKHUX Men3axked. KapTusl
MIPUPOJIBI B POMaHE OMPEAETISIOTCS O0raTCTBOM KPacoK, 3BYKOB, COTPETHIX JTIOOOBBIO K POJTHON
3eMJIe, paloCTblo, TPYCThIO, YMIIIEHUEM: «Ipasa Ha 61adCHbIX ONYUIKAX, 3aPOCIU KYCMAPHUKOS
HA NOOCOXWUX NPUOOTIOMbAX, OCUHBL 803]1€ Ya2elbHU OVIUHO 3elleHelu, OblIU 8 camMom pacyeeme.
Onywku, noasaHKU ROJHBL ObLIU HEY2OMOHHLIM 03A00YEHHBIM 2YI0M, 360HOM 0OeCUUCIeHHO20
MHOXNCECMBA MENKUX HACEeNbHUKO8 XOPOUWlo Npocpemoi 3emau. 360H 3MOm U MHO202010Cbll
nmuyuil webem 8 ujeopuvlx, NPOHUIAHHBIX COTHYEM 3aPOCTIAX NEPEeniemeHHbIX emaetll U JUCTbl
BOCNPUHUMATUCL MYM YYOecHOU aseycmosckou necueuy» [1, c. 158]. ABtop mroOyercst 3Toi
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KpacoToi mpuponabl. B opurnnane unrtaeM: «¥sznecci, nansinki nOYHIY HeYyMauMOYHbl, PYynJiiesl
eyan [2, c.216]. OpuruHan na€r OCHOBaHUA MOJNaraTb, YTO TOJ PYNIi6bIM TIOHUMAETCS
yCepIHbIHA, CTapaTelbHbIi, 3a00TIMBBIA Tyl, 3BOH HACEKOMBIX, KOTOpBIH B MEpeBOJE
MPEJACTABICH Kak Oenosumbviti 2yi. CIOBO Oenogumblii 10 OTHOILIEHUIO K CJIOBY 2yl SIBISIETCS
MetadopudaabiM. Ho denosumuiti nMeeT 3HaAYCHHE ‘TOJIKOBBIM U CEPHhE3HBIHN, MPEATPHUUMYHBBIN’
[3, c. 159]. MoxHO TpeAno/I0KUTh, YTO B JAHHOM CiTydae MeTa(opbl CHAHOHUMHYHBI.

[Ipu nepeBone meradop BCTpeyaroTCs MPUMEPHI, T MPOUCXOIUT yTpaTa OOpPa3HOCTH.
Hampumep, ciieHe ceHOKOca MPEIIIeCTBYIOT IMEW3aKHBIE 3apUCOBKU. KapTHHBI MPUPOIBI MBI
BUJUM Tja3aMu Bacuiis, KOTOpsIid efeT Ha Tenere. Xo4yeTcsi OTMETUTh cpa3y, YTO B OpUTHHATIE
nucaTellb yImoTpeOuwn MeToHuMuIo: «Kanécwl, na saxix caoseni Bacine i mayi, yoco yazoxucani y
necy [2, c. 22]. TlepeBoquuk sxe muiet: «Teneza, na komopoil cedenu Bacuiw ¢ mamepwio, yorce
éveszncana 6 necy [1, c. 11], uTo cBUIETENLCTBYET 00 yTpaTe 00pa3sHOM acCOIUAIIH.

Bo wmHormx mnpumepax HabOmonaeTcss ynorpebieHue MeTtadopHUecKUX SIHUTETOB,
KOTOpbIE aJaeKBaTHBI opuruHany. CHadana BHIUM JIeC Ha IPUTOPKE, a MOTOM — OOJIOTHBIC
3apociu. Ileitzax ompexnensercs 60raTcTBOM 3pUTENBHBIX KapTuUH. Ha rmasa reporo momagaroT
poca «Ha peoxou mpase» [1, c. 11], mecok U Ha HEM «e1axicHble memHosameole namuay [1,
c. 11], «...uépuvie enarcnvle xoneu. B rxonesx Oeneiu 0000panmvle Hcuivl KOpHesuwy, ObLIO
muoeo sm » [1, c.12], «Onvwanux uacmo nepemesncancsi RNO3HAKOM, POCUIUM 2YCHIBIMU,
OPYHCHBIMU KYNAMU, NOOHUMABUUM 8 TIECHOM CyMpaKe cusvle 4yOvl nepeniemeHHbIX Gemaselly
[1, c. 13], «3nasa, aceywas xpanuea, 3apociu KOMOPOU MeCmamu NOOHUMANUCL & POCH
yenogexay [1, c. 13].

Bcerpewarotes mpumepsl, rie MeTadOpUUecKUil SIUTET €CTh TOJIBKO B NIEPEBOJE «1anmu
emunanu wemunucmeotii npoxocy [1, c. 15]. «Cnauamky éada moavki uynacs, 03e nacmanivl
yyickani nakowty” [2, ¢. 27]. BeposaTHO, 3TOT BapuaHT MO-Xy/J0KECTBEHHOMY OIpaB/iaH, TaK Kak
COOTBETCTBYET OMKCHIBAEMY 00pasy.

Metadopudeckuii smuTeT — 3TO cBoeoOpasHas (opma BeIpakeHUs MeTadopsl. Ecim
MeTadopuzalys TOTO WM HHOTO CYHIECTBHUTEIBHOTO BBI3BIBAET B NPEICTABICHUU YEIIOBEKa
HOBBIW, OTBIICYCHHBIH 00pa3, TO METahOPUICCKUIN IMHUTET KOHKPETHUIUPYET, YTOUHSET OICHKY-
XapaKTepUCTUKY 3TOro obpasa: «/Juu smu Oviiu edgéa au He CAMbIMU XJIONOMHBLIMU U,
seposimuo, camvimu cuacmauebimu...» [1, c. 158]. « Tym noo nocamu bwvina ysice ne nooamaueasn
Mons, KIAMAaA-nepeKiaman, a meepovii, HAOEHCHBLI 2PYHM, N00 KOMOPLIM UYECMBO8AIACh
npusmmnasn kpenocms 6péseny [1, c. 154].

Metadopudeckie SMUTEThI COUYETAIOTCS U C KOHKPETHBIMH, W C aOCTpakTHBIMU
CYIIECTBUTEILHBIMH. [IpH coOYeTaHWM ¢ KOHKPETHBIMH CYIIECTBUTECIBHBIMH METa(OpPUICCKHE
SMUTETHI PEaTU3yIOT CBOE 3HAUEGHUE Yepe3 CMEHY JIEKCMUECKUX CBSI3eH B paMKax OJHOW U TOM
K€ CEeMaHTHUYECKOW Kareropuu (OIYHIEBICHHOCTH WJIM HEOIYIIEBIEHHOCTH): «B 00HO makoe
360HK0€ ympo noovexan XoHs eecénoli Mongou k xame Xooocvkuy. «llepennemanucy eonoca
CMapuKos, xo3see, 8ecénvlil 2060pok monooéxcuy [1, c. 143]. «Xoouru 0o usnemodsicenus 3a
nayeamu, 4yecmeysi no0 6OCHIMU HO2AMU CIPOBAMYIO MASKOCHb PACHMPEBoHceHHou 3emauy [1,
c. 140]. «...A xapaxkmep scé-maxu — mazkoeamotit!» [1, c. 185]. «...Takas 0obpas muwuna
nexcana 3a cenom...» [1, c. 155].

B mnpuBeneHHBIX mpuMepax oOImiee HampaBieHHe MeTadopu3alui TMpH TepeBOJIe
COBMAJIa€T, HO HAMH BBISABICHO pPACXOXKJIEHUE, KOTOpPOE CBSI3aHO C YMEHBIICHUEM
CEMaHTHUUYECKOW 30HBI, OTCyTcBHeM Metadopel: “Hizanaca miphasa 2amoHKa Cmapwix,
eacnadapoy, eacénvl 2asapok monaosi’ [2, c.196]. BeposTHO, 3TO OOBICHSETCS KEIaHUEM
aBTOpa TI0Ka3aTh BO3MOXKHOCTH MHOTOTPAaHHOTO HWCIOJB30BAHUS  SI3BIKOBBIX  CPEJICTB
0eTIopPYCCKOro s3bIKa, TRBOPYECKON MHIMBUAYATBLHOCTBIO OEJI0PYCCKOTO IHCATES.

Mertadopudeckne OSMUTETHI PEATU3YIOT CBOE 3HAYCHHWE Yepe3 CMEHY JIGKCHYECKHX
CBsI3€i, KOTOPBIE BBIXOAT 32 pAMKH OJTHOM M TOM K€ CEeMaHTUYECKOW KaTeTOpuu:

1. mpsimoe 3HAaYeHHWE TpHUIAraTebHOE pEaTn3yeT B COYETAHHH C OJYIICBICHHBIM
CYIIECTBUTENIbHBIM, METaOPHUECKOEe — B COYETAaHUHU C HEOAYIIEBICHHbIM: «CHee memmuen, u,
HyOmblil, Oecnpoceemmuvi, mopocun 00xucoby [1, c.115] («Cuee ysammney, i, HyOHbl,
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becnpaceemunl, yepyciy 00acoxnc» [2, c. 158)); «Anetixo nepescoan 2yn odoopenusn» (1, c. 296]
(«Aneiika nepauaxay eyn 3adasanvuennsn» [2, c. 396]); «Bcé sce ycrviumannas nedodpas eecmo
o Tanne yoce menepn, noka on 6ecedosan ¢ mamepwio, ompauuia e2o» [1, c. 79] («¥Vcé xc
nayymas Ha000pas nasina npa Ianny yoco mym, y easopyvl 3 Mmayi, 3axmapelia s20» |2,
c. 111]). OrcyrcTBHE B MOCIEAHEM MIPUMEPE MEPEBOTHOTO TEKCTa MeTa(Ophl 3axmapuvlia cTano
MPUYMHON JIPYTHX acCOLMAIMA: MpaK — Tyda, YTO MPUBEIO K PACXOXKICHUIO B JIEKCHYESCKOM
COCTaBe U CMEHE OOPa3HOCTH.

2. TpsIMOE 3HAYEHHE NPUJIAraTeIbHOIO Peau3yercss B COUYETAHWU C HEOAYIIEBICHHBIM
CYIIECTBUTEIBHBIM, META()OPUIECKOE — B COUYCTAHUU C OAYIICBICHHBIM (KaK B OpPUTHHAJIE, TaK U
B miepeBosie): «Kmo 6v1 moe nodymamos, umo u ona (Kononnamouxa), maxas 0obpas, mazkas,
Kadicemest, emobnénnas 6e3 namsmuy [1, c¢. 73]. «Xmo 6 moe nadymayw, wmo i sna, makast
006past, MAKKas, 30aeyya, sakaxaras doesz navsayi Kanannanauxkay [2, c. 104].

Meradopudeckne SMHUTETHl ONPEACISIIOTCS CBOCH OOpPa3HOCTHIO, YMOIMOHAIBHOCTEHIO.
OueHp mnpuMeyaTeNbHBIM SBIAETCS ONUCaHWE Heba paHHUM YTPOM IIOCIE€ CEHOKOCca:
«Cunesamoe, 2nybokoe, 36e30amu evtuiumoe neooy [1, c. 19]. «Cinasamae, envibokae, 3opami
svtubimae Heoay (2, c. 33]. OHO mepeBeZICHO JIOCIOBHO, TOYHO, KaK B OPUTHHANIE, U TIOATOMY
COXpAHSET CBOKO METa()OPUUHOCTD. «...KAK OEbIM 03epom cmaaicsa 6oxkpye mymany [1, c. 21].
«...0aubly, sk namye oanell oenvim 6ozepam mymany [2, c. 35]. Ilucarens BUIUT TyMaH T'YCTHIM,
0eJIoro I1BeTa, KOTOPBIA BBI3BIBAET aCCOLMAIMHM OEJIOro 03epa, YTO pa3iMBacTCs HaJ 3eMIICH.
[IpaBaa, B opuruHaie ucnojib3yercs meradopa nanye (‘1. Meyv ynady nao uvim-ne6yoss, meynb
nepasacy, 2. Meyvb nepasadicnae pacnaycrooxceanne’ [4, c.433]), koropas HE MPOCTO
KOHCTaTUPYET HalM4ue SBICHUS, a YKa3blBaeT Ha €ro TIJIAaBEHCTBYIONIEE IOJIOKEHHE,
npeoOianane, TOMUHUpoBaHue. Takoe u3MeHeHne MPUIAET TEKCTY HECKOJIBKO HHOE 3BYYaHUE:
TJIATOJI CMJIAACA TIPUHAIUICKHUT JPYTOMY CEMAaHTUYECKOMY IOJI0, YTO YTIYOJISAT aHaJOTHIO
YeJIOBEKa C PaCTCHUEM.

OOpatuM BHMMaHHE Ha YMOIMOHAIBHYIO HAMOJHEHHOCTh METAQOPHUYECKUX SIHUTETOB B
CIICAYIONIIEM MpUMepe, Tlie mucareib nepenaér oomee HactpoeHue: «llone scuno yoice unvim
Hacmpoenuem, Hagooulo muxyio, wemauwyro zpycmoy [1, c. 159]. «llone xcvino yoico inuvim
Hacmpoem, uixau, wuvimaiean cypoomaron [2, c.216]. Merapopudeckue SMUTETHI
MOJICKA3bIBAIOT U MPUUUHBI TIEUATH: «...80 8CEM YYBCMBOBANOCH HeA0Opoe, 2ubhenbHoe ObIXaHue
npubnuxcarowetics ocenu» [1, ¢. 159]. «Yaxawvie, pedkue cycionvl, HeOpysucrHo ecmasasuiue noo
neuanbHvle, NOXOHCUe HA Muxoe NPUdUmaHue NecHu JiCHel, ObLIU KAK CMPAHHble NPUMEntbl
npuspauHocmu denogeyeckux naoexyco» [1, c. 159]. B opurunane M. Menex nuiuer, 4ro «y im
aouysaycsa  HaA000pvl, nazibenvhvl nOOLIX Heoanékau  eocenu» [2, c.216], T.e.
MPEIIyBCTBOBAIOCH YTO-TO pas3pyllaroliee, yrpokaroliee, ormacHoe. A B TEpeBOJE CIOBO
2ubenvroe TOKa3bIBaeT NMPUOTIDKEHUE CMEPTH, JHIIEHUE KU3HEHHOCTH, OKHBJIeHUs. Ha Hamm
B3TJISi/, IEPEBOUUK YCYT'yOMII 0Opa3HbIe acCOIMAIlUU TEKCTa, YK OOJTBHO TPYCTHON HAapUCOBAJ
KapTHHY TpHUOIIKaromecss oceHu. Mertadopa «cmpawinbie npumemsl NpuspavHoCmuy B
OpUTHHAJIE 3BYYHT: «CMpauinvisi 3HAaKi mapuacyi» [2, c.216]. IlepeBomuuk mpeacTtaBuil B
opuruHane Metadopy mnpumemsl NpU3PAYHOCMU, KOTOpPAs TMOJAPA3yMeBAeT HECHOCOOHOCTh
MPOU3BOUTH TUIOJN, YCHEX, MAapHAcyb >K€ YyKa3blBaeT Ha OECIOJIE3HOCTh, HAIPACTHOCTb,
TIIETHOCTH, YTO CBUJIETEIILCTBYET O 3aMeHE MeTa(ophI.

ABTOp HCHONB3yeT MeTahOpUUECKU SMUTET cupomaussie: « Cupomaugwvle CycioHbl Imu
Kak Ovl 2080punu: 60m 6¢é, Ha bobulee He Hadelimecs, 00abULe20 He Oydem, IMO 8CE, Yem Mo2la
oniamumo 3a mpyo ckynas Ha omoauy 30ewnss zemasi» [1, c. 159], koTopsIM MOI4EPKUBACT,
Kak Majo coOpanu mroau xjeba, KakuM HENErKUM Ui HUX OyaeT 3ToT roa. M cHoBa
HAIIOMHMHAET, YTO TOJIECCKas 3eMJIsl Helleapas. TsKelno 37ech )KUBETCA yenoBeky. [lei3axHblit
3aIeB pa3BHBACT OJHY M3 IIEHTPAIBHBIX MPOOJIEM poMaHa — MPOOIIEMY 3eMITH.

[Mogpazmen 3akaHYMBAETCS JIMPHUYECKHMM OTCTYIUIEHHEM, OOpalleHHeM TIHcaTels K
ponHoii 3emiie. C ogHOM cTopoHsl, M. Menex yBied€H pogHoi 3eMnéil. i1 Hero oHa — sipkas,
meapasi, 30JI0Tasi KpacaBuia. PomuHa npuBiiekaeT 6e3rpaHUuYHOCTBIO, IIUPOTON MPOCTPAHCTBA.
CoBceM HecnydalHBI 37IECh U «Pa3iuevl cHUI0U monu 6 nusunkax» [1, c. 162], u «3vioyuue
necuanwvte onnvty 1, c. 162]. Meradopuueckoe BbIpa)KEHUE U CPaBHEHHE BBI3BIBAET B HAIlleM
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MPEJICTaBICHUH MOpE, KOTOpO€ IMPUBJIEKAET CBOEH Oe3rpaHMYHOCTHIO. 3eMisl AJisi aBTopa —
KHBOE OTYXOTBOPEHHOE CYIIIECTBO, CIIOCOOHOE BUIETH U ciblmaTh. C APYroil CTOPOHBI, 3Ta e
3eMJIsl BBI3BIBAET Yy aBTOpa 00jb, medanb. O4YeHb TSHKENO Ha 3TUX THWIIBIX 00JI0Tax, 3bI0y4YHX
MecKax KUTh 4eloBeKy. MHOro ObUIO TaKUMX aBryCTOB, KOTJIa Ha CENbCKUX MOJIOCKAX BUIAHEIHUCH
penKue CHOMBI, KOT/Ia TOJIO/ 3aCTaBIIsI KypEHEBCKUX JKHELIOB U JKHEH HITH OOUPATHCA.

B Tekcre comocraBieHus, CpaBHEHHSI U MeTapOPHUUECKUE CIIOBOCOUYETAHUS MOTYT OBITh
TECHO CEMaHTHUYECKHU CBS3aHbI MEXIY CO00i, 00pa3ys LEIyl0 CHUCTEMY S3bIKOBBIX OOpa3HBIX
cpenctB. YacTo Takas cucreMa LEMEHTHPYETCS MEePECeUEHUEM CIIOBAPHBIX PSJIOB MPSIMOTrO U
NIEPEHOCHOr0 3HaueHus: «llocneonum, om Kypernesyes, eman na menecy Mukonop. On ckasar,
umo 6ednHocmv u movma 3axpviearom ceem ¢ Kypemnax, kak packa — oonomo. Packa ecezoa
uennaemca 3a 6onomo, 3a cmoauyrw 600y. UYmoobwvl pazocname pAcKy, HA00 pa3zeopouiums
acusun!» [1, c.296]. B opurunane MukoHop «Anownivm, ad Kypanéy cmay na xanécol
Mixanop» [2, ¢. 397], 31eCh MOXKHO OTMETUTh MCIIOJIb30BaHHE MeTadOphl, B IEPEBOJIC JKE CIIOBA
ynoTpeOJeHbl B IPSIMOM 3HaYEHHUH, B PE3YJIbTATE Yero ucue3aetr 00pa3HOCTb.

[leif3akHbple KapTUHBI B MPOU3BEACHUM HACTPAaUBAlOT HAac Ha HYXXHOE aBTOPY
OMOLIMOHATIBHOE BocHpHsiTHe. A Meradopa CIyKUT BaXKHBIM CpPEICTBOM BBIPOKEHUS aBTOPCKUX
OLICHOK, AMOIMI U XapaKTePUCTUK: Taxkum Oopozum ysuoeia 60pye mom Oepez, om KOMOpPO2o
ompwisao, necio eé kyoa-mo snoe meuenue. [1, c. 183] («Taxim mobvim nabauviia panmam moi
bepae (Bacins), ao sxoea adpwieana, necia sie Kyovicvyi 31as niaviHby [2, c. 248]). 3necy I'anna
CpaBHHUBAET POIHOI Oeper ¢ roouMbIM BacuiiéMm, nake rotoBast MpOCTUTH €MY €ro OOUIbI, a «3J1ast
wibIHE» — EBxuM [mytak, KoTopslii TsHeT e€ 3a coboit mpoTtus e€ Bonu. U He 3HaeT ["aHHa, Kyna ei
nozaatbesi. Benp el Hy)KHO AymaTh HE TOJIBKO O cebe, Mauexa HallOMHHAET O TOM, YTO OTEI] y)Ke
CTapoBaT, TSHKEIIO eMy padoTaTh KaK paHbIe, YTOOBI COJEPIKaTh MX ceMblo. A cBaapOa ¢ EBxrMom
JUISL HUX KaK criacaTeNlbHBINA KPYT, 32 KOTOPBIA Halo Jepxarbcs. Ho moTom mauexa cMupHiIach €
«KAMeHHOU 0e6Kolly, TIPUHSIIA TO, 4TO [ 'aHHa He TOT YeTIOBEK, KOTOPBIM MOYKHO YIPABIISATh.

3ak/roueHue

Takum 00pa3oM, MOXKHO OIpPEACIEHHO CKa3aTh, uTo W. Menexx He MOCKYNMWiICs Ha
UCIIONIb30BaHUE B KOHTEKCTe pomaHa «JItoau Ha 0osoTe» metadop, KOTOphIe SIPKO, KHBO U 00pazHO
NIepe/IaloT BHYTPEHHEE COCTOSIHHE yIIM TepOeB, HPABCTBEHHOE M OOIIECTBEHHOE COJICp)KaHUE
BPEMEHH.

[lepeBon TekcTa BBIMOIHEH MOCPEICTBOM JIGKCHYECKUX M CHHTAaKCHYECKHX COOTBETCTBUH. B
niepeBojie HaOIOIAOTCST MHTEP(EPEHTHBIE SIBICHUS: KaJbKUPOBAaHUE OENOPYCCKUX KOHCTPYKIHH,
CTHJICTUYECKA HETOYHBIC TEPEeBOMBL. ABTOp CTAapaiCs TepenaTh XapaKTepHBIE YepThl OpUTHHANA,
CO3/1aTh XYyJ0)KECTBEHHOE U 3MOLIMOHAJILHOE BIIEYaTIICHUE, T010Mpasi CHHOHHMBI, COOTBETCTBYIOIIIUE
o0pa3bl. B mepeBone numeercs U psii HECOOTBETCTBUI NpH nepeaade Meradop, YTO CKa3bIBACTCS Ha
UJIeiHO-00pa3HoM coneprkanuy. Cpean HeTOYEeTOB MOXKHO OTMETHTh OTCYTCTBHE BaKHBIX JIETasIeH,
MepeMeIlieHne Ha BTOPOM IUIaH TeX, KOTOpble B OPUTMHAJIBHOM TEKCTE BBICTYMAIOT Kak
NEePBOCTENIEHHbIE, 3aMeHa OOpa3HbIX CPEICTB HEOOpasHBIMU M T. ., YTO BEIET K HEKOTOPOMY
0CJ1abJIeHHIO, BOCIIPOM3BEAECHHIO OOJIBILIE B JIOTHYECKOM, YEM B SMOLMOHAILHO-00Pa3HOM ILIaHE.

B mnepeBogHOM TekcTe OOHapyXMBarOTCA cHelupUYecKue OCOOEHHOCTH B OTOOpEe H
OpraHu3allii PEUYeBBIX CPENCTB, HampHMep, MeTaQOpHUYECKUX OIUTETOB, HE WMEIOIUX B
OPUTHHAJILHOM TEKCTE HUKAKUX SKBUBAJICHTOB (LyemuHuUCmblli NPOKOC, 360HKO€ YMPO, He2acumoe u
m. 0.). TlepeBox mpencrapisieT co00l HOBOE XYIOKECTBEHHOE MPOW3BEIACHUE CO CBOCH CHCTEMHOMU
OpraHu3alyel 0Opa3HbIX CPEJICTB.

[IepeuniciieHHBIE HETOCTATKN aBTOPU30BAHHOTO nepeBoja pomana M. Menexa «JIrogu Ha
60110Te» HE MOPTAT OOIIEro BleYaTIeHUs OT nepeBeieHHoro Tekcta. OH octaéres Gpuinocopcku
TIIyOOKUMH, OTIUYAETCSI CTPOTOCTHIO M YBEPEHHOCTHIO JKAaHPOBOW (DOPMBI, EMKOCTBIO W
COBEPILEHCTBOM KaXKJOU JETaH.
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AHHOTAnHA
CoBpeMeHHBIE ~ MHUp  [EpeKHMBAEeT  IJO0AIbHBIA  KpuU3UC BO  Bcex  cdepax
KHU3HENeATeNbHOCTH. BMecTe ¢ TeM HayyHOe COOOIIECTBO HAaXOAMUTCS B CTaJuU OOHOBIICHMS
CBOMX AMHMCTEMOJIOTMUECKUX MapaaurM. PaccMarpuBatoTcss Hanbosee akTUBHO pa3BUBAIOLINECS
U OOHOBISIONIMECS HAIPABJICHUS COBPEMEHHBIX HAYyYHBIX HCCIEIOBAHMIA: AHCKYpPCOJOTHS,
MEXIUCUUIUIMHAPHBIM TMOAXO0A M s3bIKOBas pernoHanusanus. Jns ob63opa wucnonb3yercs
METOA0JIOT U TMHI'BOCEMHUOTHYECKOT0 aHAJIN3a U THOPUIHON JECKPUTIIIHH.
KirueBble  cjaoBa:  OUCKypc, JUCKYpPCOJIOTHMs, Hay4yHas  KapTUHAa  MHpa,
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Abstract
The modern world is experiencing a global crisis in all spheres of life. At the same time,
the scientific community is in the process of updating its epistemological paradigms. The most
actively developing and updated areas of modern scientific research are considered: discourse
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studies, interdisciplinary approach and linguistic regionalization. For the review, the
methodology of linguosemiotics analysis and hybrid description is used.

Keywords: discourse, discourse studies, scientific picture of the world, interdisciplinary
dominant, regionalization, linguogeography.

1. IuckypcoJiorus.

[lo HameMy MHEHMIO JUCKYPCOJIOTHMSI IEPEKHMBACT  «30J0TOM  BEK»  CBOErO
CyILIECTBOBaHMs, MO0 JUCKYPC KaK OCHOBHAsl €IMHMLA JHHIBHCTUYECKHX HCCJIeI0BaAHMIA
IIPOYHO 3aHAJI KIHYEBbIE O3UIMH B COBPEMEHHBIX ITapaJurMax HOBEHIEH 3MTHCTEMOJIOTHH.

HamoMHuM, dYTO  JIHCKYpCOJIOTMSL  paccMarpuBaeTrcs KaKk  «KOMMYHUKAaTUBHOE
HalpaBJIeHUE B JIMHTBUCTUKE». B 3TOM CMBICIE «IHCKYpC MpPEICTaBIsET COOOH SIBJICHUE
MIPOMEKYTOUHOTO TMOPSIKA MEXKIY peublo, OOILIEHHEM, S3bIKOBBIM IIOBEACHHEM, C OJHOMI
CTOPOHBI, U (PUKCHUPYEMBIM TEKCTOM, OCTAIOLIMMCS B «CYXOM OCTaTKe» OOIIEHUs, C APYrou
ctopoHbl» [1]. Bnagumup WMnpuy pgernaer akUEHT HAa aKTyaJbHbIE YHUBEPCAJIbHBIE ACHEKThI
JUCKYpPCOJIOTUH, OOBEKTOM H3YYEHHUS KOTOPOW BBICTYNAeT BEChbMa «CJOXHOE SIBJICHHUEY,
paccMaTpuBaeMoe TOJ OMPENCTIEHHBIM YIJIOM 3pEHUs (4acTO B CHILY SMUCTEMOJOTHYECKHX
npeepeHIuil KUccIeloBaTeNsl), BAXKHBIM KPUTEPUEM BBICTYNAET IOHATUE CUTYaTHUBHOCTH
TEKCTOBOT'O Pa3BUTHUA.

[Isep Iapomo oTMEYaeT, YTO «IUCKYpC COCTOMT M3 ABYX CYHUIHOCTHBIX KOMIIOHEHTOB:
KOMMYHHUKATHBHOTO M CUTyaTHUBHOTO» [4]. HbIMH crioBamMH y4u€HBINA MOAYEPKUBAET TOT (aKT,
YTO CpPEeAM MHBIX CIIOCOOOB MOJAXOJa K JUCKYPCY €CTh OJUH CIOC00, 3aKIIOYaIOIIUNCA BO
BKIIIOUEHUU €ro B OOLIyl0 MpoOJEeMaTHKY, TbBITAIONIYIOCS CBSA3aTh S3BIKOBBIE (DAKTBI C
HEKOTOPBIMU JPYTMMHU IICUXOJOTMYECKUMH M COLMAIbHBIMHU SIBJICHUSAMU: [eHCTBHEM U
BiausiHueM. CrnenoBarenbHO, pedb HIET O (EHOMEHE IMCHXO0-COIMO-THHIBUCTUYECKON
KOHCTPYKLUHU 3HAUEHUs, KOTOpasi Pealu3yeTcsl 4Yepe3 BMEIIATENbCTBO CYObEKTa, KOTOPBII cam
COCTOUT U3 TPEX CHUHEPIeTHMUYECKUX CErMEHTOB: IICUXOJOTMYECKOr0, COLMAJIBHOTO U
JIMHTBUCTHYECKOTO [3].

Takum o0pa3zom, TpaauIMOHHAs TPAaKTOBKA CJIOBa KaKk OCHOBHOM eIMHMIIBI aHaIU3a
OTXOJUT Ha BTOPOM IUIAH, HA «IIEPEIHUN Kpai» BBIABUIAECTCS NUCKYPC KaK KIFOYEBOW CETMEHT
JUIsL  KOMIUIEKCHOTO  IICHMXO-COLIMO-JIMHTBUCTHYECKOIO  aHajgu3a  I[IOBECTBOBATEIBHBIX
KOHCTPYKIHUH.

2. MeXXTuCHUTIINHAPHOCTD.

JIuHrBucTHKA 10OMIIACh 3HAYUTENBHBIX YCIIEXOB B M3Y4YEHMHU si3blka. HO MMMaHEHTHBIN
HOJXO/ B ONpPENeNEHHONM Mepe 3aBen McCieoBaHUs B TyMHUK. OTKpBITHE CYOBEKTUBHOCTH B
A3bIKE CHJIBHO CIIOCOOCTBOBAJIO OTKA3y OT MMMAaHEHTHOW NEpPCHEKTHUBBI B MOJIb3Y KOHIIEMIHUH,
paccMaTpUBAIOLIEH A3BIK KaK CHCTEMY, OIPEACIAEMYI0 YCJOBHSIMH €ro IpPOH3BOJACTBA
(peanu3anumu). DTa TUIOTE3a, TMPEANOJIAralonas MEXKIUCIUIUTMHAPHBIA TMOJIX0J, CcTaja
JBWDKYIIEH cuaoi TpaHcpopMalmd HayK O s3bIke. Mbl 00s3aHBI €My, CpeIOu IpOoYero,
POKIEHUEM aHaIn3a AUCKypca, a TaKkKe HCCIe0BaHUIMU B 00JaCTH IMHTBUCTUKH JTUCKYpCa.

JIMHTBHCTHKA JONrO€ BpEMsl CUMTANACh HAyKoW O s3bike. CEroiHs Mbl yXE IOYTH
0oJbIIe HE TOBOPHUM TOJIBKO O HayKaX O S3bIKE, MMOCKOJIbKY JMXOTOMHYECKas KOHUEMIHS
JIMHTBUCTUYECKOTO/9KCTPAIMHIBUCTUYECKOTO  yTepsja OOJBIIYI0 YacTh CBOEH SICHOCTH.
MHOXECTBEHHOE YHCIIO «HAYK», HECOMHEHHO, SIBJSIETCS MPOSIBICHHUEM IMEPECTPOUKH 00J1acTu
U3y4YeHHsl S3bIKa, U3 KOTOPBIX JIMHTBHCTUKA TENEph SBISETCS JIMIIbL OJHOH 00JacThIO Cpeau
MPOYNX T'YMaHUTAPHBIX JUCIMILINH.

Kak »xe mpoucxonwia 3Ta 3BOJIOLUSA, U KaKyl0 pojib B Hel urpaga peduexcus Haj
nuckypcom? Hamo ckazarb, 4TO 9Ta «MyTanus» OblIa CKPBITOM B JIMHTBUCTHKE W 4YTO
UCKJIIOUEHHE JHCKypca U3 DJIUCTEMOJIOTMYECKOro TMOoisi ObUIO  BBI3BAHO HE  CTOJIBKO
NPUHLUIHAATIBHBIMU (aKTOpaMH, CKOJIBKO HEIOCTATOYHBIM YPOBHEM pa3pabOTKU MHCTPYMEHTOB
UCCIIEIOBaHMs. DJTa ILelb IMPOUCTeKaeT W3 MJAEHM O TOM, 4YTO YIIIyOJeHHe 3HAHUH HMeeT
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TEHJICHIIMIO B 11€JIOM OOHOBJIATH OTHOILEHUS MEXAY TUCIUIUIMHAPHBIMU OOJACTSIMH, KOTOpBIE
JI0JIr0€ BPEeMsl CUATANINCH Pa3IeICHHBIMU HEMTPOHHUIIAEMBIMH IIEPETOPOIKAMHU.

Emé pa3 HarmoMHUM O TNIaBHBIX JePUHHUIUSAX TEPMUHA «TUCKYPCH:

1) Jluckypc: CHHOHUM COCCIOPOBCKOM pedr, 0COOCHHO B CTPYKTYPHOU JTMHTBUCTHKE.

2) auckypc: TpaHchpacTUuecKas sS3bIKOBask €AMHMIIA, HE3aBUCHUMAas OT CYOBbEKTa.

3) B XappuCCOBCKOM CMBICIIE <«JIUCKypC OOO3HAuYaeT IMOCIEJ0BATEIbHOCTH
MpeJIOKEHUH, paccMaTpuBaeMble C TOYKM 3pEHUs MpPaBWJI UX IOCIEJ0BATEIbHOCTH.
CrenoBarenbHO, 3TO UHTETPALHS «IUCKypca 2» B IMHIBUCTUYECKUN aHAIIU3.

4) Juckypc, psAo TpeUIOKEHHM, CBA3aHHBIX C €ro YyCJIOBHSMH IPOU3BOJCTBA,
OIIpEJIENIACTCSl B OMIIO3UIMH K «BBICKA3bIBAHUIO», KOTOPOE MCKIIOYAET TAaKHE YCIOBUSA. JTO
3HauYEHHE SBJsIETCS Hauboliee PaclpoCTPAaHEHHBIM B JUCKYPCHOM aHAIU3€e, 0COOCHHO B MOAX0/Ie
(bpaHIy3CKON TIKOJIBI.

5) B Teopun BBICKa3bIBaHUS «IUCKYpC» OTHOCUTCS K (PYHKIIMOHHPOBAHHUIO SI3bIKA W,
CJIeZIOBAaTENbHO, HEOTACTNM OT 3K3EMILISPA BHICKA3bIBAHUS (BCETO, YTO OTHOCUTCS K SI-ThI, 31€Ch
U ceiiuac ropopsmiero). B 3Tom moaxone «IUCKypc» MNPOTHBOINOCTABISIETCA «HAppaTHBY»
(ucTopun), A1 KOTOPOT'O XapaKTEPHO OTCYTCTBUE KAKOT0-JIMOO MpU3HAKA CYObEKTUBHOCTH.

6) Hakoner, MBI 4acTO BCTpEYaeM OIIO3UILUIO S3BIK/TUCKYpC. OMHIIb beHBEHUCT
(bopMyIHpyeT 3TO CIEAYIOMMM 00pa3oM: «C MPETIOKEHHEM MBI TIOKUAAEM O0JIACTh SI3bIKA KaK
CHUCTEMBbl 3HAKOB M BCTyNaeM B JPYTYIO BCEIICHHYIO, BCEJICHHYIO S3blKa KaK WHCTPYMEHTa
KOMMYHHMKAIIH, BBIPAKEHUEM KOTOPOH siBsieTcs peub» [Lut. mo 2].

CrnenoBarenbHO, MBI ONPENEIMM TEPMHUH <«JIUCKYpC» CleAyromuM obpa3zoMm: mroboe
BBICKa3bIBaHUE, CIIOBO WJIH 00J€e EeCTeCTBEHHOTO SI3bIKa, BBIOPAaHHOE B COOTBETCTBHH C
YCIOBUSIMU €T0 MPOHU3BOACTBA U 00OMeHa. CIIOBO SIBJIIETCS MUHUMAIBHON €IMHUIIEH pedH.

[TonnmaembIii TakuM 00pa3oM IHCKYpC SBJISETCS HE HSMIMPHUYECKUM OOBEKTOM, a
KOHCTPYKIHMell anHaiuTuka. Ho xakoBa Obl HM OblIa KOHIIETIHS TEPMHHA «IUCKYPC», (PaKT
ocraercs (akToM: «Bcsikasi MOMBITKAa U30JIMPOBATh U3YYEHHUE SA3bIKA OT U3YUEHHS TUCKypCca PaHo
WM MO3JHO OKa3bIBaeTcs BpeaHoM st 06oux. CBOAS UX BMECTE, MBI JIUIIb BOCCOSIUHSAEMCS C
JTaBHEW Tpamunueld QUIOJOTHH, KOTOpas HE MBICIHMIA OINWCAaHWs s3bIKa 0e3 OIUCaHUsA
MIPOU3BEACHUH, CO3aHHBIX Ha 3TOM s3bIke» [LluT. o 2].

[TosTOMY HEYAMBHUTEIHHO, YTO B TCUCHHE KaK MHHHMYM TPHALATH JIET MpoOIeMaTHKa
JHMCKypca HaXOJWJIach B LIEHTPE pa3MbIIUICHUN O si3bIke. IMEHHO B 3TOT MPOLECC Mbl JIOJIKHbI
BITUCATh HE TOJBKO CYIIECTBOBAHHE aHAIM3a JTMCKYpCa, HO M MCCIEAOBAHUS ISl JIMHTBHCTUKU
TPEThEro MOKOJIEHUs, [TOCTIe TMHTBUCTUKH CII0BA U MPETIOKEHUS.

Takum oOpazom, mnpopomkas naeno Owmunsg benBenucra, KepOpar-OpexkkboHu
omybnukoBana B 1980 romy (paboraem c wuzmanmem 2002 ropa) «L'Enonciation». O
CYOBEKTUBHOCTU B SI3bIKE KHHUIa, KOTOPYIO aBTOpP CUUTAET «CBOETo poja ycraBom» (c. 11)
JIMHTBUCTHKHU aucKypcea (nanee JIJI). ABTOp 3HAUMUTENBHO pacIIUpseT MepeueHb NMPU3HAKOB
CYOBCKTHBHOCTH WM CyObeKTHBeM (SUbjectivéme), moHMMaeMblXx KaK IOJMHOXKECTBO
JHOHIMATEM = énonciatéme (MapkepoB BHICKA3bIBATEIBHBIX XapakTeprcTHK). KHira Beiaepikaia
YeThlpe W3JaHMsS 3a JBAALATh JIET, B CPEIHEM OJHO W3JaHWE KaXAble TSATh JIET. JTOT
U3JaTEIbCKUM ycleX MpuMeyaTesieH TEM, YTO CBUIETENIbCTBYET O PACTYIIEM HHTepece K HOBOMY
OTpeIe]ICHUI0 O0BEKTAa JIMHTBUCTUKU. JTa H3BOJIONMS Oblla TeM Oosnee HeoOXoauma, 4YTo
MMMaHEHTHas TIepCIeKTUBA BeJeT B TYNHUK; TaK YTO BO3HHKJIA HEOOXOAMMOCTh OTKAa3aThCs OT
«TEePOUUYECKOTO ACKETU3MAa B MOJIBb3Y «OTKPBITOCTH CMEKHBIM JUCHHMILIHHAMY [5, 11].

Pemraronmum  (pakTopoM 3TOH OTKPHITOCTH OBUT MOCTENEHHBIN OTKa3 OT WMMAaHEHTHOU
MEPCIEKTUBBI B TIOJIb3Yy KOHIIETIINY, OCHOBAHHOW Ha KOHCTHTYTHBHOH TBOMCTBEHHOCTH SI3BIKA,
PeaTbHOCTH OJTHOBPEMEHHO S3bIKOBOI M COLIMANBHOM. DTa MIMPOKO PACHPOCTPAHEHHAs! CETO/IHS
THIIOTE3a SBIISIETCS Pe3yJIbTATOM JUIMTEILHOTO TpOIecca, MPUBEAMIETO K POXKICHHIO aHAIIN3a
JHMCKypca U MMOMCKY TpeThero myTu — nociie Cocciopa 1 XOMCKOT0 — B JIMHIBHCTHKE.

JlelicTBUTENPHO, KaK K€ MMMAHEHTHBIH aHalU3 SI3bIKa, MOXKET OOBSICHUTH OMITO3UITUIO
MOJIyCOB, HalpuMep, B CieAyIoleil mape npempioxxenuid: Je cherche un chemin qui conduit a la
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verité / Je cherche un chemin qui conduise a la vérité? (= Uty nopory, Kotopast mpuBeaET K
uctune / Mty nopory, KoTopas npusesa Obl K UCTUHE).

Wtak, cTPYKTYPHBIH NPOEKT W3HAYAIBHO PAaCCMAaTPUBAII S3bIK KaK CUCTEMY, KOTOPYIO
HeoOXoauMo m3y4ath B cebe u s cebs camoil. HecmoTpst Ha CBOIO OrpaHMYEHHOCTb,
OOyCIIOBJICHHYIO, [0  KpaliHEell  Mepe, OT4acTH, COCTOSHHEM  HCCIIEI0BaTEIbCKOTO
MHCTPYMEHTAPHs  OINpPENEIIEHHOTO IEpPHOAa, ATOT TMOJXOA CIIOCOOCTBOBA OOHOBIICHHUIO
peduiekcuu O s3bIKe, OOHOBJICHHE, HEHTPOM KOTOPOro SIBJsIeTCH IMCKypC. DTOT OYEHb
CIIOKHBIA OOBEKT TPYAHO YAOBJICTBOPUTEIHLHO TOHATH B paMKax OJHOW TUCIUIUIMHBL BoT
MOYEMYy JIMHIBUCTHKA JIOJITO€ BPEMs MbITAIACh OIPAHUYHUTH CBOM OOBEKT TOJBKO A3BIKOM, HO HE
MOTJIa UCKIIFOUUTD IUCKYPC U3 €0 OTPAKEHHUsI, CO3/1aB CBOEr0 poja 0JI0KMPOBKY.

OTkpbITHE CYyOBEKTHBHOCTH B SI3bIKE OTKPBIBAET HOBBIE NEPCIEKTUBBI. Onupasch Ha
JOCTH>KCHHS JIMHTBUCTUKHU, AHAJIH3 JMUCKYPCa CTAaHOBUTCS CAMOCTOSITEIIbHOW TUCIUILIIMHOM,
oOpaiasch K APYruM oO0JacTsIM S3BIKOBOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUSA. BIOXHOBIEHHAss TeM ke
MOAXOAO0M, JIMHIBHCTHUKA TIHITACTCS HW3MEHUTHCS, HWHTETPUPYS] DJIEMEHTBHI, KOTOpbhIE OHa
UCKIIIOYMJIa U3 CBOero oObekTa wucciefoBanus. Kak BuauMm, MexXIMCUMIIMHAPHOCTH
MPEJICTABISIETCS  CYIIECTBCHHBIM (aKTOpOM B OOHOBJICHWHM H3y4YCHHS S3bIKa W 00Jajaer
OOJBIIMM SMUCTEMOJIOTUYECKMM TIOJIEM JJisi TEPCIEeKTHBHOTO MaHEBpa BCEH CHUCTEMBbI
COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUSI.

3. SI3pIKOBasi peruoHAIU3AIHSA.

B nocnennue necATuneTus «permoHaIM3M», «PEerHOHATU3ANUM) U «HHTErpauusy —
WHTEHCUBHO pPacCIpOCTPaHSIOIIMECS TEPMHUHbI B HOBEWILEH aKaJIeMHYECKOW JUTepaType He
TOJIBKO I10 SKOHOMHUKE W MEXJIYHapOJHBIM OTHOIICHUSM, a Takxke B ¢Guiaoaorunu. Mx
UCIIOJIb30BAHUE MTPOJIOJKAET aKTUBHO PACTH B APYTHX AUCUUIUIMHAX, TAKUX KAK COLIMOJIOTHUSA U
reorpadus. Ho Hay4yHas nureparypa BOKPYT JaHHOH TEMAaTHKH UMeEET OOJIbIION HEJOCTAaTOK:
aBTOPHI MOYTH HUKOT/IA HE YTPYKIAIOT ce0si OMpe/ie]IeHueM 3TUX MOHATUNH M B 3TOM CMBICIIE
HEPEJIKH CMBICIIOBBIC CIBHTM B JCQUHHIUAX TEPMHHOB. DTO CO3/1aeT KOHIENTYaIbHYIO
MyTaHUIly, KOTOpasi OCIa0isieT HEKOTOpbIe padOoThl, SMIMPHUUECKOE Ka4yeCTBO KOTOPBIX, TEM HE
MEHEE, OUEBUJTHO.

OTHOmIEHNS MEXKIY TPeMs MOHATHAMM

[Ipemnaraercss 0003HAUNUTHL TEOPETUYECKHE W OJMIUPHUYECKUE CBSI3M, XOTA W HE
CHUCTEMAaTUYECKHE, MKy TPEMS MOHATUIMHU:

- MEXJ1y PerMOHAJIU3MOM M PerHoHAIU3aIMel: PErHOHAIN3M MOKET UMETh Pa3JIMuHbIE
MOCJIE/ICTBHSI, B TOM YHCJIE POCT JIMHTBUCTHUYECKMX KOHTAKTOB HAa PErMOHAIIBHOM YpPOBHE, T.€.
TO, YTO MOKHO Ha3BaTh peruoHan3aiuen sa3pika. Ho aTa cBsi3b HE 0JIHO3HAYHA U HE TIOCTOSHHA.
3aKkoHa MO ATOMY MOBOJY HET, MOTOMY YTO SI3bIKOBOM PETMOHANU3M HE 00s3aTeNbHO BENET K
peruoHaIU3aAIUHY JUAJICKTA.

- MEXy PermoHAJIM3MOM U PerHoHAJIbHOW HHTerpauueii: pa3pabarbiBas peruoHaIbHbIC
KOMMYHUKATUBHBIC CTPATETUH M TPEATOYTEHHS, aKTOPbI, PACIOJIOKEHHBIE Ha COMPENEIbHBIX
TEPPUTOPUSAX, MOTYT CIIOCOOCTBOBATh POCTY B3aMMOJEHCTBHUSI MEXKAY CBOMMU TEPPUTOPUSMHU H, B
KOHEYHOM UTOre, (POPMHUPOBAHUIO THOPHUTHONM PETHOHAILHOM CUCTEMBI SI3bIKA.

- MEXJIYy PpErHOHAJbHOW WHTErpauued W perdoHaau3aluen: pOoCT B3aWMOJCUCTBUU
BHYTPH OIPEACIICHHON TPYMIBI MPOSBISETCS B POCTE S3BIKOBBIX OOMEHOB MEXKIY COCETHUMU
tepputopusiMi.  CreoBaTellbHO,  SI3bIKOBAasl ~ pPErMOHANM3AIUsl  MPOCTPAHCTBA  SIBJISIETCS
«HAJIBOJIHBIM KaMHEM» 0oJiee TTy0OKOTO Tpoliecca.

HoBble HeHTPBI NPUTHKEHUA B JUHIBOreorpagun ®@panuuu.

BreimenpuBeéHubie  pa3MBINIICHUST HATaJKUBAIOT HA MBICIb O CYIIECTBOBAHHH
ONpeIeEHHBIX TEHICHIIUM 3BOJIIOIMH Psifa AUAIEKTOB U PETMOHAIBHBIX SI3bIKOB, B YACTHOCTHU B
JUHTBOTEOrpaIecKoM TPOCTPAaHCTBE (PpaHIy3CKOTro rocynapcra. [lo HamuM HaOIIOIEHUAM
U B paMKax MPEANOJOKEHUH MOXHO TOBOPUTh O pPEUOHANU3AUUU KAK LEHTPOOEKHOM
(peHOMEHe, KOT/Ia SA3BIK, HAXOMACh B OTHOCHUTEIBHO CHJIBHOW KOJUYECTBEHHO-Kaue€CTBEHHOU
MO3ULIMH, 3a5IBJISIET CBOU «IIPETEH3UMW» HA POJIb PETMOHAIIBHOTO s3bIKa. [10 HameMy MHEHHUIO 3TO
KacaeTcs, B YaCTHOCTH OPETOHCKOIr0 U 0aCKCKOI0 SI3bIKOB.
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WNHas TeHmeHuns HaOMIOAaeTCs y S3BIKOB B Oosiee Cca0oi MO3HWIIMHM 1O OTHOLIEHHIO K
TUTYIbHOMY (paHIly3cKOMY s3bIKy. Peub ua€r, Hampumep O €aBOHCKOM U 3JIb3aCCKOM
AUAJIEKTaX, KOTOPbIE Y HEKOTOPHIX aBTOPOB 0003HAUYAIOTCS TEPMHHOM «TOBOP» WJIH «HATya
(Begioni 2010). B cuity oTHOCHTENBHO CJ1a00r0 (Y4acTo caaderoIiero) JMHIBOCEMUOTHIECKOTO
[OTEHLIMAaja, JAHHBIE JUAJIEKThl IOJBEPKEHBl HEHTPOCTPEMHUTEJBHOMY JCHCTBHIO U Kak
CJIEICTBUE MPOTPECCUBHON MHTErPAllMM B TUTYJIbHBIN SA3bIK.

Takum 00pa3oM, TEpMUH «PErHOHAJM3M» (Hapsly C TEPMUHAMH <«IHAIEKTU3MY,
«AUATONU3MY», «TEPPUTOPUAIBHBIM BapUaHT» W Ip.) BBICTYNACT ONTUMAJIBLHOH HOMHMHATHBHOWM
eIMHHULIeH I Iepelayd CYIIHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK AaKTyaJIbHOW S3bIKOBOM KapTUHBI MHUDA,
OTpakaeMOW B JIEKCHUECKOM (POHIE pEeTrHOHANBHBIX KyIbTyp. CEeMHOTHYECKHE KOPPEISIIU
PETMOHATIM3MOB, PETMOHAIN3ALUN U UHTETPALMK MOT'YT TPaKTOBAThCsl KAK OCHOBBI TUATONNYECKON
BapUaTHUBHOCTH. Jlparonuueckas BapUaTHUBHOCTb JIFOOOIO S3blKa IIOPOXKIAET MHOXKECTBO
PETHOHAIBHO OKPAILEHHBIX KYJIbTYPHO-MapKUPOBAaHHBIX HOMHHAIMM. [ 1aBHBIM 00pa3oM MbI
OTHOCHUM CI0/Ia BAPUAHTHI (PPAHITY3CKOM JIEKCUKH, 0003HAYAIOIINE UICHTUYHBIN peepeHT.

WNrak, HOBeHmMe TEHACHUMHA JIMHIBUCTHUYECKOM HAYKM BBICTPAMBAKOT  HOBBIC
KOHCTPYKLUU BOCIPUATUS U MOJAEIUPOBAHUS JIMHTBUCTHYECKOM M SKCTPAIMHIBUCTHUECKOMN
peanbHOCTH. [lanpHeiue 3MucTeMoIornyeckue NepCcneKTUBbl HAyYHOTO COOOIIECTBA 3aBUCAT
OT CTENEeHM [aCCMOHAPHOCTU IMPEJICTaBUTENEH TeX WJIM MWHBIX HaNpaBICHUH U IIKOJ
aKaJIeMUYeCKON M KpeaTHBHOM MapajurM HAy4HOrO 3HAHMs, B YaCTHOCTH IMCKYPCOJIOTUU U
JUHTBOTEOrpaduu.
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AHHOTAIUA
B npannoii cratbe k crnenuduueckum ¢pakropam cermentaruu CCII oTHocHTCS UX
HEYI000YUTaEMOCTh B CHITY OOJBIIOTO 00BEMa (THHBI); 00Jiee OTYETINBOE BBHIJCICHUE PEM B
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MOJIYYEHHBIX MPEJIOKEHUSX; CTPYKTYPUPOBAHUE HOBOM, TEKCTOBOW, PEMBI; pa3HbIe WILTOKYLIUU
B IPEAMKATUBHBIX YaCTSIX YCIOBHOIO HECETMEHTHPOBAHHOIO TpaHcdopma u ap. JlokaspiBaeTcs
TaKxe, 4To X0t npeaukaruBHble yactu CCII He moaUMHEHBI HUKAaKOMY F'OCIOJICTBYIOIIEMY HAJl
HUMHU CJIOBY WIH KOHCTPYKLIMH, OJHAKO IIPU CETMEHTAllMM CMBICIOBbIE OTHOILEHUS U
COUMHUTEJIbHBIE CBA3M Mexay «ObiBImMu» 1Y moasepratoTcs TpancnoHupoBanuto. biaronaps
NOTYUHEHHOCTH «OBIBIINX» [TY COUMHUTENBHBIM COI03aM, OObEIMHSIOIIUM UX JIJIsl BHITIOJTHEHUS
TOH WJIM WHOM KOMMYHHMKATHBHOW 3amauu, crpykrypupyercs CT, coctosimee u3 06a3oBOro
IIPENIOKECHUA-BBICKA3bIBAHUS M CETMEHTUPOBAHHOM KOHCTPYKIMU. Ero oTimuuTenbHOU 4yepTon
ABJISIFOTCS ~ COUYMHMTENIBHBIE COKO3bl M CMBICIIOBBIE OTHOLLIEHHUSA, TOXKJIECTBEHHbIE IIO
YIOTPEONCHUIO ¥ 3HAYCHHIO TAaKUM K€ €IMHUIAM B HECETMEHTHPOBAHHBIX TEKCTaX.
Ha3biBaroTcsi KpuTEepuu pasrpaHUyuEHUs JAHHBIX IOCTPOECHUM.

KiroueBble ciioBa:  CIOKHOCOYMHEHHOE — IPENJIOKEHUE, NPEIUMKATUBHAs  4acTh,
CerMeHTalnus, CerMEHTUPOBAHHBIN TEKCT, TEKCTOBAsI peMa, TPAHCIIOHUPOBAHKE, COIO3.

SPECIFICITY OF SEGMENTATION OF COMPOUND SENTENCES
IN RUSSIAN NEWSPAPER TEXTS
Sergushkova Olga
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I.P. Shamyakina, candidate of philological sciences, associate professor
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Mozyr, Republic of Belarus / sergushkova_olga@mail.ru
Abstract
In this article, the specific factors of BSC segmentation include their unreadability due to
the large volume (length); more distinct selection of rem in the received sentences; structuring a
new, textual, rheme; different illocutions in the predicative parts of the conditional non-
segmented transform, etc. It is also proved that although the predicative parts of the SSP are not
subordinate to any word or construction dominating them, however, during segmentation, the
semantic relations and coordinative connections between the “former” NPs are transposed. Due
to the subordination of the “former” HF to coordinating conjunctions that unite them to perform
a particular communicative task, a ST is structured, consisting of a basic sentence-statement and
a segmented construction. Its distinguishing feature is coordinating conjunctions and semantic
relations, identical in use and meaning to the same units in non-segmented texts. The criteria for
delimitation of these constructions are called.
Keywords: compound sentence, predicative part, segmentation, segmented text, text
rheme, transposition, union.

B cratbe moa cerMeHTanued IOHUMAeTCs TaKoe pacujJeHEHHE BbICKA3bIBAaHUS
(umeroriero popMy MPOCTOro UM CIOKHOTO MPEIOKEHH ), PE3YIbTaTOM KOTOPOT'O BBICTYNAET
cermeHtupoBanHblii  TekcT (CT). On cocrour wu3 ©6a3zoBoro BbickasbiBanus (bB) wu
cermeHTupoBanHON KoHCcTpykiuu (CK). B CK akuentyupyercs pema (pemsl) BB wmm
CTpYKTypupyeTrcsi BTopasi, HoBasd, pema (pembl) CT, B TOM wuHcie TeKCTOBas pema.
CK ¢ynkunonupytor B CT Kak OTHOCHUTEIIBHO CAMOCTOSITEIIbHbIE KOMMYHUKATHUBHBIE €MHUIIBI,
MpEJICTaBIISIOIINE COOOM CErMEHTUPOBAHHBIE CHMHTAKCEMbl WJIM UX KOMOHMHAIMM, B TOM YHCIIE
npeaukatuBHble yacT (IT4) craoxubix npeanoxenuit (CII), TpaHCIOPTUPOBAaHHBIE U3 YCIOBHO-
ucxonHbIx npemnoxenuit B CT u pacnosoxeHHsle B HEM ciieBa Wi crpasa or bB. B namen
paboTe paccMmarpuBaeTcsi NMPaBOCTOPOHHsSSA cerMmenTauus. Hampumep: (1) Ecau b6apunom —
6ce20a xouemcs UMEHHO NobOblmb, MO HEepmeol ceds Ha00 umeHHo 60oobpasums. He ecmasas ¢
o3nauenno2o kKpecaa. (JII. — 2017. — 1 wmapra). {3mece W nanee OPUHATH CIEAyIOIINE
obo3Hauenus: 1) kypcue — Tekct; 2) noayyucupustit Kypcue — CK; 3) noouépkueanue — pema,;
4) JII' — «JlutepatypHas rasera»; 5) O. C. — Onbra Ceprymkosa; 6) ¢uUrypHsle CKOOKH —
pUMeyaHus, a Takke rpadudeckuil mpuéM npu CABOCHHOCTH KPYTJIbIX CKOOOK. }
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Lenp maHHOrO McciaeI0BaHUSI 3aKIIOYAIACh B BBISBICHUM CHEIU(YHUKU CErMEHTalUU
cnoxHocounHEHHbIX — mpemtokeHuit  (CCII). Meroabl HMcCCaeIOBAaHUS: ONUCATEIbHBIM,
TpaHcpopMaIlMOHHAs METOIUKA.

IIpoBenE€HHBIN aHAIN3 TO3BOJIMII CACINIATH CIEAYIOIINE BBIBOBIL:

1. CermeHTanusi OTHOCUTCS K YHUBEPCAJIbHBIM KAaTETOpPHUSM, OXBATHIBAIOIIMM pa3HbIE
cuHTakcuueckue enunuibl. CpoiictBeHHa oHa u CCIIL. IlpuuMHamMu CerMEHTalMu 3THX
MIPEITIOKEHUH SBISIFOTCS CIEAYIONE (PaKThI:

1) Oosplias JUIMHA YCJIOBHO-MCXOJHOIO HECEIMEHTHUPOBAHHOIO IPEJIOKEHHUS-
BbICKa3bIBaHUs (HecermeHTupoBaHHoro Bapuanta CT). Hanpumep: (2) (2a) /s maxoii mooenu
nompeobyemcs  92aIUMapucmcKas Uuoeoiocus, mazomewads K COYUamumy u coyuai-
demoKkpamuu npu Hawuyuu cuivHou eepmuxaiu eracmu. (260) Ho ona ob6ocnosanus Imozo
«H06020 IMamu3ma) nompedyemcsa HOGAA CUCMEMA YEHHOCMENl 63AMEH CIApOil, C6A3AHHOU
¢ coeemckoii mooenvto coyuanuma. (28) M sma cucmema oonxcna dyoem cmpoumscsa Ha
Hauanax mpaouyuu, Ymodvl NPOMUEOCMOAMDb HAOUPAIOW|EMY CUTLY MPEHOY, KOmOpblil
npemendyem Ha ponv Hacreonuka auodeparuzma (JII'. — 2016. — 17 mapra), rne CK siBastores
npeiokeHuss (20) u (2B), KOTOpble MOTYT OBITh KBaIU(HUIMPOBAHBI Kak «ObBmme» [T
ycInoBHO-UCX0qHOTO HecerMeHTHpoBaHHOTO CCII. OHM KOHCTPYKTHUBHO CBSI3aHBI MEXIY COOOM
1 ¢ 0a30BBIM IPEI0KEHUEM-BbICKA3bIBAaHUEM (2a) MOBTOPSIOLIMMUCS CIOBaMU «IOTPEOyeTCs»,
«MOJICTIb», «COLHUANIM3M», «CHUCTEMa», a TakKe CIIOBAMHU-OTCHUIKAMH K TEM WIH JAPYTUM
nexcemaM BB. CwmbiciioBas cBsi3b npemoxenuit (2a), (26) u (2B) mposBIIsieTCss B TOM, YTO OHH B
JUHEHHOM psiy €AMHHUIl, OCYIIECTBISIONIUX PEYEBYI0 KOMMYHHKAIUIO, MOCIEAOBATEIHHO
pa3BUBAIOT OJHY TEMY, BbIIEIAS pa3HbIE €€ aCIEKTHI.

OtHomeHust Mex1y «ObIBIIMMUY» [1Y, CBS3aHHBIMH COYMHHUTENBHBIMU COIO3aMH «HO» U
«» €O 3HAUYEHUSMHU (COOTBETCTBEHHO) '0OMaHyTOro OXHUAAHUS U 'HOPMAJIBHOTO pa3BUTHUS
MOBECTBOBAHUS', TIEPEHOCITCSI Ha OoJjiee BBHICOKUI, TEKCTOBBINA, YPOBEHb 3HAUMMOCTH. Touku
nocie (2a) u (26) MoryT ObITH CHATHI Oe3 ymepOa IuIsi colep)KaHUs MUKPOTEKCTa, OJHAKO B
pe3ynbTaTe TaKoW Omepaluyd Mbl IOJy4aeM Heyno0ouuTaeMoe MPEeAsioKeHUE HEMPUBBIYHO
Oonpmoro o0béMa — U MO CMBICTY (B HEM MHOTO HOBOW HMH(poOpMamuu), u 1mo GopMaIbHBIM
npu3HakaM (OHO OYeHb JJMHHOE: 53 cioBa, Ha KOTOpble mnpuxoautcs 163 crnora). B
MOATBEP:K/IeHUE BbIBoJIa 0 HeynobounTaemoctd Takoro CCII npuBeném HekoTOpble HUGPHI U3
pa3HbIX UCTOYHMKOB. B [7] yTBepxkaaercs, 4To cpeiHsAs JJIMHA NPEIJIOKEHNS B PYCCKOM SI3bIKE
cocrapisier 10,38 cioBa. B razeTHsIx cTraThsx oHa paBHa 22,4 ciloBa, a MaKCUMaJbHasl — JaXke B
HAy4YHBIX M XYJOKECTBEHHBIX TEKCTAaX — PEAKO NpeBplaeT 50 CIOB, UTO «IBISIETCS MPENEIbHO
JOMYCTUMOM... JJIMHOM TmpeanokeHus. bonpmmii 00bEM yke CYIIECTBEHHO 3aTpyJIHsET
BOCIIpUATHE coJepxkaHus Tekcta» [5]. B yueOHom mocobunm mans  By30B «OCHOBBI
KypHaJIUCTCKON nestenbHOCTH» (2019) mnpuBoautcs Tabmuna U3 OJHOrO 3apyOeKHOTO
y4yeOHHKa MO KYpPHAJIMCTUKE, B KOTOpOW mpemoxkeHus u3 19-25 cinoB oTHOCATCA K
«[MOHUMaeMbIM», a cogepxamue 30 cJIoB KBaTUPUUUPYIOTCS KaK «BECbMa TPYIHO
noHnMaembie» [3]. Takum oOpa3zom, JJIMHAa paccMaTpUBAaEeMOro B Hamled paboTe YCIOBHO-
ucxogHoro CCII HaMHOTO NHPEBOCXOAUT HPUBOAUMBIE 3/€Ch CpeAHHME OOBEMBI (JIJIMHBI)
IPEUIOKEHUI B PYCCKOM $I3bIKE C TOYKU 3PEHUsI UX BOCIPHATHS U MOHUMaHUS (YTO OCOOCHHO
B)KHO JIJISI TA3€THOTO TEKCTA).

B monp3y HamMepeHHOro pacul€HEHMsI [UIMHHOM pedeBOd Lenu (B TOM 4YHCIIE
nonunpenukatuBHoro CCII) roBopAT U uu@psl, MOIyYeHHbIE B PE3YNbTAaTE OMpPENEICHHS] MEphI
CIIO)KHOCTH  BOCHpPHATHS  YWUTATEJEM  HANMCAaHHOTO TEKCTa C  IIOMOINBIO  HHJEKCA
y1000YMTaEMOCTH, W3 MHOTOYHCIEHHBIX BapHMaHTOB KOTOPOrO HaMu BbIOpaHa camas
nonynsipHas Qgopmyna, co3ganHas Pynonspom @Dnemem s anrumiickoro s3pika [1]. K
PYCCKOSI3BIYHBIM TEKCTaM aIalTHPOBaH Takou e€ BapuanT: FRE = 206,835 — 1,3 x ASL — 60,1 x
ASW, rne ASL — cpenusis niuHa npeasioxkenus (B cnoBax), ASW — cpeansis anvHa ciosa (B
ciorax). IIpu mojacTaHOBKE MPUBEAEHHBIX BBIIIE KOJHYECTBEHHBIX aaHHBIX ASL m ASW B
HECErMEHTUPOBAHHOM TPEAJIOKEHUH MOJy4YMIach JBYX3HAuHas HMTOroBas Ludpa co 3HAKOM
«MHUHYC», UTO SIBIISETCS IMOKAa3aTeleM OUY€Hb BBICOKOM CTENEeHU HeyAo0ouMTaeMocTu (MpaBia,
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3TO OTHOCUTCS K OJHOMY KOHKPETHOMY INpeasiokeHHt0). CermMeHTalus k€ HaMHOTO YJIydYIlaeT
BOCIIPHATHE HANMMCAHHOTO. VM MpOUCXOAMT 3TO 3a CUET pPE3KOro YMEHBIIECHHUS JJTMHBI
npemioxkenusi: B CT (2) ona cocraBmser 16, 17 u 20 cioB, B cpeaHem 17,66 cinoBa B
npeanokeHuu. Xorss uHiaekc dDrema Mnoka3plBa€T M B 3TOM CJIy4ae HEBBICOKHMU YPOBEHb
yutabenbHOCTH TekcTa — ~ — 0,8, 4To0, coryacHo Tabswuie, npuBeaéHHON B [3], moaxomuT 1t
Jrofeld ¢ BBICIIMM 00Opa3oBaHUEM, OJHAKO TaKOW pe3yapTar OOYCIIOBIEH HE JUIMHOU
MIPEJIOKEHUS, a CJIOTOBOM CTPYKTypol cioBa: moutd Bce cioBa B CT (2) MHOrocioxHsie,
HEKOTOpBIE U3 HUX COJEPIKAT 10 5—7 CIIOT0B, @ B CPEJHEM B JAHHOM MHUKPOTEKCTE JUIMHA CJIOBA
B ciiorax — 3,075;

2) 6onee otuérnuBoe BbaeneHue peM B bB u CK («OwBmux» I1E) mo cpaBHeHUIO ¢ UX
BBIJICJICHUEM B YCJIOBHO-UCXOAHOM NPEUIOKEHUH, a TakKe AaKIEHTyallusl CMBICIOBBIX
otHouenu mexxy BII u CK kak pem TexcroBoro yposHsi. Hanpumep: (3) Vpeyasax u 6 « Kusnu
u cyovboey 8pemMeHamu nOOHUMANLCS 00 NOUCMUHe mpazuyeckoz2o Hakaia. < ... > (3a) Ilpasoa,
anoca-cazu u3 ummenrnucenmckux nepunemutl cemvu ILllmpyma ne nonyuunoce. (36) Ho
arcenanue uyscmeoesanocs (JI. — 2015. — 10 mex.), tae CT wumocTpUpyeT MPUBBIYHOE IS
COBPEMEHHBIX T'a3eTHBIX TEKCTOB pPACWIEHEHUE, KOTOpPOE YCIEIIHO BBIIOJHSAET aBTOPCKOE
HAMEpPEHUE TUIMEPCEMAHTU3UPOBATh BBIJCICHHBIC JIEKCEMBI: C TIOMOIIBIO OIHOW <JTHIIHEW)
TOYKH YCUJIMTH BO3JICCTBUE HA PELUINHUEHTA HETATUBHO BOCIPUHUMAEMOTO pe3ynibTaTa B (3a) u
KOMIIEHCATOPHOTO TMOJIOKUTEIbHOTO cMbicia B (30). Bc€ sro mpoumcxoautr moutu 6e3
JIOTIOJTHUTEIBHBIX  SI3BIKOBBIX  3aTpar, 4YTO sBIseTcs AS((EKTUBHBIM CIOCOOOM TOJauu
MaTepuana. JIaHHBI MpuUMeEp, Ha Hall B3TJISAM, SBISETCS BECOMBIM apryMEHTOM B TIOJB3Y
cyxnaenusi o ToMm, uro CK MOTyT BBICTYNaTh KJIIOUEBBIMH KOMIIOHEHTAMH TEKCTa, B KOTOPBIX
BBIPAXKAIOTCS TJIaBHBIE CMBICIIBI aBTOPCKUX COOOIICHU;

3) nucranuus mexay CK u BB, akuentyupyromas ux tecHyto cBsa3b. Hanpumep: (4) (4a)
...Omo mup, xo3s1e6a KOmMopo2o... yCnewHo npespawjarom 6 mosap 6cé. (40) B mom uucne u
mo, umo no ceoeil npupooe (HeozpanuueHHoe, eceodujee 0.1420) MOBAPOM ObIMb HE MOMHCEM.
(48) U 6 a3mom ce0ém cmpemneHuu OHU AHAIOZUYHBL O8OPAHCHIEY INOXU UHOYCMPUATLHBIX
pesontoyuii... (JIU. — 2008. — 13-19 desp.), rme mnpemnoxenue (4B) MOXKeT OBITH
kBanuunrpoBano kak «ObBmas» 1Y CCII, xoTtopas B MO3WIMHU OTYICHEHUS HMEET BCE
IPU3HAKU T'paMMaTHYECKHU HE3aBUCUMOIO IPEI0KEHHI-BbICKa3bIBaHUs. B3anumocssi3b (4a), (40)
u (48) B CT (4) obecneunBatoT Takue ke ¢akrtopsl, kak B CT (2) {oana u ta xe Tema (B
0o01IeyIOTpEeOUTENLHOM 3HAUeHUH) U ujesl (JISNTMOTHB) MUKPOKOHTEKCTA, OUH CYOBEKT BCeX
IPOIIECCOB MHOIOATAIHOTO COOBITHSA, IOBTOp, CJIOBO-OTCHUIKA}, a TaKXe aBTOpCKas
KBaJIM(UKaLMs peanuii, B KOTOPOM aKIEHTYHPYIOTCSl Kay3aJbHbl€ OTHOIIECHUS MEXIY HUMHU.
OpnHnako pemaromuM ¢paktopom aanHoro pacwienenus: CCII, Ha Ham B3z, asisercs CK (40),
B KOTOpPOH C TIOMOIIbIO BBICKA3bIBAaHUS C KBAHTOPHOM KOHCTPYKLUUEH 6 mom uucie
CTPYKTYpUpPYETCsl HOBasi peMa, o0orauaromias MUKPOTEKCT ellé OJHUM CMBICIOM — O CBOOoe
aBTOpa B BHIOOpE MPUOPUTETHHIX peanii (M3 Kpyra paBHBIX IO 3HAUMMOCTH), MO3BOJISIOLIEH
BBIPa3UTh JINYHOCTHOE OTHOIIEHUE K OKpy»KatomeMy Mupy. Takum obpazom, CK BeicTymaeT kak
npuéM aKIEHTYalluu YKa3aHHOTO 3HAYEHUS, BbIIECTICHHS JAHHON pealuu U3 HEKOETr0 MHOXKECTBa
(B tanHOM CT 3TO MHOXECTBO 00O3HAYaETCs JIEKCEMOM «BCE», TOXkKe KBAHTOpoM). OnucaHHas
GyHKIMS B KakoOH-TO Mepe oIpaBIbIBaeT HeoOs3aTelbHyr0 cerMeHTanuio (46). Ho (4B)
oTwieHeHa oT (4a), a He oT (40), To ectb CK (4B) cieyeT cuutaTh pe3yinbTaTOM HEOOXOIUMOI
JUCTAaHTHOMN CerMEeHTAallHH;

4) 3nauenue npucoeauHenus: wmm ero orreHka B CK. Hampumep: (5) (52)...nepeo camoii
cmepmoto on [Wansmun. — O. C.] eenen npunecmu emy wikamyiaxy u, Omkpule eé, 3aniaxai. «30ech
3emasn ¢ Moeunvl mMoel mamywikuy... (56) A mamo e2o, meixcdy npouum, noxoponena ¢ Camape
(JIT. — 2000. — 12-18 amp.), Tme MHOroTtouwe mocie (5a) W CIIOBOGOPMA «MEXKITYy MPOUHNM,
ynotpebaénHas B (50) B 3HAUEHMHM BBOJHOIO CJIOBA «KCTAaTH», CIIOCOOCTBYIOT peaIU3alliu
CEeMaHTHKHU J00aBOYHOW HHGPOpPMALMK W3 JpYyrol o0JacTH 3HAHUM, CBUAETENIHCTBYIOIIUX 00
ABTOPCKOM OCBEIOMIIEHHOCTH U €r0 BUJEHUM CUTyallu, OMMCaHHOM B bII;
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5) paznbie wutokymmu B BIT u CK, a taxke aknentyatopsl pembl B CK: skcnpeccuBHBIE
CIIOBA, CJIOBa C KOJMYECTBEHHBIM 3HA4YE€HHEM, OIPEICIUTEIbHbIE MECTOMMEHMS, KBAaHTOPHI,
YCUJINTENbHO-BBIICUTENbHbIE YaCTULIBI, MOBTOPHl M 3HAKH IMPEMUHAHUS, TO €CTh S3bIKOBBIC
€IMHUIIBI, CIIOCOOHBIE MHTEHCU(DUIUPOBATh WIUIOKYTHBHYIO CHIIY BBICKa3bIBaHHi: (6) B c60é
epems Jleckosa, /locmoesckoeo u Yexoea npasogepHule nubepansvt KieuMuil... 3a Opyxicoy He ¢
memu peoakmopamu. Ho komy menepv unmepecno, umo Jlocmoesckuii neuamancsa y
Kamkosa, a Yexoe — y Cysopuna?! (JIU'. — 2018. — 11 anp.); (7) Cnokoiino u 060ymanno...
omcmpansisice om noaumudeckux cmpacmet, onu [[Mucatenu. — O. C.] 6yoym wapuxosvimu
PYUKamu, Ha NUYWUX MAWUHKAX, HA KOMAbIOMEPAax ocmvliciams ouozpaguro ceoetl snoxu. U
UMEHHO UX CMPOKU, A He Ce200HAUIHUE OnepamueHvlie meaeKaopovl OCMAHYMCA 6
omeuecmeennou ucmopuu (JII'. — 2006. — 8—14 desp.) u ap. (AKIEHTYaTOp BBIACICH TBOWHBIM
MOA4YEPKUBAHUEM. )

2. Cermenrtanus CCII umeer cnenuduyeckue TMNpU3HAKHA, OTIMYAOIIHE €€ OT
pacwieHEeHHs MPEJIOKEHUN JPYTUX TUIIOB, YTO cBszaHo ¢ TeM, uro [1Y B CCII He mogunHeHb
HUKAKOMY TOCIIOJICTBYIOLIEMY HAJl HUMU YJICHY MNpeUIoKeHHs] WiId Kakoi-to npyroi IT4, Tak
KaK SBJISIIOTCA TIpaMMaTHMYeCKd paBHONPAaBHbBIMU eauHuIamMu. Ho moxoxas KapTuHa
HaONI0/IaeTCsl U B MPEUIOKEHHUSIX C TaK HA3bIBAEMBIMU OJHOPOJHBIMHU MOJUICKAIIUMH WIH
CKa3yeMbIMH, KOTOpBIE SIBISIOTCA TJIABHBIMHM, I'pPaMMaTHYE€CKM HE3aBUCHUMbBIMU YJICHAMHU
NpeaoKeHusi. JTO, OJHAKO, HE MeNlaeT CEerMEHTAlMd TaKUuX MPeUIOKEHHH U
¢dbynkunornpoBanuio HazBaHHBIX WieHOB B BII u CK. Tak, cormacHo 1aHHBIM Halei KapTOTEKH,
CpeIu BCEX CErMEHTHPOBAHHBIX CHHTAKCEM HMEHM CYIIECTBUTEIHHOTO (B KOJMYECTBE Oosee
2300 exuHMI) OOJIBIIE BCETO YIOTPEOJICHH ¢ CeTMEHTHPOBAHHBIM UMEHHUTEIBHBIM MAICKOM —
OPEeIULIUPYIOUUM W mpeaunupyeMbiM (552 enununsl). 258 W3 HUX — NOpeaulUpyeMble
KOMIIOHEHTHI, TO €CTh MOJIeKAIME B MPEAJIOKEHUSIX, UMEIOIINX KJIACCUYECKYIO MOJJIEKAIHO-
CKa3yeMOCTHYIO CTpyKTypy. Hampumep: (8) (8a) Mup noznan u npusnan ezo [JloctoeBckoro. —
0. C.], onpeoenus 6 ceoux ckpudicanrsix nepevim yuumeiem u npopoxkom. (80) H 3amem
onazononyuno 3aoein. (88) Ho camoe yousumenvnoe, e2o 61azononyuno 3aovina u Poccus
(JI. — 2016. — 4 ¢eBp.), rae rnaroiapbHas CHHTaKceMa «3a0bu» B (80) BBIWICHSETCS W3 psiza
OJTHOPOJIHBIX CKa3yEMBIX, CBSI3aHHBIX JIPYT C JIPYTOM COK30M «M» B TOM XK€ 3HAUEHUH, YTO U B
bB (8a) — 'm pa3BuTHS MOBECTBOBAHUS'; IPU CETMEHTAIIMM TaKKE HE MEHSIETCS 3HAaYeHHE CO03a
'HO HEHOPMAJIBHOTO CIeACTBUS' [0, 24] kak KoMIoHeHTa, cBs3biBatoiiero CK (8B) ¢ (86). To ectb
CO03bl 37IECh HCIOJB3YIOTCS HE TOJBKO MPU OOBEIMHEHUH I'paMMaTHYE€CKH pPaBHOIPABHBIX
S3BIKOBBIX €IUHMII, HO ¥ TPU TPAHCIIOHUPOBAHUHM PA3HOOOPA3HBIX CMBICIOBBIX OTHOIIEHHH
Mexay «OopBIMNY T4 «ObiBIIero» CCII s akiieHTyaluu HOBBIX, TEKCTOBBIX, peM. OJIHaKo U
COUMHUTEIIBHBIE CBSA3U TAK)KE MTOBEPratOTCsl TPAHCIIOHUPOBAHHUIO.

['maBeHCTByIOIIYIO pOJb B 3TOM Ipoliecce, Kak yOeauTenbHO 1oKazbiBaeT  E.B.
ITagydeBa, urparot coro3bl. B cBoux paccyxaeHusx y4€nsiii onupaercs Ha A.M. Ilemkosckoro,
CUMTABIIETO, YTO «COI03 MPUBOJUT B CBA3b JBa MPEACTABIECHUS Mexay coboit». Mexny IT4 B
CCII m Mexnay ONHOPOOHBIMU UIEHAMH IPEIJIOKEHHS CYIIECTBYET OJMHAKOBas CBS3b U
YHOTPEOIAIOTCA OJHU U T€ K€ COUMHUTEIbHBIE COIO3bI, OT KOTOPHIX, o E.B. [Tagyuesoil, uayr
«COYMHSIOIINE»  CBSI3M, COOTBETCTBYIOUIME CHUJIBHBIM  BaJCHTHOCTSIM  JJAHHBIX  CJIOB.
MHorouncieHHbple TpUMEpPhl B Halle KapTOTeKe MOATBEP)KIAlOT, YTO pPaBHOIPAaBHbIE
CHUHTAaKCUYEeCKHE E€IMHHUIBI MpeUIoKeHus, B ToM uyuciae [IY, Moryr OBbITh «IOJYMHEHBI
COUYHMHSIONIEH CBSA3bIO OTHOMY M TOMY )K€ COUMHUTENbHOMY coto3y» [4, 171]. U xots 3To cnabas
CBS3b MEXJY CHHTakcHYecKuMu eauHunamu, Ho npu cermeHrauuum CCII ero II4Y, cras
KOMMYHUKATUBHO CaMOCTOSITEIbHBIMU BbICKa3bIBaHUAMU, Takxke sBisitorcss bB u CK, u stn
TEPMHUHBI IPUMEHSIOTCS 1711 HOMMHALIMU JAHHBIX €IMHUI] HE 110 AHAJIOTMHU U HE YCJIOBHO, a
COIJJaCHO MX POJM B aKTe KOMMyHUKanuu. «bpBome» IIY mo cmeiciy M rpaMMaTH4yecKH
OJINHAKOBO TOAYMHSIOTCA T'OCHOJCTBYIOIIEMY HaJ HUMH COO3Y, BBICTYMNAIOIIEMY Yalle BCETO
KaK CeMaHTHYEeCKUU mpuMHTHB, o0benuHstomuii bB 1 CK B 0Hy CHHTaKCHYECKYIO €IUHHILY
(umenno B 3toT CT).
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3. Cnemuduxa pacwienenuss CII cocrouT W B TOM, YTO MEXKIYy MHKPOTEKCTaMH,
cocrositmmu u3 111, cBsi3aHHBIX APYT € IPYrOM COUYMHUTENBHBIMU coro3amu, U CT, B kotopeix BB n
CK, taxxe spisonmecs 111, yacto y€rkoil pazrpannuntensHoi JuHuu HeT. [lo muenuto P.O.
3enenykuHa, cermeaTupoBaHHoe CCII «sBsieTcss KOMMYHUKATHBHBIM BApUAHTOM IIPEITIOKEHUS
HENapleUIMPOBAHHOTO», MO3TOMY HE HMeeT (YHKIMOHAJIbHBIX PA3IMUUil CO CTaHAApPTHBIM
npemioxkenuem. P.O. 3enenykun yrBepkaaer, uto napuesmpoBaHHbiMu CCII M0oxHO cuuTaTh
CTPYKTYpPbl CO CMBICIOBOM OOIIHOCTBbIO YacTeid, BHIPAKEHHBIX B MAPHEIATAX JIEKCEMaMU,
KOTOpPBIC TIOBTOPSIFOT ~ JICKCEMBI  0a30BbIX TMpeNJioKeHHii-BbICKAa3bIBAHUH (B  JTHO0OMU
rpaMMaTu4eckoil ¢popmMe) WM OTChUIAIOT K 3TUM JekcemaMm. Hemapue/uimpoBaHHbIMH OyTyT
CUHMTATHCS MPEIJIOKEHHS, CBSI3b KOTOPBIX HE OMUPACTCS Ha «00Iuey» clioBoGopMbl. (BrieneHHbIe
TOJTY>KHPHBIM IIPU(TOM TEPMUHBI HCIIONB3YI0TCs B monumanuu P.O. 3enenykuna [2]). OqHako Ha
MaTepua JIIIb OTYACTH TOATBEPKIACT IaHHBIC BHIBOABI. B HEM HeMano MpUMEpPOB, KOTIa eCTh
U CMBICJIOBas OOIIHOCTH YacTel, OTTPaHUYCHHBIX JIPYT OT Apyra 3HAaKOM KOHIIA MPEASIOKEHUs, U
MOBTOP JIGKCEMBI, a CerMEHTaIusi oTcyTcTByeT. M HaobopoT: B yactsx pacwienénnoro CCII
CTPYKTYPHBIX CPEJICTB CBS3H HET, @ CETMEHTAIIMSI HAJIUIIO.

Buaumo, yka3aHHBIX MPU3HAKOB HEMOCTATO4HO. Ha Hamr B3rs, BemynmM (hakTOpoOM IMpH
pa3rpaHUuYeHUN JAHHBIX CHUHTAKCUYECKUX EIMHUI] SBIISETCS CTENEHb M CIOCO0 MX CBA3aHHOCTU C
NPEALIECTBYIOIUM MPEIJIOKEHUEM, a TaKkKe € TEKCTOM. [Ipu 3TOM CBA3aHHOCTb MOXKET U HE
3aBUCETh OT CTPYKTYPHBIX CPEICTB, TaK Kak, MpHU3HaBas MNaplHeUIAHI0 (KaKk pPa3HOBUIHOCTH
CETMCHTAIIMM) TEKCTOBBIM SIBIICHHEM, MBI TPUHMMAeM M TO, YTO 3/1eCh CTPYKTYPHBIC CPEICTBA,
rpaMMaTHUYeCKHe TIOKa3aTeN OKa3bIBAIOTCA HE TJIAaBHBIMH — 0oJieeé Ba)KHBIMU CTaHOBSTCS
cojiepkaTenbHble, TIyonHHbIe cBsi3u. Hampumep: (9) (9a) Vowce ouesuono, (96) umo nuinewnuil
MUPOBOLL Kpusuc He Modicem Oblmb pA3PeuéH 8 pAMKAX NpPedcHell COYUAbHO-IKOHOMUYECKOU
mooenu. (9B) A cmena mooenu asmomamuvecku osHauaem cmeHy uoeonocuu. (92) Ho eexmop
UBMEHeHULl makaice Modicem Oblms Hanpaeien Kax eénepéd, max u Haszao (JII'. — 2016. — 17 mapra),
IJIe TI0 CMBICITY ¥ KOHCTPYKTUBHO (92) 1 (90) CKpeIieHb! IPYT ¢ APYroM IMOBTOPOM CIIOBA «MOIEITB)
(c OIMHAKOBBIM 3HAUYEHHEM JaHHOM JIeKceMbl), a mpeaoxenus (9B8) u (9r) — KOHTEKCTyalbHBIMU
CHHOHUMaMH «CMeHa» B (9B) u «u3MeHeHHe» B (9r), YTO MO3BOJIET CUMTATh MPUBEIEHHBIA TEKCT
pesynbTarom cermeHTtarmu. Ho acte CIIIT Vorce ouesuono... B HecerMeHTHPOBaHHOM TpaHchopMe
nanHoro CT sBisiercst riaBHoOM 1uist (96) u Bpsia v OyaeT TakoBoH Juid (9B), MOTOMY YTO «CHSITHE
Touku Tocne (90) mpuBeAET K peanu3aldd HECKONBKO JAPYroro CMbICIA, MPH KOTOPOM «CMEHa
MOJIEJH» BXOJUT B 00J1aCTh caMo co00i pazymeronmxcst (hakToB.

Ha mam B3rnsan, y aBTopa JIpyras KOMMYHUKAaTHBHasl 3afadya — akIEHTYyWpOBaTh HE
CTOJIbKO OYEBUIHOCTh IIpOLECCa, CKOJbKO €ro CJIOXKHOCTb W MHOTO3TAlHOCTb. Ty
KOMMYHHUKATHBHYIO 3aJauy OH peliaeT pa3HbIMH Ccrloco0aMd, B TOM YHCIE U C MOMOIIBIO
MyHKTyaruu. Emé oMHUM JT0Ka3aTelbCTBOM MPABOMEPHOCTH TAKOW MHTEPIPETAIMH S3BIKOBBIX
(GakTOB CIIYKHUT CHTYyallUsi C BbICKa3bIBaHUEM (9T), KOTOPOE MO CMBICITY OTUETIIMBEE CBSI3aHO C
npenplayluMy ad3anaMu cratbd, 4yem ¢ (90) u (9B), B 4YaCTHOCTH C NPHUBEACHHBIMU B HHX
paccyXIeHHUsIMHU aBTOpa O (peHOMEHEe MCTOPHUYECKOro peBepca, M ATO MO3BOJIIET FOBOPUTH 00
OTCYTCTBHHM CETMEHTAIlMM M O CaMOCTOSITENBHOCTH mpeminoxkenuit (98), (9r). [lanHoe
YTBEpXKACHHE KaKeTCsl HaMm OoJiee yOeaUTEeNbHBIM.

A B CIeIyIOIMMX TEKCTaX HE COJeprKalllue HU MOBTOPHOW HOMHHAIIMH OOBEKTOB, HU
oTchUIOK K ymoTpeOnénHpiM B (10a) nmexcemam, CK (100) sBiseTcss mnapueuiMmpOBaHHON
KOHCTPYKIIMEH, TaK KaK HE TOJBKO Pa3BUBAET TEMY TaHHOTO MUKPOKOHTEKCTAa M TEKCTA B IIEJIOM,
KaKk B TpeIbIAylleM TpuMepe, HO TpaMMAaTUYECKH M IO CMBICIYy TecHO cBszaHa c¢ (10a).
Hemumnnm 37eck OyaeT M 3aMedyaHHMe O TOM, YTO YCIOBHO-MCXOHbIE HeEMaple/UIMpOBaHHBIE
BapuanThl gaHHbIX CT o0pasyercss jerko M CBOOOJHO (STOT TPHU3HAK HE SBISETCS
i depeHIMATEHBIM JIJIS SIBJICHUH CETMEHTAIlUH, HO B MOJOOHBIX PEUYEBBIX CHTYAIHSIX MOXKET
OBITH MCIIOH30BAH KaK eI OJIWH, MOMOIHUTENbHBIN, aprymenT): (10) (10a) «Xumus u uucmeorii
6030Yx?» — s cmesnca. (100) Ho uepe3 06a OHA y MeHA HAUUCHO NPOWLEN XPOHUUECKUIL
mockoeckuii opouxum (JII'. — 2001. — 24-30 suB.). «— «Xumua u uucmolii 6030yx?» —
CcMesIcs, HO Yepe3 08a OHs Y MEHs HauUCmo NPOULEN XPOHUYECKULL MOCKOBCKUL OPOHXUM.
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BecbMa 4acTel peueBble CUTyallMd, KOTJa B TEKCT€, B TOM YHUCIE B €ro HEOOJBIINX
(dbparMeHTax, OJMHAKOBBIE COYMHHUTEIHHBIE COIO3BI B OJHOM CIIy4ae BBICTYMAIOT ISl CBS3H
UCXOJHBIX TMPEJIOKCHUN-BBICKA3bIBaHU, a B JIPyrOM — CBS3BIBAIOT MPEIOKECHHUS-
BoickasbiBanusi CT. Hampumep: (11) (11a) A 6vi1 00un cuyuaii ¢ cobakou. Takoce seuepom,
noumu ysce 8 memHome, @vluiell s HaA KOPOOH NeCHUKA. Y ne2o Ovlia nacexa u 0epaican OH 803ie
Heé mpouKy ceupenvix ncog. A eviuten Ha ux 2onoca, 6osicy 3a6ayoumscs. (116) U ooun néc
copeancs ¢ yenu... JlecHuk, ycaviuiag HelaoHoe, blCKOYUN U3 usoni.... Yxpomun covax. (118) H
Mbl Ha OpeeHblUIKe C HUM Roculenu, pasmoliias o npespamuocmax dxcusnu (KII B
benopyccun. — 2003. — 5 nek.). B 1aHHOM MUKPOTEKCTE TpH MPEJI0KESHNUS HAUNHAIOTCS COF030M
«». B (11a) oH BBICTYIaeT Kak TEKCTOOOPA3YyIOMIUK AIEMEHT, CBSI3BIBAIOIINIA J1Ba (parMeHTa
TEKCTa, PACIOJIOKEHHBIX B JIMHEHHOW MOCIEI0BAaTENbHOCTH, HO OIHKCHIBAIONIMX pa3HbIe
CUTYaIUH, PSMO JIPYT C IPYTOM HE CBSI3aHHBIC.

["oBopuTh 31€Ch 0 cermeHTauu He npuxoautcs. B (110) npemioxkenue ¢ «i» OTHOCUTCS
K BepOasibHO HE BhIpakeHHOW nH(popmarun — gakyHe. (IIpomymena napopmanus cieayromero
conepskanusi: Co0aku yBUIEIU MEHS, MBITAIMCH OPOCUTHCS Ha YyXkKaka, HO Mellana Iemnb.) To
€CTb BBIJICJICHHOE MPEUIOKEHNE TAK)Ke HU OT Yero HE OTWICHEHO, IOTOMY YTO HEMOCPEICTBEHHO
CBSI3aHO HE C pealbHOM peyeBoil enuHHIIeH, a ¢ pedepeHIMaIbHBIM MOATEKCTOM, UMILTUKALIUEH
¢dakra. CerMEHTUPOBAHHOW TMPEIUKATUBHOW SIUHUIICH MOXKHO CUHMTATh TONBKO (11B), Tak Kak
JAaHHOE BBbICKa3bIBaHME TECHO CBSI3aHO C MpenuiecTByromuM. [locie Hero BO3MOXKHO «CHATHE
TOYKH» 0O€3 W3MEHEHHUS CTPYKTYpbl W CMBICIOBBIX OTHOIICHHWHA. XOTS IS TOYHOTO
CTPYKTYpPUPOBAHHUS CMBICIIA U COOTBETCTBHSI CTUJISI JAHHOTO MUKPOTEKCTa CBONCTBEHHOU aBTOPY
MaHepe OMHCaHUs COOBITMH OoJiee yHauyHBIM SIBIISIETCSl PEAJTM30BAHHBIM B TEKCTE BapHaHT C
CerMEHTAIMeil, B KOTOPOM COOBITUSI TPEJCTABIAIOTCS PAaBHOMPABHBIMH, & OTTEHOK CIIEACTBHS
JUIIb CJeTKa HaMEYaeTCcsl B KAaueCTBE AIbTEPHATUBHOIO, HO HE AaKIEHTYHPYeTCs, KakK B
BO3MO>XHOM HECETMEHTHPOBAHHOM BapUaHTE.

4. Takum oOpazom, o oTHOIIEeHUIO K (heHoMeHy cermeHTtanuu CCII BBIABISIOTCS TpU
TUIAa KOHCTPYKIIHIL:

1) cerMeHTHpPOBaHHbIE TEKCThI (KaK pe3y/IbTaT MOTHBHPOBAHHOIO YKAa3aHHBIMHU BBIIIC
MpUYMHAMH | TeNsIMH pacwieHeHus HecerMeHTHpoBaHHBIX CCII), B KOTOPBIX BBICKa3bIBaHHSI IO
CMBICITY ¥ TPaMMaTU9eCKH TECHO CBSI3aHBI JPYr C IpyroM. VX HeCcerMeHTHUpPOBAHHBIC BAPHAHTHI
CTPYKTypHpyeTcs 0e3 KOHCTPYKTHBHBIX M3MEHEHUH u 0e3 ymiepOa Ui JeHOTaTHBHOTO 3HAYCHUS
BCEX KOMIIOHEHTOB BBICKa3biBaHHMsI W ux cBszeil. Hampumep: (12) (12a) ...sceco auwwb naoo
HAy4umovcsi momy, 4mobvl NOCMOSAHHO «U300pemams cebsy, oymamy, npextcoe yem cKa3amov, ewé
nooymams, npexcoe uem 3anucams Ha bymaee, u ewé paz nooymamo, npedxcoe uem uzoamov 3mo 8
KHU2e uiu nycmumso 8 2nodanvuyio cemo. (126) Ho, kak zo6opun o0un 3nameHumuslil A3b1K08€0,
«Oymambs uenosexy sampyonumensvro» (JIU. — 2015. — 14 — 20 oxr.);

2) HecerMeHTHPOBAHHbIE TEKCTbI, B KOTOPBHIX MPEIIOKCHUS TaKXKe IO CMBICITY
CBSI3aHBI JIPYr C JPYroM, HO OoJjiee BaXXHOH ISl CONEPXKAHHS SIBISETCS HMX OTYETIMBO
BBISIBJIsIEeMasi CMBICTIOBasi M TpaMMaTH4ecKasi CBSI3b CO BCEM TEKCTOM CTaThU WJIHM €r0 YacTSAMHU.
Kak mpaBmiio, B 3TOM cilydae TpPU «CHSATHH TOYKH» HM3MEHSETCS JIMOO HMCKaKaeTCsl CMBICT
BBICKA3bIBaHUM, OOpa3yeTcs CTHIMCTUYECKM COMHUTEIbHAs WM Jake arpaMMaTHdeckas
crpykrypa. Hampumep: (13) (13a) Pycckoe uydo: oouna pyka eoiem ¢ eopamu, opyeas — cama
gopyem. (130) Bnpouem, makx Ovli0 6cez0a: KpbiCbl yMHee KANUMAHOSB, HO NOYEMY-MO UM He
oosepsitom kopabas. /// (13B) Ho smo yoice — opyeas ucmopus... (JII'. — 2004. — 2—8 wutonst). B
JAHHOM TEKCTe BbICKa3biBaHHWE (13B) BBIHECEHO B KOHEYHBIN a03all HEIapoOM: COIO3 «HO» B
BbICKa3bIBaHWH (13B) MapKUpyeT MPOTHBUTEIBHO-YCTYITUTEIbHBIC OTHOIICHHUS MEXKITY COJCPIKAaHUEM
BCEro TEeKCTa W mocienHum abzarem. @opmaibHO Bo3MOXHOe coemuHenue (136) u (13B)
«3a0JIOKUPYET» 3TOT TIIyOWHHBIN CMBICI, HE TOBOPS yXKe O TPyOOH CTHIIMCTUYECKOH OmmoOKe B
MOJIYyUEHHOM TPEIJIOKEHUH C JIBYMS «HO». 3Jech JaHHBIA COI03 BBICTYMAeT Kak
TUIMM3UPOBAHHOE CPEJCTBO oOpraHu3anuu Tekcra [6, 117] m kak Mapkep Ompenen€HHbIX
CMBICJIOBBIX OTHOIIEHUI MEXAY TEKCTOBBIMU (hparMeHTaMH;
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3) CHHKpeTHYHbIE€ TEKCTbI, KOTOpbIe MOXXHO HHTEPIPETUPOBATh JIBOSKO: Kak
M3HAYaJbHO HECErMEHTHPOBAaHHBIE WM Kak ux TpaHcpopmbl — CT. Hampumep: (14) ...
demcKue 2006l paoom ¢ Bonooeii naxoounuce condamvi-gpponmosuxu. M ux znazamu, 6
OCHOGHOM, MAILYUMIKA BOCHPUHUMAL 6€Cb OKPYICAIOWUIL MUp, 6ce uUMnepamueHsvle
nouamusa o 0oope u 3ne (JII'. — 2018. — 24 suB.) wu (15) Muwa caywan u monuan. /{oneo.
Ilomom ynwibHynca: «3naewsn, Onedcex, y kaxcooeo c8os maxas wikamynouka. M é neit y ecex —
6ce20a 00HO U MO Hce — 3eMJisl, MOCKA no mamepu, 110068u, mocka no Pooune nooaunnoii, no
ceemaomy Kumesxncy... (JII'. — 2000. — 1218 amp.).

Takum ob6pazom, cermentaiusi CCII — 3710 KuBOe, peanbHOEe SIBIIEHHE KOMMYHUKAaTHBHO-
KOHTeKcTyanbHOro xapakrepa. Ilpu pacunenenun CCII tembr u pembl B CT Bbigessttorcst 6omnee
oT4éTMBO. OTrpaHuueHHbIE JPYr OT Jpyra 3HAKOM KOHIAa MpemiokeHus «ObmBmme» [1Y
COXPaHSIOT MEXy COOOM TE 7K€ CMBICIIOBBIE OTHOILIEHMS], YTO U B HECETMEHTUPOBAaHHOM BApHAHTE,
HO OHH IEPEHOCSATCS Ha YpPOBEHb TEKCTa, MEpapXUuecku Oosiee BBHICOKUMH. OTHOILIECHHS MEKIY
yacTsiMu pacwieHéHHoro CCII — 310 TekcroBas pema, CTPYKTYpUpPOBaHHash CErMEHTalued u
aKIIEHTYUPOBaHHAs CerMEHTUPOBaHHOM KoHCTpyKuuei. Pacunenenne CCII cnennduyro u motomy,
yro ero [IY B cermMeHTUpOBaHHON MO3ULUM NPHUOOPETAIOT BCE MPU3HAKU MPOCTHIX MPEIOKEHUN
KaKk PaBHOIMPABHBIX, TPAMMATUYECKH HE3aBUCUMBIX Ipyr oT apyra emunuil. CT, momydeHHbIe B
pesynbrare pacwieHenus CCII, cnemyer omMyare OT MHUKPOTEKCTOB, COAEPKAIIMX H3HAYAIbHO
HECErMEHTHUPOBAHHBIE MPEIOKEHHUS, CBSI3aHHbIE TeMH ke coto3amu, uTo U 4yactu CT. dakropom
pasrpaHuueHHs JaHHBIX ()PArMEHTOB BBICTYIIAET TEKCT CTaThU.
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OCOBEHHOCTHU COBPEMEHHOI'O HOBO3EJAHIACKOI'O BAPUAHTA

AHTJIMMCKOT O SI3BIKA
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AHHOTANUA

B craree omnmchIBaroTCs 0COOEHHOCTH HOBO3EIAHJCKOIO BapUaHTA aHIVIMHCKOIO s3bIKA
Ha (pOHETHYECKOM, JIEKCMUECKOM M IpaMMaTHuYecKkoM ypoBHe. KpaTko ocBemiaercs ucropus
s3plka Maopu B HoBo#l 3enananu, nmpouecc CTaHOBJICHUSI U PEBUTAIM3ALMU S3bIKa U KYJIbTYpPbI
Maopu. PaccMaTpuBarOTCs SA3BIKOBBIE SBJICHMS, [TOSBUBLINECSA B HOBO3€EIAHCKOM AHIIIUNACKOM B
pe3yibTaTe B3aMMOJEHCTBHUS AHIVIMMCKOTO M S3bIKA MAOPU M IIMPOKO IIPEICTABIICHHBIC B
cpeacTBax MaccoBoi KoMMyHuKauuu Hosoil  3enanauu. B kauectBe HMCTOYHUKOB
UCHOJIB3YIOTCA uecnenoBanud Jl. Kpucramia, COBpeMEHHBIX OTEYECTBEHHBIX MCCIIEI0BATEIIEH, a
TAaK)K€  CJIOBAaph M CIPAaBOYHUK COBPEMEHHOrO s3blka W KyiabTypel HoBoli 3enanauu,
IIpEe/ICTAaBJICHHbIE HAa caiiTe NpaBUTEIbCTBA CTpaHbl. B paboTe omMCHIBaIOTCA Kak ILIUPOKO
U3BECTHBIE aHIVIMHCKHE CJIOBa, accouumupyoomuecs c¢ Hosoil 3emanauei, Tak M CIIOBA,
0003HaYaromye HOBBIE Il AHTIUICKOW KYJIbTYphI TOHSTHS, TMOSBUBIIAECS TOJ BIMSHHEM
KyJIbTypbl Maopu. PaccmaTpuBaercs Ha3BaHHME CTPaHbl Ha AHIVIMMCKOM U SI3BIKE MAaopU U
BO3MOKHOCTb BO3BPAILEHUs CTPAHE OPUTMHAIBHOIO HA3BAHMUS.

KiroueBble cj10Ba: HOBO3CJIAHJACKUN aHIVIMNCKUMN, S3BIKOBAs CHUTYyallMs, MaopH,
peBHTANM3AIMA, I36IKOBAS IOJTUTUKA, B3AaUMO/ICVCTBUE S3BIKOB.
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Pushkin Leningrad State University
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Abstract
In the article phonetic and lexical features of Modern New Zealand variation of English
are described. The article touches upon the problem of revitalization of Maori language and
culture, its influence on English language, new words that didn’t exist in English language and
appeared in it under influence of Maori. The essay is based on classical research (D. Crystal) and
on modern resources such as the official sites of New Zealand government.
Keywords: New Zealand English, language situation, Maori, revitalization, language
policy, language influence.

OTnauynsi HOBO3ENAHJICKOW PAa3HOBHIHOCTH aAHTJIMMCKOTO S3bIKA OT OpPHUTAaHCKOTO
AQHTTUICKOTO B OONbBINEH CTEMeHM 3aMETHBI Ha (JOHETUYECKOM YPOBHE M Ha JIEKCHUECKOM, B
MEHBIIIEH CTEMeHW Ha YpOBHE TpaMMAaTHKW. Tak, HampuMep, apTHKYISNHUsS KpaTtkoro [e]
npubmmxaercs k [1] [3, ¢. 354]. CnoBo Yyes npousHocutcs kak [Jis], cmoBo bed 3Byunt kak [bid].
CymiecTByeT TEHACHIUS MPOU3HOCHTD J0JTHE riacHbie [i:], [U:] Kak nudToHTH: mpUaaraTeasHOe
mean mpowusHocutcs kak [mein] [3, c. 354]. Honruit rnacHeiii [Q:] 3aMeHsieTCs KpaTKUM
TJIACHBIM TIEpEAHETO psija [ |.
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Ha ¢onorpaduueckom ypoBHE B aHTJIMHCKOM SI3bIKE€ M3MEHSETCS HOpMa MPaBOMUCAHUS
CJIOB C JIOJTHUM TJIACHBIM, MPHILIEAIINX W3 S3bIKa MAOpHU: YTOOBI MOKAa3aTh JOJITOTY, TJIACHBIN
yaBauBaeTcs: maaori [3, c. 355].

Ha nexcuueckoM ypoBHE BBIIESETCS PsJl CIIOB, KOTOPbIE ACCOIUUPYIOTCS C KYJIbTYPOM
Hosoit 3emangun: Aucklander (ckutens kpymueiimero ropoga Hosoit 3enanaun Oxienpa; fizz
boat (speed boat — ckopocTHast MoTopHas Jsiozka), lamburger (burger made from minced lamb)
CymiectBurenbroe bach ucnons3yercs B Hopoii 3enananu st 0003HaYEHHS 3arOPOTHOTO I0Ma,
naun [3, ¢.354]. B nmpumepe u3 TeKcTa peKiiambl MOJYEPKUBACTCS JIOKAJIbHAs MPUPOJA CIIOBA!
«Live like a local on your New Zealand holiday by renting a bach» [7]. Jlannas nexcudeckas
eIMHUIA TAK)KE BCTPEYACTCS B CIOBOCOYETAHUSX, (DYHKIIMOHHMPYs Kak ompenaernenue: top bach
sports [7].

B aHIIMiiCKMX TEKCTax MOYKHO BCTPETUTH CJIOBO KIWI (Ha3BaHWE MTHUIIBI, YKUBYILECH B
HoBoii 3emanaun), KOTOpoe HCIONB3YETCs Ui Ha3BaHus HaceneHnust Hosoit 3emanmuu: «The
word bach is deeply embedded in the Kiwi psyche - unless you’re from the south of the South
Island» [7]. B Hawame nBammaroro Beka B Ta3eTHBIX Kapukarypax HoByrwo 3emanauro
n300pakasii B 00pas3e MTUIIBI KUBHU, 3aTEM, B TIEPBYIO MUPOBYIO BOMHY TaK Ha3bIBAJIM COJIJIAT U3
9TOM cTpaHsbl. [103ke CI0BO CcTano UCMONb30BAThes B 001IeM st 0003HaYeHus xureneit Hooi
3enaHauu.

Ha ypoBHe rpaMMaTHKU MOXKHO OTMETHTh OTCYTCTBHE OKOHYAHUS MHOXECTBEHHOTO
YHCIlIa B HEKOTOPBIX CIIyYasx, OCOOCHHO B CJIOBaX MPUIICANINX U3 S3BIKOB Hapo 0B [lommHesnu.
Camo c10B0 Maori (He Maoris) WILTFOCTPUPYET 3TO SBJICHHE.

Bo MHOromM 0COOEHHOCTH HOBO3EIAHACKOTO BapHMaHTa AHIJIMMCKOTO, Tak)Ke KaKk U B
L[EJIOM, SI3bIKOBAasi CUTYyallMsl B CTpaHe OIpEAeNsieTcs B3ahMOJCHCTBHEM ABYX SA3BIKOB: SI3bIKA
KOPEHHOTO HACEJICHUs MAaOpPH U HOBO3EJAHJCKOIO BapUaHTa aHTIUNCKOTO s3bIKa. SI3bIK Maopu
cnoxuics npubnusutensHo B 13-14 BB., omHako g0 19 Beka xapaKTepu30BajCs OTCYTCTBHUEM
MUCBMEHHOCTH W JIMTEPATYPHBIX Tpaaunuid. AidaBUT Maopu ObUT CO3/IaH AHTITHHCKUM
muccuoHepom T. Kennenau u nuHreucroM-octokoBenoM C. JIu B 1815-1820 romax u ocHoBaH
Ha JIATUHCKOM ainaBute [2].

B 1987 s13pik Maopu npu3HAH MOTHONPaBHBIM OUIIMATBHBIM s3bIKOM HoBoli 3enanauu,
UCIIOJIB3YETCS B CYIONPOU3BOACTBE, WIKOJIHHOM oOOpa3oBaHuu. J[Ba TOCYIapCTBEHHBIX
TeJeKaHalla TPAaHCIUPYIOT Mepeaadn Ha S3bIKe MaOpU. AHTTUHCKUN SI3BIK M MAOpU OQUITUATBHO
MPUHSATHIE, HO HE PAaBHO3HAYHBIC S3BbIKU. B OTiHUYME OT Maopu aHTIMNUCKHI HMCIOJIB3YETCsS BO
Bcex cpepax KOMMYHHKAIMH, Tpeo0IaiaeT B 00pa30BaHUU, HAYKE, KYIbTYpe, TOIUTHKE.

B nocnennue necsatuneTvs MHTEpEC K A3BIKY M KYJIbType Maopu Bo3pactaer. HayuHsrii
HEHTp NpH yHuBepcutere Maccu (. OKIIeH ), TOCyIapCTBEHHBIE OpTaHU3aI[Mi BEAYT padoTy Mo
BO3POKACHUIO sI3bIKa U KyJIbTypHOTO Hacinenus maopu [1]. 'ocynapctBennsie pedopmsl HoBoit
3elaH/Iuyd HalpaBJICHbl Ha MOBBIINICHHE HAMOHAIBHOTO CaMOCO3HAHUSI KOPEHHOTO HACEIEHUs,
«KYJIBTUBAIMIO KYJIBTYpHOH, 0Opa30BaTeNIbHOW M KOMMYHUKAaTHBHOW IIEHHOCTHU S3bIKA U
KynbTypbl Maopw» [l, c.34]. IlpoBoauTcs monuTHKa PEBUTAIU3ALMU SI3bIKA WU KYJIBTYPHI
KopeHHoro Hapoja Hosoit 3enananu.

PacnipoctpaneHHoe [BOWHOE HalKMCaHWE HA3BAHMS CTPAaHbl HA MaoOpy M AHTJIMMCKOM
“Aotearoa / New Zealand” B aHTTHHCKHX KHHTAX, SHIUKIOMEAMSIX, HA CaliTax MPaBUTEIbCTBA
Hogoit 3enanauu [4] cBUIETENbCTBYET O MpPU3HAHHMM s3bIKa Maopu; AOtearoa mepeBOauTCs ¢
Maopu Kak «IIMHHOE Oenoe oOmako». B centsope 2021 roma 70 Tteicsu xuteneit Hooit
3esaH/Iuy MOIKCATH METULIMIO O BO3BPAILIEHUH CTPAHE OPUTHHAIBHOTO Ha3BaHUS «AOTeapoay.
NHunmatrBa UCXOIUT OT MAPTHU MAOPHU, 3aKOHOIIPOCKT pacCMaTpHUBAETCS B TapaMmeHTe [4].

BrnusiHue s3plka Maopu MpOCIEKMBAETCS HAa BCEX SA3BIKOBBIX YpOBHAX. Tak, Ha
(dhoHETHIECKOM YpOBHE 3aMETHO HW3MEHEHHE TIPaBUJ MPOU3HECEHUS HEKOTOPHIX
OykBocoueTanuii. bykBocoueranne Wh B ciioBax, mpOUCXOAIINX U3 A3bIKA MAOPH, TAKUX KaK
whanau, mpousHocuTcs He [W], Kak MPUBBIKIN HOCUTEH aHTJIMHACKOTO SI3bIKa, a Kak riryxoi [f]
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CroBo Whanau mosIBUJIOCH B  HOBO3CNAHJCKOM  aHIJIMACKOM B pe3yJbTare
B3aMMOJICHCTBUS SI3bIKA MAOPU M aHTJIMKACKOTO, U SBISIETCS IPUMEPOM IOSBICHUS HOBBIX CIIOB,
0003HAYAIOIINX MOHATHUS, IPEXK/IE HE CYIIECTBOBABIINX B aHIIMICKON KYJIBTYpE.

CnoBo Whanau mnepeBOIUTCS C Maopud KaK «CEMbsS», HO OTJIMYACTCS OT 3araHoro,
nonumanus cembr (Nuclear family) T.k. Bkiovaer 1Ba u 6ojiee MOKOJICHHS», MOXKET 0003HAYATh
TPYNIy JIIOACH, UMEIOMHMX OOIIero mpeaka, T.e. «poiy. IIpuHIMNUAaTbHBIC OTIUYHUS MEXKIY
family wu whanau B ToM, 4TO IOCIEIHEE IOHATHE MpPEAIoiIaraeT IyXOBHOCTh, 00IIee
reHEAIOrMYeCKOe JIPEBO, OTBETCTBEHHOCTH MEpe]T KJIaHOM [5].

B mnacrosimiee Bpemsi CIOBO MOXET OBITh Takke MNPUMEHHUMO K TCpyImnam JrofeH,
CBSI3aHHBIX HE CEMEHHBIMH OTHOIICHHSMH, HO HMHTEPECAMH WU OOIIMMH COIHAIbHBIMH
GYyHKIMSIMU, HAIPUMED, K JIFOJISIM, TTOCEIIAIONTUM OJIMH IEPKOBHBINA MPUXo/. [7].

CnoBo Whanau pacrpocTpaHeHO B TeKCTaX Ha aHIIMHCKOM si3bike B HoBo#t 3enanmuu:
HampuMmep, Ha caiite mpaButenbcTBa HoBoit 3emamaunu ecte pasmen Family and whanau,
KOTOPBIA CONEPKUT WH(GOPMAIUIO O 3aKITIOUCHUH Opaka, pa3Bojie, pa3HbIe acIeKThl CEMEHHOTO
npaBa. B TexcTax oObBsBICHUN, OrpaHUUMBAIOIINX MOCEHICHHE OOIIECTBEHHBIX MECT B CBSI3U C
KOBHUJIOM, ITPEUMYIIECTBO OTAaeTCs wieHaMm cembH 1 poza (family and whanau).

B HoBozenanackoM BapuaHTE aHTJIMHCKOTO S3bIKa HAapsALy C aQHTJIMHCKUM CIIOBOM
pacific, TpamuIIMOHHO Ha3bIBABIIEE OKEaH, CylIeCTBYeT npuiaratenbHoe pasifika (pasefika) mis
o0o3HaueHuss KOpeHHbIX HapoaoB Hosoit 3emanmuu, I[lomunesun: “pasifika population”,
“pasefica peoples”.

S3bIK Maopu, B CBOIO ouepenpb, oboram@aercs 3a CYeT JIGKCUKU €BPOIMEWCKHUX S3BIKOB, B
YaCTHOCTH, aHIJIMMCKOTO. Tak Kak B S3bIKE MAOPH JIOJITOE BpeMs He OBUIO MUChMEHHOCTH, B HEM
OTCYTCTBOBAJIO CJIOBO «KHHUTa». [lo3nHee OHO OBLJIO 3aMMCTBOBAHO M3 AHTIUHCKOTO S3bIKA,
OJTHAKO B CBSI3H C (DOHETHUECKUMHU OCOOCHHOCTSIMH SI3bIKa MaOpH, 3BOHKUH (0) ObLT 3aMeHEH Ha
(m): pukapuka [5].

B pesynbraTe mpu3HaHUS SI3bIKa MaoOpH BTOPBIM odunmaibHeM B HoBoil 3enmannuu, a
Takke€ B pe3yNbTaTe MOJUTHKU DPEBUTATU3AIMU S3bIKa U KYJIbTYpbl Maopyd M TEHICHIUH K
JICKOJIOHU3AIMH, B HOBO3EJAHJICKOM BapUaHTE aHTJIMHCKOTO S3bIKa MPOUCXOJSAT U3MECHEHUS Ha
BCEX S3BIKOBBIX YypOBHSX. B  aHrimiickoM TMOSBISIOTCS CioBa, 00OO3HAYamoImue He
CYIIECTBOBABIIIME paHEe TIOHSATHS, MEHSIOTCS HOPMBI TIPOW3HOIICHHUS W  HAMHCAHUS.
l'eorpadmueckue Ha3BaHHWA Ha AHTIUHCKOM SI3bIKE AYONUPYIOTCSA Ha S3bIKE MAaopH.
PaccmaTpuBaeTcst BO3MOXKHOCTH BO3BPAIIICHUS CTPaHE HA3BaHUS Ha SI3BIKE MAOPH.
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O CUHXPOHHOM NEPEBOJIE: KUTAMCKUI U PYCCKUI SI3BIKU
CaodomunkoB Urops lenncoBuy
CTYJICHT
benropoackuii rocyaapCTBEHHBIN HAIlMOHAILHBIA UCCIIEIOBATEILCKUI YHUBEPCUTET
benropon, Poccus / slobodchikov2004@inbox.ru
AHHOTANUuA
B pabGore mnompoOHO omucaHbl BHIBI YCTHOTO II€pEBOJA, a TakXKe JaHbl WM
xapakTepucTuku. llenp paboThl 3akiouaeTcsi B HCCICIOBAHMM CIEUU(UKH CHUHXPOHHOTO
nepeBojia ¢ KUTaiickoro s3pika. OOBEKT UCCIIEJOBAHMSI — CHHXPOHHBIN EpEBOJI ¢ KUTAlCKOIO Ha
pycckuii s3pIk. [IpeameToM ucciieoBaHusl SIBISIOTCS METOABI M CTPATETWU, UCIOJIb3yeMble B
X0Jleé CHUHXPOHHOTro mnepeBoja. llepeuncieHbl pa3sHOBUIHOCTH CHUHXPOHHOTO IepeBoja. [laHbl
KaueCTBEHHBIE OTJIMYUS PabOThl IMEPEeBOIYMKA-CHHXPOHUCTA, OT JPYTHX BHJAOB IEpEBOJA.
[IpuBeneHbl MpaKTUYECKUE MPUMEPHI TPYAHOCTEH, C KOTOPHIMU CTAJIKHUBAETCA CICIIHAIUCT
CHHXPOHHOTO TIepeBO/ia B CBOEH paboTe MpH mepeBojie ¢ KuTaiickoro si3bika. [IpoBenén anamms
Hay4HBIX TPYIOB II0 TEME€ WCCIEIOBAaHUSA;, NpPHUBEIACHA HCTOPUS CHUHXPOHHOTO IE€PEBOA;
OCBEILIEHbl OCHOBHBIC TOHSATUS CHHXPOHHOTO II€PEBOJIa; OMUCAHBI OCHOBHBIE MTPHUEMBI U
CTpaTeruy CUHXPOHHOTO IepeBoja. AKTyaJbHOCTh MCCIEA0BaHUA 00OCHOBaHa Iiio0anu3anueit
MHUPOBBIX OTHOLLIEHUH U BO3PACTAIOIIMM CIIPOCOM HA JJAHHBIN BUJ EPEBOTUECKUX YCIIYT.
KuroueBbie cj10Ba: CHHXPOHHBIN NEPEBOJ, KUTAWCKUM S3BIK, PYCCKUHM S3BIK, BHJIBI
YCTHOT'O MIEPEBO/Ia, TEOPHUS MEPEBOA, METOMKA IIEPEBOA.

ABOUT SIMULTANEOUS INTERPRETATION: CHINESE AND RUSSIAN
Slobodchikov Igor
student
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / slobodchikov2004@inbox.ru

Abstract
The paper describes in detail the types of interpretation, as well as their characteristics.
The purpose of the work is to study the specifics of simultaneous translation from Chinese. The
object of the research is simultaneous translation from Chinese into Russian. The subject is the
study of methods and strategies used in the course of simultaneous translation. The types of
simultaneous translation are listed. The advantages of simultaneous translation are voiced. The
qualitative differences between the work of a simultaneous interpreter and other types of
translation are given. Practical examples are given of what difficulties a simultaneous interpreter
faces in his work when translating from Chinese. To achieve the stated goals, the following tasks
were solved: an analysis of scientific papers on the research topic was carried out; the history of
simultaneous translation is given; highlights the basic concepts of simultaneous translation; the
main techniques and strategies of simultaneous translation are described. The relevance of the
study lies in the globalization of world relations and the growing demand for this type of service.
Key words: simultaneous translation, Chinese language, Russian language, types of oral
translation, translation theory, translation methodology.
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C pa3BUTHEM YKOHOMHUYECKUX OTHOILIECHUU MEXIY HapOJaMH MHUpPa, KOTOPbIE TOBOPAT HA
pa3HbIX SA3bIKaX, KpailHe Ba)KHO, YTOOBI JIIOJU U3YyYalld SI3bIKUM M YCTPAHSUIU S3bIKOBbIE Oapbephl
MEXy CTpaHaAMHU.

B cBoeii paboTe Mbl OJPOOHO OCTAHOBUMCS Ha UCCIIEJOBAHUM CUHXPOHHOTO MEPEBO/IA.
CHUHXpOHHBIM TMEPEeBOJ] CUYUTAETCS CaMbIM CIIOKHBIM M3 THUIIOB IEpPeBOJa, TPeOyrolmuid OT
MepeBOTYNKa HAUOOIbIINX (PU3HMUECKUX U MICUXOJIOTHUYECKUX YCUITH.

B cuHXpOHHOM TIepeBojie €CTh TUHAMHUKA, OBICTPOTA, YHEPreTHKA, MTHOBEHHASI OTada
pe3ynbrata. Mo3r J0DKEH MPUHATH TOT (akT, YTO CIEHUATHCTY IPUXOAUTCS OAHOBPEMEHHO
BBINIOJIHATh HECKOJBKO JEWCTBUM; CIYyIIAaTh, BOCOPUHUMATh, NEPEBOAUTh HA JAPYrou s3bik. Bo
BpEMsI CHHXPOHHOI'O MEpPeBOJia yIop JAeNaeTcsi Ha TMOKOCTh S3bIKA, YKOHIIMPOBAHHE TEXHUKOMN
IepeBoa.

AKTyalnbHOCTh JAHHOM paboThl ompeaensercss TakuMu (aKToOpaMHu Kak: OOJBIINM
CIPOCOM Ha JaHHBIA BHJ YCIYyT; IJIOOAmM3alnyMeil MHPOBBIX OTHOIICHHIA, Pa3BUTHEM
MIEPEBOAYECKUX TEXHOJIOT .

CUHXpOHHBIN MEPEBOJI ¢ KUTAUCKOTO S3bIKA, CTABUT JOCTATOYHO CIIOKHBIC 3a]]a4H TIEpe]l
nepeBoquukoM. [Ipexkae Bcero, NEPeBOAYUKY-CHHXPOHHCTY HEOOXOIMMO  y4YUTHIBATH
cienu(uKy 1 0cOOEHHOCTH KUTAaWCKOTO si3bIKa [ 1, ¢.50].

CHUHXpOHHBIM TEPEBOJI — SBISAETCA Pa3HOBUAHOCTBIO YCTHOTO IEPEBOAA, XapaKTepHas
0COOEHHOCTh KOTOPOTO 3aKJIIOYACTCS B MAapaUIeIbHOM BBICTYIJICHHU CHHKEpa U NEpeBOJia ero
peuH MepeBOIUUKOM-CHHXPOHUCTOM |5, ¢.98].

Cyl11ecTBYIOT ClIeyIOIINE BU/Ibl YCTHOTO MIEPEBOAA:

1. IlocnemoBarenbHbIl NEPEBOJ — MEPEBOJYUK IEPEBOJUT CJIOBA IOCIE OKOHYAHUS
peun wiM Kakoi-nmm6o e€ gactu (1mo ovepénHoctu ¢ roBopsmuMm). OT nepeBoaynka Tpedyercs
3allOMUHAHUS 3HAYUTENBbHOTO 00BEMa uWHGOpMAlMKM paHee CKa3aHHOTO TOBOPSIIUM U
BOCITPOM3BENICHUSI BO BpeMs Mmay3bl i mepeBoga. OOBIYHO MOCHEIOBATENbHBIN MEPEBO/I
HCIOJIB3YIOT Ha JIEJIOBBIX BCTPEUax, CUMIIO3UYMOB, TeIe(OHHBIX Pa3rOBOPOB.

2. IlepeBox ¢ menTamoMm (urymryrax ot ¢paniy3ckoro «chouchoutage» — «mémor») —
MEePEeBOYMK HAXOAUTCS B HEMOCPEACTBEHHON ONU30CTH C YYaCTHUKOM JIeTIOBOM BCTpPEUd U
HETPOMKO «HAIIENTHIBATh» MepeBoA. B xoae maHHOro BHIa NEpeBojia MOTYT HCIOJIb30BATHCS
crenuaibHble TeXHUYeCKue cpeAcTBa. OueHb 4acTO MOXHO HaOII0JaTh STOT BUJ MEpPEeBOJa Ha
BcTpewax TyaB rocynapctB. Lllymryrak, HEKOTOpBIE CIENUATUCTHI MEPEBOAYUKU OTHOCST K
CUHXPOHHOMY By NIEPEBOIOB.

3. CuHXpOHHBIH TEepeBOA—CUUTAETCS HauOoJiee CIIOKHBIM BUAOM IEpEeBOAA, MEPEBOJ
OCYIIIECTBIISIETCS B PEXKHUME peanbHOro BpeMeHu. Crenuaniucty HeoOX0JUMO OJJHOBPEMEHHO H
CIIyIIaTh, ¥ MepeBOAUTh. CHHXPOHHBIN NEPEBO/I UCIIOJIb3YETCS Ha KOHPEPEHITUAX, CEMUHApaxX 1
T.0. llpy CHUHXpOHHOM mEpeBOJE CHEUUATUCTBI MOTYT HaXOAUThCA B  CIELHAIBHO
000pYIOBaHHBIX MMOMEIIEHUSAX C UCTIOJIb30BaHUEM HAYITHUKOB U MUKPO(OHOB.

Cuuraercs, uto oduManbHas JaTa poKACHUS CUHXpOHHOro mepeBoaa HropuOeprckwii
nporiece (1945-1946) [6].

OnHako, CoracHO MaTeHTY, UCIIOIb30BAHUE CHHXPOHHOIO NEPEBO/IA OCYIECTBISIOCH C
1926 roma. Tak, corpyanukom IBM A.Ounneem, OblT pa3paboTaHO U CHPOEKTHPOBAHO
coBMeCTHO ¢ O.DuIEHOM COOTBETCTBYMOILIEe OOOpYIOBAHUE Ui CHUHXPOHHOTO MEpeBOja.
CrnenmanpHOE 000pYyI0BaHKE JIJISi CHHXPOHHOTO TTEPEBOa MOXKET BKJIIOUYATh B ce0s1: KaOMHY, Te
pa3Meriaercs MepeBOoIYNK, TapHUTYPY (HaymHUK, MEUKpOohoH). Ocoboe TpeboBaHHe yienseTcs
MTOMEIEHUIO, OHO JI0JKHO OBITh MAaKCUMAaJIbHO 3BYKOU30JIMPOBAHO.

BoiiensiioT cieayromme pa3HOBHIHOCTH CHHXPOHHOTO TiepeBosa [10, c.3]:

1. CunXpOHHBII TIEPEBOJ «HA CIyX», CHHXPOHHBIC MEPEBOAYUKH BOCIPUHUMAIOT PEYb
CIHUKEpa Ha CIIyX U MEPEeBOIAT HHPOPMAIIHIO OJIOK 32 OJIOKOM.

2. CUHXpOHHBIN «IIEpEBOJ] C JIMCTa», MEPEBOJYMK 3a0JIaTOBPEMEHHO TOJIYYaeT TEKCT,
U3peaKa MOTYT BHOCHTHCSI KOPPEKTHPOBKHU IO XOIy Pa3BUTHS COOBITHIA.

3. CHHXPOHHOE 3aUNTHIBAHHE 3apaHee MOATOTOBICHHOTO TEKCTA.
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K npeumymiectBaMm CHHXpOHHOTO NEPEBOJIa MOKHO OTHECTH CJIEIYIOIINE KPUTEPHH:

1. Peup BhICTymamoIEero MOXHO BOCHpUHUMATh 0Oe€3 TepephiBa, COXPaHAETCS
onpezaenénHas armocdepa.

2. DKOHOMHUSI BPEMEHH T10 CPABHEHUIO C MOCIJIEI0BATEIbHBIM IIEPEBOJIOM.

3. Bo3MOXHOCTB TiepeBo/ia Ha HECKOJIBKO SI3bIKOB OJTHOBPEMEHHO.

[TpodeccronanbHblii TEPEBOJUNK — CHHXPOHHUCT, UMEET CIEAYIOUINE KaueCTBEHHBIC
OTJIMYHSI OT CIIELUATIMCTOB MOCIEA0BATEIHHOIO IEPEBOIA:

1. Moser npeackasarb pa3BUTUE PEUH;

2. OcymiecTBaseT NePeBO/I LEbIX (Ppa3 u MpeIoKEHU;

3. PaGoTaeT aBTOMaTHYECKH;

4. TlepeBoAWUT TEKCT, HCIOJb3YS HE TOJIbKO JIOTUYECKHE 3HAHUS, HO W D3JIEMEHTHI
HENPOJIMHIBUCTUYECKOTO TPOrPaMMHUPOBAHHUL..

Oco0oe BHMMaHHE MbI XOTHM YAEIUTb CUHXPOHHOMY IEPEBOAY C KHUTAHCKOTO S3bIKA.
OnumieM ¢ KakMMH TPYIHOCTSIMU MOXET CTOJKHYTCS IEPEBOAYMK-CUHXPOHUCT, KaKUe 3ajauu
MPUXOJUTCS PelaTh CIEHUATIUCTY B 3TOM 00IacTH.

KuraeBenenue B Poccum Oeper cBoé Hawano ¢ XVII B., e€ ocHoBa Oblna 3ajiokeHa
Poccuiickoii gyxoBHoW wmuccuu B llekuHe, mpeiacTaBUTeNeM KOTOPOW ObUT — apXUMaHAPUT
Pyccxkoit npaBocnaBHoit uepksu Hakund (H.S.buuypun), kotopsiit ciayxun B Kurae ¢ 1808 o
1820 r. [2, c.3].

Co Bpemén CCCP ¢ ocoOeHHOM CKpymyJa€3HOCTbIO TOIXOAWIM K TOJATOTOBKE
MEePEBOJYUKOB-BOCTOKOBEIOB. B CBSI3U ¢ pa3BUTHEM BOEHHO-TIOJIUTUYECKUX M IKOHOMHYECKHX
cBs3eit Poccun u Kurasi, oco6oe BHUMaHKE yaensuioch cuHomoraMm. CHHOJIOTHSI — 3TO KOMILIEKC
HAyK, KOTOPbIE M3y4alOT UCTOPHUIO, DKOHOMUKH, MOIUTHKHU, Gunocoduu, s3bIKa, JTUTEPATYPHI,
Kuras ot gpeBHOCTH 10 Hamux guei [9, ¢.188].

PaccmoTpuM, ¢ KaKUMU TPYIHOCTSIMH MOKEM CTOJKHYTHCS B X0Jie padOThI IO MEPEBOY
TEKCTOB C KUTAlICKOro Ha PyCCKHU.

Bo-niepBbIX, CTpyKTypa KUTAMCKOro s3bIKa CHIIBHO OTJIMYAeTCs OT PYCCKOro, Jaiee
KATACKHEe Heporaudbl KpalHEe CIOXHBI ISl BOCIPHUSTHS €BPOIEHIIAMHU, HCIOJIB3YIOIIUMHI
andaBut, Oojiee TOTO KOJIUYECTBO HMEPOrTU(POB JOXOAUT A0 JAECATKOB ThICAY, MPOTHB TPEX
JIECSITKOB OYKB B aji(paBUTE y €BPOIIEHIIEB.

IIpn mnepeBoge ¢ KHUTAalHCKOTO HE IIPOCTO JOCTHYH BEPHOIO IIOHMMAHUS TEKCTa,
MOJIyUeHHOro B XojJe mnpeoOpa3zoBanus. Kutenu Kurtas B oOmeHuM 3a4acTyio HCHOJIB3YIOT
XYJ0KECTBEHHO—OOpa3Hble ONpE/AeieHUs, 3TU OJMIMUTEThl HE IOHATHBI eBpomeinam. s
MPaBWIBHOTO IEpeBoJila HeoOXoAMMa MHOrorpaHHas oOpa0oTka HMH(OpMalUK, MOJyYEeHHBIN
pe3yJIbTaT He JOJKEH BBITISAAETh Kak ;+ 58 F [yangguizi] — 3amopckuii uépr.

OCOOEHHYI0 CJIO0XKHOCTh HCHBITBIBAIOT MEPEBOTYMKH € PAaOOTOW HaJ TEXHUYECKOM
JOKyMEHTaIMel, CIeHaIuCT JOJIKEH XOPOLIo pa30upaTbCsi B MPOU3BOACTBEHHBIX MPOIEccax U
BIIAJETh CHEIUANbHBIA TEPMUHOJIOTHEHN, B IPOTUBHOM CIydyae CTOPOHBI MOTYT CTOJKHYTBHCS C
HENOHMMaHUEM JIPYT ApYyra, Ha PEoJ0JIEHUE KOTOPOro MOHAI00UTCS AOMIOJIHUTEIBHOE BPEMSL.

Tak sxe B Kurae cymiecTBylOT OualleKTUYECKHE TPYIIBI, NEPEBOIYMKY HEOOXOAMMO
OyJleT yUUTHIBATh UX OCOOCHHOCTH.

CornacHo COBETCKOMY M POCCHHCKOMY CHHOJOTY, Tmpodeccopy MOCKOBCKOTo
rOCyIapCTBEHHOr0 yHUBepcuTeTa TaHb AolllyaH, KUTalCKUH SI3bIK BBIJICISET «HMHAsl CTENEHb
OTKPBITOCTH JIJIsl HaOmoaeHus» [ 8, ¢.21].

"Kuralickuii 536K HE TOJIBKO 0OJagaeT 60raThiM CIOBAPHBIM COCTABOM, HO OTJIWYAETCS
TaKXe MHOTooOpa3ueM ciI0BooOpa3zoBaTeIbHbIX criocobos", [7, ¢. 1].

[TpoBens ananu3 Takux aBTOopoB Kak: B. M. Umtoxun [4, ¢.199], U.B. I'ypun [3, c.86]
npejiaraeM CIeayroIlylo KI1acCu(pUKAIMIO peleH s TPodieM MepeBoa:

1) cTpareruu U METOJIbl pa3pelieHus mpodeM;

2) cTpaTeruy U METO/IbI aJjanTallksl MaTepraa;

3) cTpaTeruu U MeTOJIbl BHIXOJa UX HEOJaronpusaTHBIX CUTYaIUH.
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Tak, B iepBO¥#i rpyIie OCHOBHON MPOOJIEMOH SBISIETCS — TOHMMAaHUE OPUTHHAJIA TEKCTa.
[TpuynHBI 3TOMYy MOTYT OBITh Kak CyOBEKTHBHBIE, TaKk M 0OBeKTHUBHBIC. [IpoOiemoil mMoryr
CTaTh: OTCYTCTBHUE JIOCTATOYHOI'O YPOBHS KOMIIETEHIINH, IJI0Xask paboTa 000py10BaHUs, TUKIHS
ropopsimiero. Pemenue nepednciieHHbIX Mpo0IeM 3aKIII0YaeTcsl B CUCTEMAaTHYECKOM MOATOTOBKE
MEPEBOTUUKOB, 00S13aTEIILHOM MPEIBAPUTEILHOM U3YyYEHUH TEMAaTUKU MPEICTOSILIEro MepeBo/ia,
HaJIaJIKe U KOHTpOJIE 3a paboTol 000pyIOBaHUsI.

K ctpareruun aganranuu Marepuana NepeBOJUUKN IPUOETalOT B CIEAYIOMIUX CUTYalUsX:
SKOHOMMHU BPEMEHH, I 10A00pa MOAXOASIIEr0 SKBUBAICHTA, JJI YMEHBIICHHUS HArpy3KU Ha
amsTh U T.1.

B xome mepeBoma MOryT BO3HHKAaTh CHUTyallMd, KOrJa IEPEBOJUYMKY HE yHaércs
nmonoopaTh BepHbI nepeBo. B qanHOM ciiydae, ecTh BO3MOKHOCTh BOCIHOJIB30BaThCS METOAOM
npod M OmuOOK, YIMYIIEHHEM YacTh TekcTa. J[aHHyI0 CTpaTeruio JOMYyCTHMO HCIOJIb30BaTh
TOJIBKO B KpalHUX CUTYallUSX C LI€JTbI0 MUHUMHU3UPOBATh HETaTUBHbBIE TIOCIE/ICTBUS.

IIpuBeném npumep nepeBoja ¢ KUTalCKOro s13bIKa Ha PYCCKUM SA3BIK.

TekcT Ha KUTAICKOM SI3BIKE:
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BapuaHT nepeBoj Ha pyCCKUM SA3bIK:

«Kwurail — ctpaHa ¢ riy0OKUM KyJIbTYpHBIM HAcJIEAUEM U JOJTOH UCTOPHEH CelbCKOro
XO3SCTBA, KPYIHBIA MPOU3BOAUTENb, MOTPEOMTENb U NPOJABEl] CEIbCKOXO035HCTBEHHON
nponykuuu. Kutaiickoe IlpaBUTenbCTBO YCHEMIHO pellaeT BONPOCH B 00JacTH pPa3BUTHS
CENIbCKOrO  Xo3dgiicTBa.  Ilpmopurer B rOoCyZapCTBEHHOM  YIPABICHUU  NPUAAETCA
IIPOJIOBOJILCTBEHHON Oe3omacHoCcTH Ui Oosiee yeMm 1 mwmmapaa denosek. [Ipeanpunumarorcs
HEOOXO/AMMBIE MeEpbl 10 CO3JAaHUIO0 YCIOBUH [UIi pa3BUTHS  CEIbCKOXO3SIMCTBEHHOTO
MIPOM3BOJICTBA, YIYUIIEHHUIO YCIOBUH pabOThl (epMEpPCKUX XO3SHCTB, MOBBIINIEHUS KauecTBa
KU3HU B cenbckoi MecTHOCTU. C MOoMeHTa obpaszoBanusi Kutaiickoit Haponnoit Pecriy6nukoii B
1949 rony, ocobeHHO mocie mpoBeaeHus pedopM U OTKPBITOCTH B KOoHIE 1970-x romos, Kuraii
YCKOPWJI TEMIIBI PAa3BUTHUS CEIBCKOIO XO3SAMCTBA U CEIBCKUX TEPPUTOPHUM, YTO IPUBEIO K
(byHIaMeHTaIbHBIM U3MEHEHHUSIM B CTPaHe.

B pesynwprate Kuraiickas Haponnas Peciy0nuka mocTuriia ciaeayromumux pe3yibTaToB:

1. ITomyunna pa3BUTHE CENBCKOXO35HCTBEHHAS YKOCUCTEMA;

2. Kuraii o0mamaet 60raTeIMu CETbCKOXO035ICTBEHHBIMHU PECYPCaMU;

3.Kuraii sBnsgercs BexylUM MPOU3BOAUTENIEM OCHOBHBIX CEIIbCKOXO3SHCTBEHHBIX
IIPOJTYKTOB;

4. Kutaili moctur OOJBIIMX YCHEXOB B OOJACTH CEIBbCKOXO3SHCTBEHHOM HAyKH H
TEXHUKH;
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5. Kurait mpoBEn 3HAUNTETHHYIO MOJIEPHU3AITUIO CETHCKOTO X0351CTBA;

6. KuTaii no6uscst 3HaYUTETLHOTO IIporpecca B JeJie CHKEHHS 0eTHOCTH;

7. Kutail mpucTynml K pealu3allii CTPAaTEerMHU OXKHUBJICHMSI CEIIbCKHX PAHOHOB IS
peteHus npooiuem;

8. Kuraii pazpaboran coOCTBEHHBIN YHUKAJIbHBINH HA0Op CTpaTeruii B 00J1aCTH CEIBCKOTO
XO034MCTBa.

Wtak, paccMOTpeHbl HEKOTOpbIE 3JEMEHTHI MPOOJIEeMaTHKU CHHXPOHHOTO IMepeBoja C
KUTalCKOIO SI3bIKa HAa PYCCKUM s3bIK. CMHXPOHHBIN MEPEBOJ C KUTANHCKOTO sI3bIKa MUMEET psif
0COOCHHOCTEH, KOTOphIE BKIIIOUAIOT B ceOs IeNblil psaj crenupuyeckux CTpaTeruii U TaKTHK,
OTP@KAIOMIUX HE TOJBKO YHHUBEPCAJBbHBIE IEPEBOAYECKHE TpaHCPOpPMALUU, HO DAL
0COOEHHOCTEH, CBSI3aHHBIX C pACCMATPUBAEMBIMH TUCTAHTHBIMU SI3bIKAMHU.
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Pa3znen 2. KOrHUTHBHCTHKA B CEMHOJIOTHS KOMMYHHKaIUH

VK 81°42
JTOMMUHAHTHBIA KOTHUTUBHBIA TEKCTOBBIN ATTPAKTOP KAK DJIEMEHT
B3AMMOJIEMCTBUA TEKCTA U YUTATEJISA
(na maTepuaJjie nukJa pacckazoB Tuma O’Bbpaiiena The Things They Carried)
Jannnenko Uiabs AjiekcaHapoBHY
JIOLEHT KadeIpbl THOCTPAHHBIX SI3BIKOB
nenarornyeckoro nacruryra HY benl'V,
benropon, Poccus / danilenko_ia@bsu.edu.ru
AHHOTaNUA
B craTthe paccmaTpuBaercs sBIEHHE TEKCTOBOM arTpakuuu. Pa3zHble mccienoBarenu mo-
pa3sHOMY ONpPEAEISIOT 3TO SBJIEHHE: KaK 3JEMEHT BHYTPEHHEH opraHu3allly TEKCTa, TaK U Kak
AJIEMEHT B3aUMOJICHCTBUSL TEKCTa C OKpY)Kawlled cpenod. ABTOp CTaTbl paccMaTpuBaeT
KOTHUTHBHBIE TEKCTOBBIE AaTTPAKTOPbl B paMKax TEOPUM TEKCTOBBIX MHUPOB. TeKcTOBBII
KOTHUTHBHBII aTTpaKkTOp HpPHUBJIEKAET W yJEp>KUBaeT BHUMaHUE 4uTareds K Tekcty. Cpeau
MHO’KECTBA TEKCTOBBIX KOIHUTHBHBIX ATTPAKTOPOB BBIJIEISIETCS OAUH JOMUHAHTHBINA, KOTOPBIN
IpUBJIEKaeT HauOoJIbIIee KOJUUYECTBO YUTATENEH K XyJ0KECTBEHHOMY TEKCTY.
KiaroueBble  cjioBa:  XYJOXECTBEHHBIH  TEKCT, KOTHUTHUBHO-T€PMEHEBTHUYECKOE
MOJIEJIMPOBaHNE, KOTHUTUBHBIN TEKCTOBBII aTTPaKToOp.

DOMINANT COGNITIVE TEXT ATTRACTOR AS AN ELEMENT OF INTERACTION
BETWEEN A TEXT AND A READER
(based on Tim O'Brien’s The Things They Carried series of short stories)
Danilenko llya
Associate Professor of the Department of Foreign Languages
Pedagogical Institute of National Research University BelSU,
Belgorod, Russia / danilenko_ia@bsu.edu.ru
Abstract
The article deals with the phenomenon of text attraction. Different researchers define this
phenomenon differently: as an element of the internal organization of the text and as an element
of the interaction of the text with the environment. The author of the article considers cognitive
text attractors within the framework of the theory of text worlds. A text cognitive attractor
appeals and keeps the reader's attention to the text. Among the many text cognitive attractors one
dominant attractor stands out. It attracts the largest number of readers to a literary text.
Keywords: literary text, cognitive-hermeneutical modeling, cognitive text attractor.

Xy0)KECTBEHHBIN TEKCT — KJIKOYEBOW JIEMEHT B IPOLIECCE CO3/IaHUS TEKCTOBOIO MHUpA.
SBnssce «HocuTeneMm onpenenéHHon Mbuican» [Jlotman 2015; 4], Xym0KeCTBEHHBIH TEKCT
BBICTYNAET MOCPEIHHUKOM MEXAYy aBTOpPOM (OTHpaBHUTENEM) W uuTaTeneM (IojiydareieMm) a
KOTHUTHUBHBI TEKCTOBBIK aTTPAKTOP OJIMH U3 OCHOBHBIX JJIEMEHTOB OOECIEeUMBAIOIINX
IIOCTPOEHHE TEKCTOBOTO MUPA.

[loHsiTHE TEKCTOBOrO aTTpPAaKTOpa aKTyalbHOE /Jisi KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKH U
pa3pabaTeiBaeTcs cpazy Heckolbkumu Y4€HbIMHU. Tak 3. T. bonapipeBa Beigensiia KpeaTUBHBIM
arrpakTop. CormacHo eif, ero 00béM HecTaOMIeH U 00yCIaBIMBAETCS JUCKPETHOCTHIO TEKCTA.
OH BbINONHAET QYHKIHUU CKOpee HE MOCTPOCHHS TEKCTOBOI'O MHUpPA, a (PYHKIUIO OpraHMU3aluu
CaMoOro TEKCTa: «00JIaCTh KPEaTUBHOTO aTTPAaKTOpa BHIMNOJHSAET B TEKCTE€ (PYHKIMIO CHIIBHOMN
MO3UIMM U KOHIICHTPUPYET MaKCUMyM TBOPYECKHX YCWJIHHA aBTopa, Onaromaps uemy
obecreunBaeTCs BBIIBI)KCHHUE €T0 JOMUHAHTHBIX CMBICTIOBY [ BomasipeBa 2007; 4].

ATTpakTop, KaK 3JE€MEHT OpraHu3aluu camoro Tekcra paccmarpubaiu U JILA. [loenyesa
u A.A. bemsiikas. CorflacHO MX B3IJIIaM CYHIECTBYET «IIOHATHE, MAaKCHMaJIbHO MPUOINKEHHOE
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K ITOHUMAHUIO HEKOTOPOW CHJIBI, OPTaHU3YIOIIEH CIOKHYI OTKPBITYKO CHUCTEMY — aTTPaKkTOp»
[[Toenyesa 2014; 300].

I'. I'. MockajibuyK HEMHOI'O pAcIIUpsET NOHATHE AaTTPAKTOpa, pacCMaTpUBas €ro He
TOJIBKO KaK BHYTPEHHHH 3JIEMEHT TEKCTA, HO U KaK «aTTpakTop BHE TekcTa» [Mockanpuyk 2014;
48], Kak BO3MOKHBIN 3JIEMEHT CPEJibl, B KOTOPOH CYIIECTBYET TEKCT.

TeKCTOBBIN aTTPAKTOP KaK 3JEMEHT B3aUMOJICUCTBUS TEKCTA U YUATATEIIS] PACCMATPUBACT
N. A. I'epman. B 3TuX uccnenoBaHusX aTTPakTOp BBICTYNAET YK€ HE KaK 3JIEMEHT BHYTPEHHEH
OpraHM3alM camMoro TEKCTa, a, CKOpee, KaKk MHCTPYMEHT CO3JaHusl TEKCTOBOro mupa. JlxoaHHa
I"aBuHC ompenenuiia OCHOBHBIX CyOBEKTOB B IPOIECCE MOCTPOSHUS TEKCTOBOI'O MHpa: aBTOP
(ornpaButenb) U yuTaTENb (MOTYYATENb), KOTOPHIC B3aUMOJICHCTBYIOT IPU MOMOILH ITOCPEITHUKA —
tekcra [Gavins 2007]. st mOCTpOEHHs TEKCTOBOTO MUPa HEOOXOAMMO MPHUBIICYD U YACPKUBATh
BHUMaHUE 4uTaTels. OTy 3ajady BBINOJHSIOT TEKCTOBble arrpakrtopbl. M. A. T'epman
ONpeIesaeT UX KaK «KPEaTUBHBIE aTTPAKTOPBI».

ObecnieunBas CBsA3b TEKCTa C YUTATEIEM, KPEATUBHBIM aTTPaKTOp «C OJHOM CTOPOHBI,
3a7aeT “myTh”’ BOCHPHUATHS TEKCTa, CY)KAeT €ro, ¢ APYrodl — IMO3BOJISET MPUBJIEKATh K €ro
UHTEpIIpETAlMKM MPAKTUYECKH HEOTPAHMUEHHOE KOJMYECTBO CMBICIOBBIX 3JIEMEHTOB, KaK-IM0O
CBSI3aHHBIX C IOMUHAHTHBIM cMbIcTIOM» [["epman 1999; 107].

[lpouecc TBOpeHUs] TEKCTOBOIO MHUpa — O3TO I[IPOLIECC KOTHUTHBHBIN: YWTATENb
MHTEPIIPETUPYET CMBICIBI, 3aJI0KEHHbIE AaBTOPOM B XYJIOKECTBEHHBIM TEKCT, a IIOCKOJBbKY
MHTEpIpETals TEKCTa HE OIPAHMYMBACTCS ‘‘BbIYEPIIBIBAHMEM U3 HEr0 3aI0KEHHBIX aBTOPOM
CMBICJIOB, @ SIBIISIETCS AKTUBHBIM IPOLIECCOM MOPOXKIACHHS COOCTBEHHBIX CMBICIIOB HAa OCHOBE
BocnpusaToro» [Conun 2004; 88], To M arTpakTOop ClEAYyeT pacCMaTpUBaThb C TOYKH 3PEHUS
korauimu. E. C. KyOpsikoBa oTMeyaina, 4To CyTh KOTHUTUBHOTO TTO/IX0/1a 3aKJIFOUAETCS B TIOCTOSIHHOM
COOTHECEHMH Pa3HBIX (OPM 3HAHHS C HX SI3BIKOBBIM BhIpakeHreM [KyOpsikosa 2009; 12].

Kakoii MMEHHO »3JEMEHT TEeKCTa MPUBICYET YUTATENs] — 3apaHee HE W3BECTHO.
OcMmpbIcnuBasi TEKCT YHUTATENb OOHApPYXHBAaeT ISl ceOs MpuBJIeKaTelbHbIE dJeMeHThL. Kakue
MMEHHO M3 3aJI0’KEHHBIX aBTOPOM 3JIEMEHTOB TEKCTA, MPU NOCTPOEHUU OUYEPETHOIO TEKCTOBOIO
MUpa, OKaXYTCSl IPUBJIEKATEIbHBIMU (aTTPAKTOPaMH), «pelIaeTcs HEOJHO3HAYHO U 3aBUCUT OT
HCCIEA0BATENIbCKOM MO3UIMM ... a CTENEHb HMX BIHMSHHUS HAa pPa3BepThIBAHUE CMBICIOBOM
JOMHUHAHThl 3aBHCUT OT CIOCOOHOCTHM pELUIIMEHTa JEKOAMPOBAaTb XYJOXKECTBEHHBIE
KoHBeHIUN» [babuu 2016; 66].

E. A. OrneBa ompeznenuna Takue aTTPAKTOPbl KaK KOTHUTUBHBIE: KOTHUTHBHBIC
TEKCTOBBIE ATTPAKTOPBI — 3TO <IOMUHAHTHBIE CMBICIOBBIE MapKephl, MOCPEICTBOM KOTOPBIX
MIPUBJIEKAETCA U YAEPKUBAECTCS BHUMAHUE YUTATENS K CIOKETY JINTEPaTypPHO-XYA0KECTBEHHOTI'O
npousBeneHuss» [Ornesa 1018; 87]. OHM ABISAIOTCS HE TOJBKO «OTIPABHOM TOYKOW IIpU
MIOCTPOCHUHU TEKCTOBOTO MHpa, NpPUBJIEKAs yuTaTesled, HO U 00ecredrBarOT BapHATUBHOCTh
IIOCTPOEHUsI TEKCTOBBIX MHUpOB» [[lanmienko 2022; 11]. IIpoBenéHHble paHee HMcCIENOBaHUSA
MTO3BOJIMJIN BBISIBUTH CJIEAYIOIINE THUTIBI KOTHUTUBHBIX aTTPAKTOPOB:

. TEKCTOBBIN MPOKCEMHBIN KOTHUTUBHBIN aTTPaKkTop,

. TEKCTOBBI TEMIOPAIbHBIN KOTHUTUBHBIN aTTPaKTOP,

. TEKCTOBBIN NE€W3aKHBI KOTHUTUBHBIN aTTPAKTOP,

. TEKCTOBBI SMOTHBHBI KOTHUTUBHBIN aTTPAKTOP,

. TEKCTOBBIN MEPCOHAXKHBI KOTHUTUBHBIN aTTPAKTOP,

. TEKCTOBBIW KOJUIOPATUBHBIN KOTHUTUBHBIN aTTPaKTOp,

. TEKCTOBBIA CBETOBOM KOTHUTUBHBIN aTTPAKTOP,

. TEKCTOBBIN CIO)KETHBIM KOTHUTUBHBIN aTTpakTop [Ornesa 2018; 87].

JIro60i1 XyIOXKECTBEHHBIH TEKCT MOXET COJIepkKaTb HEOTrPAaHUYEHHOE KOJIUYECTBO
TEKCTOBBIX KOTHUTHBHBIX aTTPAKTOPOB, OJHAKO, KaK IMpaBWJIO, CPEIu BCEX BBIIEIAETCS
JIOMUHAHTHBI KOTHUTUBHBIN TEKCTOBBIM aTTPakTOp. /JOMUHAHTHBIN TEKCTOBBIM KOTHUTHMBHBIN
aTTPaKTOp — CMBICJIIOBOII MapKep XyI0KECTBEHHOI'O TEKCTa, KOTOPbII peann30BaH aBTOPOM B
HauOOJbIIEH CTETICHH U TIPUBIIEKAEeT HAaUOOIbIIee KOIMYECTBO YHTATEICH.

03N DNk~ W~
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JUnst WUTIOCTpalK Halledl Teopuy HamMH Oblla BBIOpaHA KHHMI'a aMEPUKAHCKOTO IMHCATeNs
Tuma O’bpaiicia «The things they carried». D10 cOopHHMK paccka3oB 0 BbreTHaMcCKO# BOMHE,
YYaCTHUKOM KOTOPBIX ObLT aBTop. Kaxiplit U3 paccka3oB 3TO 3aKOHYEHHAs UCTOPHS, YaCTb U3 HUX
paccKasbIBaeT O MEPUOIC HEMOCPEICTBEHHOM CITyObl BO BheTHame, Apyrasi HOCBSIIIEHA )KU3HH /10
Wi nocie BOWHBL KaxIplil OTIENBbHBIA pPACcCKa3 MOMKET PACCMATPUBATHCS KaK 3aKOHUYEHHOE
IIPOU3BEICHUE U B KAXKIOM U3 PACCKA30B CBOM KOTHUTHUBHBIE TEKCTOBBIE ATTPAKTOPBI.

JUis BBISABJICHHS KOTHUTUBHBIX aTTPaKTOPOB HAaMU IPUMEHSJICS METOJ KOTHUTHUBHO-
TEPMEHEBTUYECKOTO  MOJENUPOBaHMsS. TOJNBKO IIOCJIE€ «OCMBICIEHHS M  HCTOJIKOBAHUSA
UCCIIeyeMbIX JIeKcuueckux eauaui [[Janmienko 2021; 28] Mbl MOkeM CeNaTh BBIBOJ 00 MX
IIPUHAJIEKHOCTH K KOTHUTUBHOMY TEKCTOBOMY aTTPaKTOPY.

Pacckaz «On the Rainy river» o coObITUSIX 10 BOWHBI, KOTJIa aBTOP IMOJYYHJ ITOBECTKY B
apMuI0. ABTOp pacCcKas3bIBae€T O CBOMX COMHEHMAX M KCJIAHWU YKJIOHMTBHCS OT npusbiBa. HaspiBas
ce0st TpycoM, aBTop OexuT B Kanangy, HO ocTaHaBiuBaercss B HEOOJBLIOM pHIOAIIKOM OTeNe Ha
IpaHule, TJ€ U KUBET HENENI0 C E€JUHCTBEHHBIM €0 OOMTaTeNeM — XO3MHOM OTessl. ABTOp
yIeJNseT MHOIO BHUMAHHUSl ONMCAaHMIO CE30HA, MOrojbl M NeW3axeld. 3aKkaHUMBAETCsl pacckas
NPUHATAEM AaBTOPOM PpELICHUsS SIBUTHCS 10 IOBECTKE Ha MYHKT cOopa. OmnucaHusi BOEHHBIX
JelcTBUA B pacckaze HeT. Cpead JOMMHAHTHBIX aTTPakTOPOB MOXKHO OTMETUTh TEKCTOBBIN
nel3aXHbIi, CIOXKETHBIM 1 TeMaTnieckuil (TeMa BreTHaMCKOl BOMHBI) KOTHUTHUBHBIE aTTPAKTOPBI.

B pacckazax «The thing they carried», «Night life», «The man | Killed», «Ambushy,
«Friends», «Enemiesy, «The dentisty neificTBre IPOMUCXOIUT HEMOCPEACTBEHHO BO BPEMS BOWHBI.
B HuX HeT onmMcaHus BOCHHBIX JIEHCTBUIA. ATOpP PacCKa3bIBaeT O TPYAHOCTAX (PPOHTOBOM KHU3HH.
W ClO)KHOCTSIX KU3HU B MYKCKOM KOJUIEKTHBE U O IOCIEICTBUSAX O0€BBIX naelcTBui. Bcee
pacckasbl, kpome «Friendsy», «Enemiesy MoryTt ObITh MPOYUTAHBI IO OTICIBHOCTH U B JIFOOOM
nopsiike. EMMHCTBEHHOE, YTO UX OOBEIMHSAET — MECTO, BpeMs JEHCTBHSI U IJIaBHBIE I'epOM.
[IpoBenss KOrHUTUBHO-TEPMEHEBTHUUECKMM aHaJIN3, Mbl BBIIBWIN CIEIYIOIINE KOTHUTHUBHBIE
TEKCTOBBIE aTTPAKTOPbI: MPOKCEMHBIH (MeCTO aelcTBUA BbeTHaMm), 3MOTUBHBIM (3MoLMHU U
MIOBE/ICHNE B 3aMKHYTOM MY)KCKOM KOJUIEKTHUBE), MIE€PCOHAXHBINA, CIO)KETHBIM U TeMaTU4YEeCKUIl
(Tema BreTHamMCKOM BOMHBI) KOTHUTHBHBIE aTTPAKTOPBHI.

Tpetbst Tpymma paccka3zoB «Lovey, «Field trip», «Speaking of courage», «Notes»
3HAKOMMT YUTATEIIS C )KU3HBIO 110CIIE BO3BPALIEHHS aBTOpPA ¢ BOMHBI: O BCTpPEUYaX COCIYKHBIEB,
0 TOM KaK UM ObIBa€T TPYIHO HaJaJUTh MHUPHYIO JKHU3Hb, O MYTELUIECTBUM CaMOr0 aBTOpa IO
MecTaM OO€BBIX JEHCTBUN cHycTss MHOro jer. HekoTopele M3 HUX OOBEAUHSIOT TJIaBHBIE
neiictByronue auna. HaMu ObIIN BBISIBIEHBI CIIEAYIONME KOTHUTUBHBIE TEKCTOBBIE aTTPAKTOPBI:
nei3axHpIii (onmucaHue MuUpHOro BherHama B pacckasze «Field trip»), sMmoTtuBHBIN (omucanue
NepeXKMBaHUM  OBIBIIMX COJNJAT), MEPCOHAXHBIN, CIOKETHBIH W TeMaTH4ecKui (Tema
BoerHamckol BOITHBI) KOTHUTUBHBIE aTTPAKTOPBI.

Cpenu Bcex paccka3oB oTnenbHO otmeTM «HOw to tell a true war story». Oun Hanmcan B
JKaHpEe 3CCH U MpencTaBisie co0OM pa3sMBIIUIEHUS TOM KaK CIEIyeT NMPBaIbHO PAcCKa3bIBaTh
apMeiickyto 0aiiky, KakMMH 4YepTaMH OHa JIOJDKHa 00JajaTh U O TOM Kak JIIOJM HE yMEIOT
IIPABWJIBHO CIIyIIAaTh TaKW€ HCTOPUU. DTOT paccka3 IOYTH HE CBSI3aH C OCTAJIbHBIMU W3
paccMaTpuBaEMoOro IUKJA, 32 UCKJIIOUYEHUEM TOTO, YTO aBTOP IPHUBOJUT IMPUMEPHl apMENCKHUX
Oaex mpo BoiHY Bo BrerHame. Hamu BbIsSBI€HBI ClleylOIIME€ KOTHUTHBHBIE TEKCTOBBIE
aTTPAaKTOPbl: AMOTUBHBIN (ONMMCaHME SMOIMM pacCKa3bIBAIOUIETO apMeHCcKylo Oaiiky
CIIYIIAIOIIEro) U TeMaTuyeckuil (TeMa BbeTHaMCKOM BOHBI) KOTHUTHBHBIE aTTPAKTOPBI.

Takum 00pa3oM, B KaXJI0M OTIEIBHO B3STOM paccKa3e MPUCYTCTBYIOT CBOM OCOOEHHBIE
KOTHUTHBHBIE TEKCTOBBIE aTTpakTopbl. Kaxkaplii uuraTens Halmér ams cebd HMHTEPEeCHBIM
onpenenéHHblii paccka3. OfHAaKO Bce yMTaTedae 3TOro cOOpHUKA JIOJDKEH MPHUBJIEKATh OJUH
oOUIMii KOTHUTUBHBIN TEKCTOBBIM aTTpakTop. B JaHHOM ciyyaeT 3TO TEKCTOBBINM TeMAaTUYECKUI
KOTHUTHUBHBIN aTTPaKTOp; TeMa BOWHBI BO BbheTHame. DTO MokeT ObITh M cama BOiHa M e€
YYaCTHUKHM M HACTPOCHHS aMEPUKAHCKOTO OOIECTBa BO BpeMsl ATOH BOWHBI M €€ Hacleiue.
Taxum 006pa3oM, TEKCTOBBIN TEMAaTHUECKUI KOTHUTUBHBIM aTTPAKTOP SIBIISIETCS B 3TOM COOpHUKE
JIOMUHAHTHBIM T. K. OH OJMH BBIBICH BO BCEX 0€3 MCKIIOYEHHUS paccka3aX M IMPHUBICKAET
HauOoIbIlIee KOJIUYECTBO YUTATETCH.
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AHHOTALUA
JIMHTBOCEMHOTHYECKHE  MapaMeTpbl  JIOOOro  JUCKypca  MPEACTaBISAIOT  COOOi
HEHCYEpHaeMbld MaTepHall JUlsi WHHOBALlMOHHBIX HCCIENOBaHUM, B YacCTHOCTHM B pPaMKax
TyMaHUTapHbIX JUCHMIUIMH. TypUCTUYECKUM JUCKYPC SIBJISETCS HEOTHEMIIEMOM YacTblO
HallMOHAJIbHOW KYJBTYpbl, B YaCTHOCTH — JIMHIBOKYJBTYpbl. B cTaTbe paccMaTrpuBaroTCs
HEKOTOpPbIE aCHEKThl TYpPUCTUYECKOM KOMMYHHUKAIIMM M COOTBETCTBYIOLIEH KAPTUHBI MHUpaA C
Y4€TOM JIMHIBOCEMMOTHKHM BBICKa3blBaHMs. HameudaroTcsi MepCHeKTUBBI  HMCCIECNOBaHUS
TYPUCTHYECKHUX IUCKYPCOB U COOTBETCTBYIOIIEH TEPMUHOIOTUU.
KuiroueBsble cj10Ba: T'yMaHUTApHBIE UCCIIEIOBAHUS, TYPUCTHUECKAS ICTETUKA,
JMHTBOKYJIbTYpA, TYPUCTUUECKUN JUCKYPC, TUHIBOCEMUOTHYECKAs! KapTUHA MUPAa.

TOURIST DISCOURSES AS AN OBJECT OF RESEARCH IN MODERN
HUMANITARIAN STUDIES
Karyuchenko Ekaterina
Master student of the department of German and French languages
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / ya.katya09121997@yandex.ru
Abstract
Lingvosemiotic parameters of any discourse are inexhaustible material for innovative
research, in particular within the humanities. Tourist discourse is an integral part of national
culture, in particular, linguistic culture. The article discusses some aspects of tourism
communication and the corresponding picture of the world, taking into account the linguistic
semiotics of the statement. Prospects for the study of tourism discourses and related terminology
are outlined.
Keywords: humanitarian research, tourism aesthetics, linguistic culture, tourism discourse,
linguo-semiotic picture of the world.

JIMCKypchl Typu3Ma MpPEACTaloT KaK MPUBMIETMPOBAHHBIA OOBEKT JJIS HCCIIEIOBAHUS
cpeau OOJBIIMHCTBA MPEJCTaBUTENEH COBPEMEHHON I'yMaHUTapuUCTUKU. ['yMaHUTapHbIE HAyKU
KacaloTcsi MpoOJIeMaTHKH, SBIAIONIEHCS TpajAWIUMOHHOW B JaHHOW 0O0JacTH: KaTeropuu
CyOBbEeKTUBAIMN/O0BEKTUBALINN, KOHCTPYUPOBAHUS 3TOCA, T€HIEPHBIX BOINPOCOB WM M3YUYECHHS
TUTOB AucKypca [1]. MbI OyzaemM roBopuTh 0 IUCKypce Typu3Ma BO MHOXXECTBEHHOM YHCIIE, a HE
0 JHUCKypce Typu3Ma: 3TO JEeWCTBUTENBHO c¢epa ¢ MHOTOYHCICHHBIMH JIEHCTBYIOIIMMU
aKTOpaMH, TYpHCTaMHU, TypoliepaTopamMH, MUHHUCTEPCTBAMU TypU3Ma W Haclequs, OTPacisMH,
OCHOBaHHBIMHM Ha TypU3Me€, U3 pPa3IWYHbIX cTpaH H (oHmoB. Cioga *e MOXHO OTHECTH
HSKOHOMHUKY, KYJIbTYpy, OOBEKTbl HAIMOHAJIBHOIO JOCTOSIHHUS, peKjIamMy, KOMMYHHUKAIHIO,
reorpaguio, KOTOpbIe MOANAIAIOT O] Pa3IMUHbIE JUCKYPCHBIE PEXKUMBI U IPAKTUKH [2].
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W3ydyeHne nIHUCKYpCOB TypH3Ma O3HAa4yaeT, Mpexae BCEro, COOI0JEeHUE MapaaurMbl
Mumens @yko, COrIaCHO KOTOPO MOHSTH MPEAMETHYIO 001acTh 03HAYAET 3HATH €€ TUCKYPCHI.
Benen 3a y4€HbIM, MBI MCXOIUM M3 TOTO, YTO «TYPU3M» — 3TO «IUCKypcHas dopmauus» [7],
CJIEJOBATEIbHO, COBOKYIIHOCTh TEKCTOB C pa3HbIMHM >KAaHPOBBIMU T'OPU30HTAMM, KOTOpbBIE
WHCTPYKTUPYIOT HAC O CHUTYallMM, KOHTEKCTE M HJIECHTHUYHOCTSAX AKTOPOB TYPUCTUUYECKOU
WHYCTPUH — MIPOU3BOAUTENICH, TOTPEOUTENEH, aBTOPOB IPOSKTOB U IIPOMOYTEPOB.

Hcxons u3 mocTtynara o TOM, YTO JAMCKYPChl PacKphIBAIOT O0JIACTh M €€ MpaBuiia WU
YacTh PEIbHOCTH [5], MBI H3y4aeM TypUCTUYECKHI OOBEKT B COOTBETCTBUU C €TI0 IUCKYPCHBIMU
MPOSIBJICHUSIMU: TEKCTaMH, B3auMoAeucTBUsSMU. HO JuCKypCchl Typu3Ma Takke SBIISIOTCS
KOHCTPYKLUEH HCClIen0oBaTelNsd, KOTOPBIM HCCIeAyeT IUCKYpChl O TypHU3ME, CKOpEE BCEro,
UH(OPMUPYET HAC O «TYPUCTHUECKOM MpEAMETE» MPSAMBIM IyTeM — 4Yepe3 HaydHbI TUCKYpC,
M3YYAIOMIMKA COIMOIMHIBUCTUYECKHE (DEHOMEHBI TYpU3Ma, — a TAK)Ke OMOCPEIOBAHHO — Yepe3
JUTEPaTypPHBI JUCKYpPC, WHCLEHUPYIOLIUA MHUP TYpU3Ma, €ro AUCKYPChl U HMX OCHOBAHUS
(KJTHOYEBBIE IOMUHAHTHI).

Juckypcel THOPHUIHBI; OHU BapbUPYIOTCS OT ITUCKypca HHPOPMAIUHU U MPOJIBUKEHUS JI0
KPUTHYECKHX/aKCHOJIOTHUECKUX JUCKYPCOB, JCUCTBYIOIIMX B PACIIUPSIONICHCS JUCTaHIIAN
MEXIYy BOOOpakaeMbIM M IOCEIIAEMBbIM MPOCTPAHCTBOM. [JIaBHBIM TepoeM ITUCKYPCOB O
TypU3ME€ U O TYypU3ME SBISETCS IyTEUIECTBEHHUK-TYPUCT, KOTOPOI'O M BOCXBAIAIOT, U
nopunaroT. YacTto paccMaTpuBaeMblil KaK «aHTUTEpOW IMyTewecTBus» [6; 8], OH B TO ke BpeMs
SIBJIETCS POJYKTOM U MPOU3BOAUTENEM AMCKYypca, HoTpedburenem u norpedisemsiM. Ero teno
Y4acTBYET IMOJHOCTbIO B «OIBITE», HO YYBCTBEHHBIH W IICHXOJIOTMUYECKUH OMNBIT TypHCTa-
MyTEIIECTBEHHUKA, XOTS U H3JIO)KEHHBIM B IMYyTEBOAUTENAX M, B YaCTHOCTH, pedaKTOpaMu
(cinupaiiTepamu), HE BCErJa BbIpAXKAaeTCd B IYyTEBOJUTENSAX, U HEOOXOIUMO «IOXKIAThCS
KPUTHYECKOI0, HAYyYHOIO0 WM JIMTEPAaTypHOrO JHUCKypca, 4YTOObl OH ObLI YHOMSHYT U
MpOaHaJIM3UPOBAH BO BCEH MOITHOTE» [6].

CnenyerT HOTYEpKHYTh, YTO AUCKYpPChl Typu3Ma JAEUCTBYIOT B 30HE CKa3aHHOTO U
HEBbICKa3aHHOTO. TypHUCT IONKEH YCTAaHOBHUTH CBSI3b W aKTUBHPOBATh (parMEeHTAPHYIO
nHPOPMALIMIO THUAA — 3TO TO, YTO TOKA3bIBAIOT HMCCIEJOBAHMS, HM3y4alollMe peYd THIA U
UCIIOJIb30BAaHUE MOCIEIHET0. bosee TOro, TypucT OQHOBPEMEHHO U UMTATElNb, U CIyLIaTelb, U
€ro OMbIT HE BCErjJa OrpaHMYMBAETCS CaMHUM IYTEHIECTBUEM M OpHMEHTalued B IMOCEIaeMOM
IPOCTPaHCTBE. DTO TAKXKE BKIIOYAET B ceOsl YTEHHE MYTEBOAUTEINSA, MPOCIYIIUBAHUE PAJU0 U
BooOpajkaeMoe MyTEelIeCTBUE — Bbl MOXKETE IyTEIIeCTBOBaTh, HE BCTaBas C Kpecja. Takum
0o0pa3oM, U3ydyeHHe ITUCKYpPCOB TypH3Ma O3HA4yaeT aHaJU3 3TUX CUTYAIMi BBICKA3bIBAHUSA U MX
CBOE0Opa3HOH crieHorpaduu.

[Tpu 3TOM TypUCTHUECKHUN OIBIT HE OTPAaHUYMBAETCSI NHAUBUIYAJIBHBIM WA €IUHUYHBIM
MTOMCKOM: 32 JINYHBIMU NTOUCKAMH CTOUT KOJUIEKTHB — MbI IIyTEIIECTBYEM, Mbl UTPAEM B TYPHCTA,
MBI BCTPEYAEM APYIrOro, Mbl OTKPBIBAEM IPYIYIO KYJIbTYpYy, HO MBI TAK)K€ BCTPEYAEM CBOIO
COOCTBEHHYIO KYNbTypy Oylarojaps 3epkaiy, HOJAEpKUBAEMOMY APYrod KyJlbTypoH, KOTOPYIO
Bbl mnocemaere. OnHaKo 3Ta BCTpeda OOYCIIOBJIEHA KIMILIE, CTEPEOTUNIAMU M TNPHUHATHIMU
UJEsIMH, B3aUMHBIM BIIMSHUEM KYJIbTYpbl IOCEIIEHHUS U IMOcelmaeMol KyibTypsl [3]. Ot
CTEPEOTHIIBI TAK)KE UIPAOT IMOJIOKUTEIBHYIO POJIb B BO3MOKHOCTH OCMBICIIEHHS MTOCEIAEMOTO
MHUpa U KyJIbTypHOH BcesneHHO. Kpome Toro, B mporecce mocemeHus: Mbl HOJUHHIEMCS] TOMY,
4TO AENaTh U BUAETh, NPEANUCAHUAM TJIaCHOCTH U MONYJSpHU3alUu dyKoro Haciaenus. Typuct
TaK)X€ CTaJKUBAETCS C KYJIbTYPHBIMU IMPEACTABICHUSAMH U LEISIMH, KOTOPHIE CBS3aHBI C €ro
COOCTBEHHBIMHU MOTPEOHOCTSIMHU.

Tak, Hanpumep, [UIsi NaJOMHHMKA IyTelIeCTBUE B  3eMJII0  OOETOBAHHYIO
ONaronpusATCTBYeT €ro COOCTBEHHOM COLMANIBbHOM MOOMIIBHOCTH: 3aBEpLICHHE IMyTEIIeCTBUS
SBJIIETCS MPU3HAKOM COIMalbHOrO ycrexa. Ho mocemienue Apyroil KynbTypbl TakKe MOKET
OBITh BOCIPUHATO KaK HACHUJIBCTBEHHOE BMEIIATENIbCTBO, KOJIOHU3AIMS JPYroro MpoCTPaHCTBa,
YTO JEHCTBUTENILHO MOKA3bIBAIOT MOCIEAHNE TEHICHIIMH B HCCIeloBaHusAX Typusma [8]. B atom
CMBICJIE, U3yYEHHE TYPUCTUUYECKOTO JAUCKYpCca O3HAYAET U3yUEHUE PA3BEPTHIBAHUSA U JACHCTBUS
MOJIYYE€HHBIX U U CTEPEOTUIIOB B CIIOBAaX TYPUCTOB U JJIsl TYPUCTOB.
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Ecnn akTOpBI TypH3Ma — 3TO «IPYrHe», ¢ KOTOPBIMH Mbl BCTPEYAEMCS U ¢ KOTOPBIMHU MBI
JOJDKHBI  B3aUMOJCWCTBOBATh W OOIIATBCSA, OHU TaKXKe SBISAIOTCS TeorpaduyecKuMu
IPOCTPAHCTBAMH, TAKMMU Kak ropoja U crpaHbl. OHU SBISAIOTCS OOBEKTOM MApKETHHIa, MX
Haclie/Ie MpeBpalaeTcs B ToBap, UX 00pa3 GopMHUpYyeTCcs U BUAOU3MEHSIETCS BOOOPaKaeMbIMH,
KOTOPBIE BBIXOAAT 32 paMKU HAllMUOHAJIBHBIX BOOOPaXKaeMbIX MPOCTPAHCTB. C TOUKU 3pEHUSI ITUX
aKTOPOB HM3y4YCHHE TypHU3Ma O3HA4YaeT M3Y4YECHHE TUCKYPCOB TJIABHBIX I'epOeB — BEpPOAJIBbHBIX
B3aUMOJICHICTBUI TypHCTa CO CBOMMHU CcoOOE€CeHMKaMH B IOCEIaeMOM CTpaHe, a TaKkxke
MapKETUHTOBBIX TUCKYPCOB Nocemaembix mMecT [Ibid.].

O030p uccienoBaHM, COYETAIOIIMX aHAIMU3 JUCKYpca M KOPIYCHYIO JIMHTBUCTHKY C
CEMHOTUYECKUMHU HCCICJOBAHUAMM 3a [IOCIE€JHUE JBa JECATWIETUS, IIOKa3blBaeT HUX
aKTyaJIbHOCTb Il M3ydeHus TypusMa. Mcmones3ys pasiumyHble KopIlyca, Takue Kak
TEJICBU3MOHHBIE TPOTPAaMMbI, OHJIAWH-COOOIICHHUS, OTKPBITKH, OpOIIIOPHl W  pPEKJIaMHbIE
OOBSIBJIEHUS, YUEHBIE OIUCBIBAIOT, M AaHAIU3UPYET TYPUCTHUECKYIO IPAKTUKY U B3aUMOJIeHcTBUE
MEXy NPUHUMAIOLIEH CTOPOHONW W TYpUCTaMU B PA3JIMYHBIX TYPUCTHUYECKHX COOOIIECTBAX:
OpPraHU30BaHHbIX, O3KIIPKEPOB, CAMO3AHATHIX, a TAKIKE PA3IMUYHBIX TUIIOB Typu3Ma (3KOTYpHU3M,
arpoTypusM, 3THOTYpU3M H 11p.) [6].

MHorue cHenMaiaMcThl B pa3IMyHBIX  JUCHMIUIMHAX  (BKJIKOYas  COLIMOJIOTHIO,
JUHTBUCTUKY, MEIWa M HCIOJIHUTEIbCKOE HCKYCCTBO, KOMMYHMKATHBHBIE HCCIIEJOBAHMUS),
BOCIIPUHUMAIOT JIUCKYpC B Tpex cMblcnax. CHayajna Kak peudeBoe OOIIEHHE, 3aTeM Kak
UCIIOJIb30BAaHUE SI3bIKa B KOMMYHMKAaTHUBHOM CUTyallud U B JIAaHHOM KYJIbTYPHO-COLMAIbHOM
KOHTEKCTE, HAKOHELl, KaK WJCOJIOTUYECKYI0 JesATeIbHOCTh, (HOPMUPYIOIIYIO COLMATIbHYIO
PEANbHOCTD, UIAECHTUYHOCTH M OTHOILIEHUS C APYTUMH, JaKe IOPOKIAIONIas MaTTePHBI BIACTH,
JOMMHHUpOBaHMsI W KOHTpoas [9]. lMmeHHO nBa nocieaHMX acnekra AMcKypca 4YacTo
paccMaTpuBarOTCA B paMKax MHOTO B3IVIAJA, KOT/IA MpeAsiaraeTcsi HoBas TOUKa 3pEHHUs Ha poJib
«yYCTHOTO, TTMCBMEHHOI'O M BM3YyaJIbHOI'O AMCKYpPCOB» [4] B pempe3eHTaluu U IPOU3BOJCTBE
TypHu3Ma Kak TJI00aIbHOU KYJIbTYpPHON UHIYCTPHUU.

YroObl M3y4HUTh B3aUMOJEHCTBHE MEXIY CUMBOJIMYECKUM U SKOHOMHYECKMM IOPSIKAMU
rJ00TbHONH MOOWIIBHOCTH, WX aHAJIW3 OCHOBAaH HA JMITMPHYECKUX HCCICAOBAHUSX KITFOYEBBIX
JKaHPOB TYpPHU3Ma, TaKWX KaK TEJIEBU3MOHHBIE IOy O ITYTELIECTBUSIX, JKypHAIbl IyTEIECTBU,
[JIOCCapuM IYTEBOAUTENEH, Mpa3IHUYHbIE OTKPBITKU C KapTaMu U OOpToBbIE KypHaibl. Coueras
KOPIIYCHYIO JIMHI'BUCTMKY W aHaJM3 jKaHpa AWUCKYpPCa, OHU HCCIENYIOT, KaK JUCKYpPCBI TypH3Ma
JMHAMHUYECKH OTPa’KaroT HOBBIE COLIMAIbHBIE TEHACHIMH, TaKWe KaK TJ00anbHasi MOOWIBHOCTD, U
€e BKJIaJ B pa3BUTUE MHAYCTpPUM TypusMa. B nuckypce TypusMma: s3bIKM M «OaHabHas
robanuzanys» [9] oHM CcTpeMsTcsl JaTh COLMOJMHIBUCTUYECKUN WM JTUCKYPCHBIM aHalu3 B
0051acTH M3y4YeHUs! Typu3Ma: X padoTa COCpPEAOTOYEHA Ha POJH S3bIKa U KOMMYHHMKAIIMH B ATOU
obmactu. Tak ’xe, Kak Typu3M OKa3aJCsl Ba)KHOM TEMOW HCCIIENOBaHUM JJIsl aHTPOIIOJIOTOB U
COLIMOJIOTOB, OH SIBJISETCS KIIIOYEBBIM OOBEKTOM JUIl HM3Y4YEHHs IPOLIECCOB YEIOBEYECKOro
00I1IeHHsI, OCOOEHHO B OTHOIIEHHH YEJIOBEUECKHX KOHTAKTOB U MEXKYJIbTYPHBIX OOMEHOB, HO U C
TOYKHU 3PEHHUs LTUPKYIIILUH S3bIKOBOTO «MaTepuasay (HalpuMep, ’KaHpOoB, TUCKYPCOB U cTiIeh) [4].

Wrak, 00630p 351eMEHTOB JUCKypC-aHalnM3a TypU3Ma, IOKa3bIBae€T B3aMMHBIM MHTEpeC K
TypU3My aHAJIUTHKOB JUCKypca M paboTy, KOTOpas UCCIEAYEeT TUCKYpPCHBIE MEXaHW3Mbl IS
uccienoBareneili BO Bcex 00jacTAX Typusma — reorpadus Typusma, HCCIEI0BaHUS
HAIIMOHAJIBHOTO JOCTOSIHUS, SKOHOMHUKA TypH3Ma, 3THOrpadusi, COUOIOrus, uctopus u ap. s
AQHAINTUKOB JIUCKYypca 3TO OOBEKT MEUYTaHHi, MOCKOJbKY B HEM CTAJIKHBAIOTCA JIUCKYPCHBIE
(eHOMEHBI, CBS3BIBAIOIIME JUCKYpC C COLMAJbHBIM HM3MEpeHHeM: o00pa3 TypHucTa,
TypONepaTOpOB, PYTHUHHBIH M ayKTOpUaJIbHBIA HUCKYPCHBIE KaHPBI, POAOBas THOPUIHOCTB,
crieHorpadust BbICKa3bIBaHUs, €TUHUYHBIN 3TOC U KOJUIEKTUB U TIP.

Jlns  uccnenoBarened, W3y4arOUUX TYpU3M, JHCKYPCHBIM aHalIW3 BBIABISIET U
CUCTEMATHU3UPYET SABJICHUS, KOTOPBIE OCTAIOTCA HE3aMEYEHHBIMH B  MCCIEI0BaHUSAX,
npeHeOperaouMx MHKpPOAaHAJIM30M W HE HCIHOJB3YIOUIMX €ro BKJIaA. BaXHbIM MOMEHTOM
COBPEMEHHOCTHU SIBJISIETCS HEOTEPMUHOJIOTHS, KOTrJla K HM3BECTHBIM TepMUHAM (M3BECTHBIM J0
100aNbHOM MaHJAEMHUM), TaKUM KaK «3KOJOTUYECKUI TYypU3M», «YCTOWUYHMBBIA TYypU3M» WU
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JaKe «TYypU3M Kak KOJIOHHAINU3M», IOOABISIOTCS IpYrHe, TaKHe KaK «CBEPXTYPHU3M», WU
BO3JICMCTBME MacCOBOTO TypHU3Ma Ha YPE3MEPHO HKCIUTyaTHPYEMbIE «JOKOBUJIHBIE» MECTa.
BrisiBiieHHE 3TUX HOBBIX TEPMUHOB U U3y4YEHHE TUCKYPCOB, B KOTOPBIX OHH MOSBIISIOTCS, MOKET
MPOJIUTH JOTIOJHUTEIBHBIN CBET HA COBPEMEHHbIE TEHACHIIUU B TYPU3ME U €T0 MPAKTUKE.
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JIMHI'BUCTUKA U I'NIOBAJIM3ALIUA
Jlatpmos I'iie6 MapatoBu4
CTyZIeHT (haKyJIbTeTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB/
MockoBckuit MexnyHapoIHbI Y HUBEPCUTET
Mocksa, Poccust / gleb.latypov.2001@mail.ru
AHHOTANUA

[Ipomecc robanu3anuu B HACTOSIIEE BpeMsl MpuoOpeTaeT erle Oobliee 3HAYCHHE, YeM
korna-nm6o. J[aHHBIA TpoIlecC OTHOCHTCS K OCO3HAHHWIO BCETO MHpa B IIEIOM, U BIUSET Ha
MHUPOBBIE SI3BIKH, KOTOPBIE PACCMATPUBAIOTCS KaK BaKHEUIIEe CPEJICTBO PA3BUTHUS CITOCOOHOCTH
K OONICHHIO MEXIy KynbTypamu. brmaromaps rmo0anu3anuu JIOAH MOTYT IOJh30BaThCS
MaT€pruaJIbHBIM W HCEMATCpPpUAJIbHBIM OJsraramu Apyrux CTpaH MU HUMETb HCOTPAaHUYCHHBIC
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BO3MOXKHOCTH a0COJIIOTHO BO BCEX acmeKTax u3Hu. OIHAKo y Jr000ro mpomecca ecTh U CBOU
«obounsle 3¢ ¢dexTe». B maHHOM ciiyuae MBI MMeeM OOBEIUHEHHE KYIbTYp, HAlMid, YTO
CIOCOOCTBYET €AMHOOOPa3Hi0 HApoAOB, HO C JPYrol CTOPOHBI, CTaBHTCS IIOJ YIpo3y
CYIIECTBYIOIIEE MHOTOS3bIUME M MYJbTHKYJIbTYpaJH3M. B 1aHHON cTaTthe paccMaTpuBaeTCs
nporecc ria00anu3anuu B CMMON03€e ¢ IMHTBUCTUKON M MX OLIYTHMOE BIUSHHE HAa BCE 00JIacTH
XKHU3HH. VICTIONb3yeTcss METOIONIOTHST KOHIENTYaJbHOTO aHaln3a BBICKA3bIBaHMs. BbIIBUraeTcs
paboyasi TUIIOTE3a O TOM, YTO TJI00aTM3aUus M JHMHIBOKYJIbTYpa 00Jaal0T B3aMMHOW CBSI3BIO,
CHOCOOHOW TOBJIHATH KaK IMOJIOKUTENBFHO, TAK U OTPHUIIATEIBHO HA OBIT, TPAJUIMU U KU3HB B
nesoM. HamewaroTcsi mepcneKTUBEI JadbHEHIIEro N3y4eH s JIMHTBUCTUIECKOTO IUCKypCa.

KiarueBble cjoBa: rino0anu3anusi, JUHTBHCTHKA, JIMHTBOKYJIbTYpa, OOIIECTBO,
OTHOUICHUS, MYJIbTHKYJIBTYPAIU3M, MHOTOSI3bIUHE.

LINGUISTICS AND GLOBALIZATION
Latypov Gleb
Student of the Faculty of Foreign Languages/
Moscow International University
Moscow, Russia / gleb.latypov.2001@mail.ru
Abstract
The process of globalization has always had a great impact, but now it is becoming even
more important than ever. This process relates to the awareness of the whole world as a whole,
and affects world languages, which are considered as the most important means of developing
the ability to communicate between cultures. Thanks to globalization, people can enjoy the
tangible and intangible benefits of other countries and have unlimited opportunities in absolutely
all aspects of life. However, any process has its own "side effects”. In this case, we have an
association of cultures, nations, which contributes to the uniformity of peoples, but on the other
hand, the existing multilingualism and multiculturalism are threatened. This article examines the
process of globalization in symbiosis with linguistics and their tangible impact on all areas of
life. The methodology of conceptual analysis of the utterance is used. A working hypothesis
(basic theoretical position) is put forward that globalization and linguoculture have a mutual
connection that can influence both positively and negatively on everyday life, traditions and life
in general. Prospects for further study of linguistic discourse are outlined.
Keywords: globalization, linguistics, linguoculture, society, relations, multiculturalism,
multilingualism.

Tepmun «rnobanu3anus» BIEpBble ObLT UCMONB30BAH B MyONMKALMU IO/ Ha3BaHHEM
«Harvard Business Review» npodeccopom mapkerunra ["apBapackoro yauepcutera Teogopom
JleutrtoMm B 1983 rony /s o0o3HaueHHsI S3KOHOMHUeckux mporeccoB [Jlesurt 1983,112]. C
MOMEHTa CBOEro TMOSBJICHUS JaHHAs KOHIENIMS IOPOAMJIa MHOMXECTBO KOHKYPUPYIOIIHUX
omnpeneneHui W uHTepnperanui. OJIHAKO, HECMOTPsS Ha CTONb IIO3/HEE IOSBIECHUE
TEPMHHOJIOTMH, JAHHBIA MPOLIECC OCYIIECTBISJICS Ha MPOTSDKEHUM MHOTHUX —CTOJIETHH.
Hanpumep, B 310Xy aHTHMYHOCTH, Korja Pumckas wumnepus B3siga 104 KOHTPOJb
CpeanzeMHOMOpPbE, UTO BIOCIEACTBUM MPUBEIO K CMEUICHUIO Pa3IMYHbIX KYJIbTYp, S3bIKOB,
Tpaguimid. Minn ucnanckas koiloHM3auuss Amepukd, B KoHue XV Beka, B UTOre oOepHYysIach
«3apaxeHUEM» CBOEH KYyJIbTYPOU BCEU TEPPUTOPHHU.

Toproseie OTHOLIEHUS, KOTOPHIE HA NMPOTSHKEHUN MHOTHX BEKOB MPOMCXOAMUIIN MEXITY
pa3HbIMM CTpaHAMU, KOHTUHEHTaMHU TaKXKe pa3BUBAJIN MPOLECC IrI100aTU3aIIH.

[Iponiecc  rnoGanu3alu  SBJISETCS  OCHOBHOW — TEMOM, KOTOpasi — CBSA3BIBAET
JMHTBOKYJBTYPY U OOLIECTBO B 3TOM HCCIEAOBAHMMU. XOTS CYIIECTBYET MHOKECTBO TOYEK
3peHust Ha TO, Kak CIeAyeT ONpeaessaTh Iiobanu3alnuio, B JaHHOM HCCIEJI0BaHUM OHA
onpezensercss Kak pacTyllas B3aUMOCBS3b MEXAY HalMsIMH, CO3Jarolias HepaBHOMEpPHOE
pacripeneneHue 6nar, KyabTyp U Apyrux acnektos xusHu [Crerep 2013, 234]. B pesynbrare
ATON B3aMMOCBSI3U KYJIbTypa, BKJIIOUAIOLIasi UICOJIOTHIO U S3bIK, IEPEJACTCS MEKY CTpaHaMH U
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KOHTHMHEHTaMHU ObICTpee, 4eM Koraa-iubo mpexzae. YTo kacaercss JaHHOTO HCCIIEAOBaHUS, TO
pa3Hble CTpaHbl U KOHTHMHEHTHI CHUJIBHO OTJIMYAIOTCA C TOYKHM 3pEHHUs JOCTyNla K pecypcam,
KYJIBTYpbl WM sI3blKa B npuHUMNE. Eciau Bo PpaHIuMM MMencs AOCTyI KO BceM Ojaram BO
BpeMeHa KOJIOHU3AIUH, TO B aQpUKAHCKUX KOJOHUSAX 3TOT JOCTYI ObLI KpaliHE OrpaHUYCHHBIM,
HO HECMOTPs Ha 3TO MPOUCXOUIIO CMEIIEHUE KaK SI3bIKOBBIX, TAK U KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.
Kurenu GppaHIly3cKUX KOJIOHHUH CTaJli TOBOPHUTH Ha (DPAHITY3CKOM SI3BIKE.

YroObl Jiydlle MOHATb, YTO NPEACTABISIET SI3bIK CIEAYET OINPENeNUTh €ro TOYHOE
3HaueHHUE. SI3bIK - ATO CTPYKTypUPOBAHHAs CHCTEMAa KOMMYHHUKALMM, U HCIOJb30BaHUE ITOU
cCHCTeMbI [yl 00IeHHs TpeOyeT Habopa COLUAIbHO pa3eiieMbIX IPAaBUII U KYJIbTYPHBIX HOPM,
BKJIIOYast, HO, HE OIPaHMYMBAsICh, CIIOCOOHOCTHIO CO3/1aBaTh HOBBIC CIIOBA, 3HAHUS TOTO, KaKue
CJIOBOCOYETAHMS JIYUIIIE BCETO pabOTAIOT B KOHKPETHOM cutyaruu [ Xomckuii 2022, 43].

BayxHo noHKMMAaTh, 4TO ClEyIOIIEe TOHATUE - JIMHIBOKYJIBTYpA - OTJIMYAETCS OT SI3bIKA.
JIMHIrBHOKYJIBTYpY MOKHO ONPEIENUTh KaK HJEH, LIEHHOCTH, YOeXIeHHs M JroOble Ipyrue
KYJIbTYPHBIE IIapaMETpPbl, KOTOPbIE JIOAM INPUBHOCIT B CBOE BOCIPHUITHE U HCIIOJIb30BAHUE
A3bIKa U3 CBOEH KYyJBTYpbl. JTO ONPEICIICHUE OMMCHIBACT JIMHIBOKYJIBTYPY Kak JICKallHUE B
OCHOBE MBICIIY, UYBCTBA U LIEHHOCTU O KYJbType, KOTOpbIE IPOELUPYIOTCA Ha s3bIK. [Ipyrumu
CJIOBaMHU, SA3BIK — 3TO CUCTEMA, B KOTOPOH JIIOJU POXKIAKOTCS, HO JIMHTBUCTUYECKAs KyJIbTypa
BKJTIOYAET B c€0s1 PaKTOPHI, KOTOPHIE SIBJISIFOTCS BHEITHUMH 1O OTHOIIICHHIO K SI3BIKOBOM CHCTEME
Y OCHOBBIBAIOTCS Ha YOEXKAECHUSX, OIbITE U MPEINOI0KEHUIX UHUBHIA O SI3bIKE.

B 70-e romer 20 Beka, Koraa WHAYCTPHAIBHOE OOIIECTBO «TPAaHC(HOPMUPOBATIOCH) B
[OCTUHAYCTPUATIBHOE, TEPMUH “TiIo0ayin3anus’ cTal IIHPOKO HUCHOIb30BATHCS YKOHOMHUCTaMH,
JUHTBUCTAMUA W JPYrMMH Haykamu. [Ipomecc nmaHHOW TpaHcopmanuu, ObIT HampaBlieH Ha
YBEJIMUYEHUE MaTepHAIbHBIX M HEMaTepHaJbHbIX OOraTCTB IOCPEICTBOM MEXKIYHApPOIHOIO
pacrpesieieHusi, 4T0 CHOCOOCTBOBAJIO MOBBIIICHUIO 3(PPEKTHBHOCTH BO MHOTHX AacleKTax
KU3HU, a TAKXKE YBEJIUYCHHIO KOHKYPEHIIMU Ha PbIHKaX. B OCHOBHOM 3TO acCOLIMMPOBAIIOCH C
TEPMUHOM «3KOHOMHUYECKas TIjoOanu3anus» — HWHTErpalusi HAlUOHAJIbHOW SKOHOMHMKHU B
MEXIYHApOAHYI0 DKOHOMHUKY IIOCPEICTBOM TOPIOBIM, IPSIMBIX HHOCTPAHHBIX WHBECTHULIMM,
IIOTOKOB KaluTaaa, MUTPalluy U pacpOCTPaHEHUS! TEXHOJIOTUH.

OpnHako, TOMHUMO CBOETO SKOHOMHYECKOTO 3HAYEHUs, TEPMHMH «TJI00amu3arus»
oOcyxmaincas B Oojiee TOMYJIIPHOM JUCKypce, TJ€ OH ObUT TPHUPABHEH K CIOBY
«MHTEPHALMOHAIN3ALMS», UMEs B BUJly PACTYILYI0 B3aUMOCBS3b U B3aUMO3aBHUCUMOCTb JIIOJEN
U MHCTUTYTOB Mupa. B HacTodiee Bpems “UHTepHaLMOHANU3ALMsA~ OOBIYHO paccMaTpPUBAETCS
KaK MEHee TeOpeTU3MPOBAaHHBIM TEPMHH, B TO BpeMs Kak “Tiobanu3aunus’ craja 0003HadaTh
COLIMAJbHBIA  TpoOIEecC, KOTOPBIH  XapaKTEepU3yeTcs  CYIIECTBOBAaHHUEM  IIOOATBHBIX
MOJINTUYECKUX, OKOHOMMYECKHMX, JIMHIBUCTUYECKUX, KYJBTYPHBIX M  JKOJOTMYECKHX
B3aMMOCBsA3€il M MOTOKOB. I[lo3TOMYy JaHHBIM TEPMHUH TpPaKTyeTCsl KaK OBICTpOE B3aUMHOE
IIPOHUKHOBEHHE, a TAK)KE OBICTPOE YCUIIEHHE B3aMO3aBUCUMOCTH HallMOHAJIBHBIX TOCYIapCTB B
SKOHOMMYECKOM, HJEOJOTUYECKOW W KyJNbTypHOM oOnactax. B 0Oojee MmIMpPOKOM cCMbIce
“rinobanu3anys’ OTHOCUTCS K TPaHCHALIMOHAJIBHON IUPKYISALUU UAEH U S3BIKOB MOCPEICTBOM
aKKyJlIbTypalluM - TIpollecca B3aWMOBIMSHHS KylnbTyp. bonee Toro, ucciemoBarenu 4acTo
YIIYCKalOT U3 BULy CBOEOOpa3HyIO NPUPOAY sI3bIKa KaK SKOHOMUYECKUX U KyJIbTYPHBIX OJar:

e SI3bIKM MOMOTal0T Pa3BUBATh CIOCOOHOCTH K OOIEHUIO MEX1Y KYJIbTYpaMHu.

e 3HaHME MHOCTPAHHBIX S3bIKOB MO3BOJISIET MBICIHUTDH INT00ANBHO, Pa3BUBas KPyro3op,
1 BUJIETh HOBBIE MEPCIIEKTUBHBIE TOPU3OHTHI.

B namem mupe s3bIK SBJISETCS HEOTHEMJIEMOMN YacThiO TI00anu3aum: “6e3 s3bIKOB He
Obl10 OBl TyIOOanM3anuu, W, HA00OpPOT, Oe3 riobanu3anuu HEe OBUIO Obl MHPOBBIX SI3BIKOB.
Brnanenne MUpOBBIMU SI3BIKAMU OTIpeJIENII€T MECTO YeJIoBeKa B oOIecTBe. B Hacrosiee Bpems
HauboJsee pacpOCTPaHEHHBIM MUPOBBIM SI3bIKOM, 110 YHCITYy CTpaH, SIBJIsIeTCs - aHruickuil. Ero
UCTOJNB3YIOT B  TIEeperoBopax, Ha HEM HalUCaHO OOJBIIMHCTBO TEXHUYECKOH U
Y3KOHAIIPaBJICHHON JuTepaTypbl W T.J. KHUTalCKUMN $3bIK, B CBOIO O4YEpEdb, 3aHUMAET
JUAMPYIOIIEE MOJIOKEHNUE CPEIU NIEPBOIO POJHOTO SI3bIKa, HA KOTOPOM Pa3roBapUBAalOT JIFOAHM, 3a
HUM CIIEAYyEeT UCITaHCKUM.
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CToHuT Takke OTMETUTh PYCCKUH SI3bIK. PYCCKUU SI3bIK BXOJIWUT B YHCIO MHUPOBBIX
(rmobGanbHBIX) SA3BIKOB. Ha pycCKOM SI3bIKE MPOMCXOAUT KOMMYHHKAIMS MEXIy OOJbIINM
KOJIMYECTBOM JIIOJIeH 1O BceMy MHpYy, ocoOeHHO Mexay Hapomamu CHI'.  Pycckuit si3bIk
SBISCTCA PAa0OYMM SI3BIKOM Dsila MEXIYHApOIHBIX opranum3auuii, B uwactHoctH, OOH wu
FOHECKO.

Craryc aHMIMICKOro f3bIKa MOAKPEIUIAETCS LIUPOKO PaclpOCTPAHEHHBIM TEPMHUHOM
«r00aJIbHBIN  aHTJIMMCKUI), KOTOPBIH YKa3plBaeT HA €ro JIOMHHHUPYIOIIEE HCIOJIb30BaHUE.
AHITIMHACKUM A3BIK paclpOCTPAaHMIICS 1O BCceMy MHUpY. JII0OAM XOTAT TOBOPUTH IO-aHIJIMMCKH,
MIOTOMY 4YTO 3TO SI3bIK PEKJIaMbl, MY3bIKH, KHHO, JTOKYMEHTAllMi, a TAKKE KU3HEHHO BAXKHBIN
MHCTPYMEHT JJIsl JIOCTHXKEHUS «yclexa». Kpome aHITMHCKOro, HUKAaKHE JApYrue s3bIKM HE
JTOMHHHPYIOT B MEXIYHApOAHOM OM3Hece, HayYHBIX KpyraX, Cpe/IcTBax MacCOBOM MH(OpMaLIUU
U UMHTEpHeTe. boyee TOro, oM pa3HbIX HALMOHAJIBHOCTEH M3Y4alOT «IOMUHHUPYIOLIUN S3BIK»
JU1s1 GYHKIIMOHUPOBAHUS, OOIIICHUS B TNIO0ATHFHOM MacIiTaoe.

OnHako, KaKk M y JIOOOTO SIBJICHHS, TIOMHUMO MOJIOKUTEIbHBIX CTOPOH HMEIOTCS U
OTpULATENIbHbIE TMOCIENCTBUSA. PaHee ObUIM YHNOMSIHYTBHI JHIIb IUTIOCHI T00anu3aluu, HO B
KOHTEKCTE COBPEMEHHOIO MHpa HEJIb3d TOBOPUTh TOJBKO O TOJOXKUTEIbHBIX CTOPOHAX.
['maBHBIM MHHYCOM cJiefyeT 0003HAUYUTh BOZHHKHOBEHHE MOBBIIIEHHOTO PHCKA €AMHOOOpa3us,
CTaBSIIMM O] YTPO3Yy UCUE3HOBEHHE HEKOTOPBIX MUPOBBIX SI3BIKOB «B TEHW» JOMUHUPYIOLIETO.
Hcnonp3oBaHue <«JMHTBa (PpaHka» (S3bIK, KOTOPBIA HCHOJB3YyEeTCS [UIsl OOIIECHUS MEXIy
JIOJIbMH, POJHBIMU SI3IKAMHM KOTOPBIX SIBIISIIOTCA APYTUe), Ha TEPPUTOPUU MECTHBIX S3BIKOB (B
0COOCHHOCTH B cucteMe oOpa3zoBanusi, CMU) cTtaBuT o yrpo3y HallMOHAJIBHBIE SI3bIKU. Takke
riobanu3anus MOXET YBEJIMYUTH YPOBEHb 0e3padoTHLIbI. Mup TpeOyeT
BBICOKOKBIM(DUIIUPOBAHHBIX KaZpoB MO HHU3KOM I1eHe. Ho crpanbl, rne uHdpacTpykTypa
OTHOCHTENIBHO cllaba, He CIIOCOOHBI MPEAOCTABUTH CIICIUAINCTOB. B pesynbraTe Wero, B 3THX
CTpaHax pacTeT ypoBeHb Oe3paboTuilbl. Eme cTOMT OTMETUTh YKOHOMHUYECKHH, a eciau ObITh
TOYHEE TOProBbli AucOanaHc. M3BecTHble Ha BeCh MHUpP OpeH/bl MOJB3YIOTCA, KyJaa OONbIINM
CIIPOCOM, HEXEJIH MECTHOE MPOU3BOJCTBO. He HyX)HO OBITh IKCHEPTOM, YTOOBI MOHUMATh B
KAaKOM IOJIOXEHUM HaXOAATCSd MEHEE pacHpocTpaHEHHbIe s3bIku. OOpamiasch K MCTOpUH, HA
IPOTSKEHUM BCETO BPEMEHU IPOCIEKMUBACTCS HCYE3HOBEHHME LIEIBIX JIMHIBUCTHYECKHX
KynbTyp. B Oyaymem 3Tu mudpbl MOTYT YBEIWYMTHCS BJIBOE, @ TO M BTpOE. YUEHbIE
00€CIOKOEHbI TaKUMH IOCIEACTBUSAMU. Vcue3HOBEeHHE HEKOTOPBIX MHUPOBBIX S3BIKOB MOXKET
IPUBECTH K HCYE3HOBEHUIO KYIBTYpP, MOCKOJBKY SI3bIK SIBISIETCS OMNPEAENAIOmUM (aKTOpoM
KYJBTYPHOH CaMOOBITHOCTH PA3JIUYHBIX TPYHI U OTIAENBHBIX JHI. B 3TOM cMbIcie yaCTHYHBIM
pELIEHUEM COXPAHEHHUS UANOKYJIbTYPHOH CaMOOBITHOCTH MOTYT CTaTh MPOLECCHl MHTErpalluu
TEPPUTOPHUAIIBHBIX BAPUAHTOB HALMOHAIBHOTO sA3bIKa [Cenpix 2022].

C nomomipto A3bIKa MPEICTABUTENN KaXJA0H HallUU CTPOSIT, COXPAHSAIOT M BBIPAXKAIOT
CBOM SMOILIMH, HAMEPEHUS U LIEHHOCTH, NEPENAIOT KYJIbTYpHbIE BbIpaXEHHUS M OmnbIT. [lomumo
BO3MO)XHOTO BO3HUKHOBEHHUS pHUCKA €IUHO00pa3us, To0aibHbIE THPOIECCHl OKa3bIBAIOT
OLlyTUMOE BIMSHUE HA HCIIOJIb30BAHME 3HAHUM M COXpPaHEHHE S3BIKOB. MX «0XMBIEHUIO»
CIOCOOCTBYIOT:

* OObeauHEHHE YUPESKICHUH 1O BCEMY MHpY, pabOTalOmUX C  S3BIKOBBIMHU
coo0IllecTBaMH, HaXOSAIIMMUCA TOJ Yrpo30d HCYE3HOBEHMs, B IENAX COJEHCTBUS
BO3POKICHHIO, COXPAHEHHIO U TAJIbHENUILETO UCTIONb30BaHMS;

» IlpenocraBnenue aAocTyna K MHMOPMALIMOHHBIM U KOMMYHUKAIIMOHHBIM pecypcawm,
KOTOpbIE MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHbI JUIl OKa3aHUs MOMOIIM COOOIIECTBAaM B COXPAaHEHHU HMX
A3BIKOBOTO Pa3HOOOpa3usi;

Takum oOpa3oM, mpouecc rinodamu3auu MpuodpeTaeT HauOojbllee 3HAYCHHE B
COBpEeMEHHOM Mupe. bmaromaps demy CymecTBYIOIIHE TPaHHIBI MEXIY OOIMIecTBaMuU
CTHpAIOTCsI, U O0JIeryaroTcsl KyJIbTypHBIE, MOJUTHYECKUE, SKOHOMHUYECKUE M IKOJIOTHYECKUE
B3anMOocBs3u. CoBpeMeHHas riodann3anys OTHOCUTCS K OCO3HAHUIO MUpa B LIEJIOM U BIIUSET Ha
MHUPOBBIE SI3bIKH, KOTOPbIE PAaCCMATPHUBAIOTCS KaK BayKHEHIee CPeICTBO Pa3BUTHUSL CIOCOOHOCTH
K OOILLEHUIO MEXy KYJIbTypamH.
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AHHOTaNuA

C uenpio BBISIBJICHHUS TOTEHIMAJIa PEUYEBOr0 >KaHpa KaK JMArHOCTUYECKOTO CpPEIICTBA
peUeBbIX HapylIeHH, OblIa pa3paboTaHa >KaHPOBask MOJENb JUCKypCca MHEHHS, OMUCHIBAIOIIAS
€ro THUIIOBBIC XApPAKTCPUCTUKHU H 38,II€I7ICTBOBaHHI)IC nmponeccol B  aACIICKTC CHCTCMHO-
(GYHKIIMOHATBFHOW JIMHTBUCTUKHU. 3aTeM ObUI MPOBEJEH aHAIM3 MOJEIN Ha MaTepuaie AUcKypca
mone 0e3 peueBbIX HapymieHud W gmoAed ¢ adasumeit. I[loctpoennass monens Obuia
BepUUIIMPOBaHA HA S3BIKOBOM MaTepuaje TUCKypca KOHTPOJIBHOM TPYMNIbl aHTJIOTOBOPSIIMX
moniel 6e3 peueBbIX HapyiieHud. Jlamee Mojens MpUMEHsUIach IS aHaliM3a BBICKA3bIBAaHUUN
monei, ctpagaronux adasuel, Ha TpeaMeT COOTBETCTBUS BHIOOpa >KaHPOBOM MOJETH LIEIH
npoayuupyeMoro auckypca. IlonmydeHHble pe3ynbTaThl MO3BOJISIOT YTBEPXKAATh, UYTO MOJIENb
pedeBoro jkaHpa, obOnajgas OINpeneleHHBIM JIMHTBUCTHYECKHM IOTEHIIMAIOM, MOET HalTu
MNPUMCEHCHUC B TUArHOCTHUKE PCUYCBLIX HapymeHHﬁ.

KuroueBble cjioBa: peyeBoil xaHp, KaHPOBasi MOJEINb, aQaTHUeCKUil AUCKYPC, AUCKYPC
MHEHUS, CHCTEMHO-(DYHKIIMOHAJIbHBIN aHATN3

ON THE POTENTIAL OF SPEECH GENRES IN THE DIAGNOSIS OF SPEECH
DISORDERS IN ENGLISH APHASIC OPINION DISCOURSE
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Abstract
In order to identify the potential of the speech genre as a diagnostic tool for speech
disorders, a genre model of opinion discourse was developed that describes its typical
characteristics and the processes of system-functional linguistics. Then, the analysis of the model
was carried out on the material of the discourse of people without speech disorders and people
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with aphasia. The constructed model was verified on the language material of the discourse of
the control group of English-speaking people without speech disorders. Next, the model was
used to analyze the statements of people suffering from aphasia, for the compliance of the choice
of the genre model with the goal of the produced discourse. The results obtained allow us to state
that the speech genre model, having a certain linguistic potential, can be used in the diagnosis of
speech disorders.

Keywords: speech genre, genre pattern, aphasic discourse, opinion discourse, systemic-
functional analysis

B coBpeMeHHO!H THMHTBUCTUYECKOW HayKe MCCIICIOBAHHE JXKaHpa BCcE yalle npuooperaer
MHOI'OACIEKTHbIM Xapakrep. OTO B TIEpPBYIO OYepeab CBSI3aHO C MHOroodpasuemM U
MHOTOKOMIIOHEHTHOCTBIO pEe(EepeHTHBIX CHTyalud, BOKPYr / B KOTOPBIX (OPMHUPYIOTCS
YCTOMUMBBIE THUIIBI BBICKA3bIBAaHWM, MM pedeBble KaHpbl. B 3TOM cMbicie pedepeHTHas
CUTyallls BBICTYIAET OINPEASISIONUM MPU3HAKOM, OTHOCSIIMM BBICKA3bIBAHWE K TOMY HIIH
UHOMY peueBoMy >kaHpy. K e€ mapamerpam OTHOCAT HaMmepeHHe CyObeKTa, Iellb
KOMMYHHKAIIMH, 3aBEpIIEHHOCTh, CMEHY CYOBEKTOB, cdepy OOIIeHHUs, TeMy, YYaCTHHUKOB,
BpeMs, MecTo. IMeHHO 3TH mapaMeTphl BBICTYINAIOT YCJIOBHEM BbIOOpa TeX WM HMHBIX CIIOB
UCXOMS W3 aCCOLUMATHBHBIX KOHTAKTOB 3HAYEHHUH CIIOB YYaCTHHUKOB PEYEBOTO OOIIEHHS, YTO,
HECOMHEHHO, B ITPOLIECCE MTOCTPOEHUS BbICKa3bIBaHUH BEJET K 00pa30BAHUIO KaHPOBOU (POPMBI
[baxTun 1979, 267-315]. U, HaobopoT, pedepeHTHAs CUTYAIUs CIIY)KHT OPHCHTUPOM CyOBEeKTaM
KOMMYHHKaTUBHOTO  B3aWMOJICHiCTBUS B  BbIOOpe  ONpenenéHHOM  KaHpPOBOW  (OpPMBI
BBICKA3bIBaHU M.

ITo cyru, pyHKIMOHUpPOBAHHE YCTOMUYMBOW >KaHPOBOM (DOPMBI MO3BOJISIET TOBOPHUTH O
MOJIeN peueBoro xaHpa. [Ipu 3Tom BBIOOD jkaHpa UCXOIHUT U3 yXKE TOTOBBIX MOJIENIEH PeueBBIX
KQHPOB B KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYpPax CO3HAaHUS KOMMYHHMKAaHTa, C OINOPOl Ha KOTOphIe
NPOMCXOIUT JCKOAMPOBAHUE 3aMBICTa TEKCTa M TEKCTOOOpazoBaHwe. Mojenp jXKaHpa pedu
uMeeT MH(POPMALUIO O KOHTYpe ONpe/elEHHON pedeBOil CUTyalluu, Ha KOTOPBIN BIOCIEICTBUN
HaKJIaJbpIBaeTCs cooTBeTCcTBYIOmas mHpopmanus [Ilokposckas 2011, 7-21]. CymecrBoBanue
TOTOBBIX MOJIeJIell PEUYeBbIX KAHPOB TOBOPUT O TUIIMYHOCTU YMOTPEOJIEHUs BBICKA3bIBAaHHH B
OIIpPEACIEHHBIX CUTyalUsAX.

Hcxons u3 Toro, 4ro pedeBOi kaHp sBIseTCs BepOalbHbIM OGOpPMIIEHMEM THUIMYHON
CUTYallUd COIIMAJIbHOTO B3aWMOJICHCTBHS JIIOJEH, MOXXHO COTJIACHTBCS C MHEHHEM, 4YTO
COOCTBEHHO peueBOil xaHp MpeAcTaéT Kak yHUBepcalbHas TUCKypcuBHas kateropus. OH (3kaHp)
CIIY’)KUT CBOETO POZa OIOpPOH Ui peann3anuy JucKypca. biaromapsi cBomM XapakTepHBIMA
npu3HakaM (yCTOWYMBOCTb, CTAaHAAPTHOCTb, MPOTOTHUIIMYHOCTB) >KaHP MpPEJCTaBIsETCS Kak
MOJIeNlb, peaju3yeMass B KOHKPETHBIX TEKCTaX pa3InYHOro oO0BhEMa, TEeMaTH4YEeCKOTO |
KOMITO3UIIMOHHOTO COJIep KaHusl, MPUBSI3aHHOTO K KOHKPETHOW KOMMYHHUKATUBHOW CHUTYallUH
[[Tamyx 2016, 67-70]. COOTBETCTBEHHO, TUCKYPC BBICTYIAET MEPBOCTEIICHHBIM HAMPABICHUEM
JUIs ero Y4YaCTHUKOB IIPM MOCTPOCHMM BBICKA3bIBAaHUM, THUIUYECKUE (OPMBI KOTOPBIX
BOCIIPOM3BOSTCS B JIAHHOM JIMCKYpCE.

Ilenp naHHOM cTaTbu — MOPOWUIIOCTPUPOBATH IIOTEHLMAl PEUeBOro JKaHpa Kak
JIMarHOCTHYECKOTO CPENICTBA Ha MPUMEPE aHTIIOSN3BIYHOTO aaTHUECKOro ITUCKypca MHEHUs. B
paMKax JaHHOT'O MCCIIEZOBAaHHUS MOJIENIb PEUYEBOT0 *KaHpa JJIs JUCKypca MHEHMs MOCTPOEHA ¢
NPUMEHEHHEM CHCTEeMHO-(YHKIMOHATBHOTO aHAJIN3a, 3aKIIOYAIONIETOCs B aHAIM3€ MPOCTHIX
IpeUIoKeHNH (Toanexariee + cka3yeMoe), B KOTOPBIX IJ1aroj COOTHOCHTCS C OJHUM U3 THIIOB
IPOLECCOB:  MaTepUaJbHbIMM  (TIPOIIECCH  «JAENaHUsA»),  MEHTaJbHBIMU  (TPOILIECCHI
«4yBCTBOBAaHMSA»), BepOaJIbHBIMH (TIPOLECCHl TOBOPEHMS), MOBEACHUECKUMH  (TIPOLECCHI
(U3NOTIOTHYECKOTO W TICUXOJIOTUYECKOTO TIOBEACHUS), DK3UCTCHIUAIBHBIMU  (TIPOIECCHI
CYIIIECTBOBaHMS, MECTOHAXOXKICHHS) U aHAJIOTMU OTHOUIEHHUH (Ipomecchl «OBITUSY,
«obmananus») [Halliday 2004, 168-258].

W3HavanbHO, TEOPETHYECKOE OIMHUCAHHWE JAWUCKypca MHEHHs, NpPEJCTaBICHHOE B psJie
HAyYHBIX pabOT, BKIIOYAET CIEAYIOIIHE €ro THIIOBbIE XapaKTePHCTUKU: OIEHOYHOCTD,
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CYOBEKTHBHOCTD, WHIUBHIYaJbHOCTb, IMOJSIPHOCTh, NMPEAB3SATOCTh M MeHTanbHOCTH [Wilson
2005, 54-56; Greenberg 2000, 520-529; Asher 2008, 7-10]. DTo MO3BOJIIET KOHCTATHPOBAThH C
MO3UIMU CUCTEMHO-()YHKIIMOHAJILHOW JIMHTBUCTUKH, YTO YKAHPOBAs MOJENb JAUCKypca MHEHUs
BKJIIOYAET MPOIIECChl aHAJIOTUN OTHOIICHWH M MEHTAJIbHBIE MPOILECCH, KOTOPhIE B aHTIHICKOM
SI3BIKE€ PEaM3yIOTCS, HalpHMeEp, TaKUMH TIJarojaMud Kak be (6uims) u think (0ymams)
COOTBETCTBEHHO.

Bepuduxanuus Mozenu ocyliecTisiach Ha MaTepuaie JUCKypcea Jiroei 0e3 HapylieHus
peun [MacWhinney 2000]. Tak, Hanpumep, NMPHUBEICHHBIA HIKE KOHTEKCT TOKA3bIBACT, YTO
TaKye TUIMYHBIC YePThl TUCKYpPCa MHEHUS KaK OLIEHOYHOCTb, CYyOBEKTUBHOCTh U MEHTAIBHOCTh
MPOSIBIISIFOTCS B UCTIOJIB30BAaHUH MTPOLIECCOB AHATOTMH OTHOIIEHUH U MEHTAJIBHBIX IPOLIECCOB.

Crumyn: “What lesson do you think you have learned from your frightening
experience?”

Peaxmus: So, that was my lesson that was learned: I'm stronger than | think. I am. If this
isn't the person you think you're sposta be with, don't settle, keep looking.

[TpuBeeHHBIH BbIIIE KOHTEKCT OTPa)KaeT TUIIMYHbIE XapaKTePUCTUKH IUCKypCa MHEHHUS.
Takue ¢passr kak | think, you think orpaxaror MeHTaIbHOCTH JHCKypca MHEHHs. OleHOYHAsI
IpUpoJia JaHHOTO TUIA JUCKypca MposiBisieTcs B Takux ¢paszax kak |’'m stronger, | am, you're
sposta be. B menom, Bech IpeCcTaBICHHBIH OTPBIBOK CYOBEKTHBEH. Bee 3TH XapaKTepHbIC YepThI
yKa3bIBalOT Ha TO, YTO I'OBOPALIMI BHIOMpAET TakWe CJIOBAa M BBIPAKEHUs, KOTOpbIE BEAYT K
00pa30BaHMIO KaHPOBOK (POPMBI TUCKYypCa MHEHHUSI.

[IpoBeneHHbIE B JaJbHEHIIEM CHCTEMHO-(YHKLIMOHAJIbHBIM aHaIW3 HOATBEPAMI
COOTBETCTBHE MOIYYEHHOMN )KaHPOBOW MOJIENH TUCKYpCYy MHEHHUsI (Tabauua 1).

Tabmuna 1. [Ipumep cucTeMHO-(QYHKIMOHATIBHOTO aHAIN3a HAa MaTepuae AUCKypca JIFoeH
0e3 peueBbIX HapYIICHUI

Marepuan Anazioruu Menran | Bep6anp | IToBenen JKsucte
BbHBIC OTHO\I:H CHH BbHBIC HBIC YECKHUC HItHaJIb
n HBIC
so (.) that was my +
lesson
that was learned +
I'm stronger +
than | think +
I am +
if this isn't the person +
you think +
you're sposta with [/] N
with [//] be with ,
don't settle +
keep looking
HUTOT'O: 10 1 5 3 0 1 0

Kak BHIHO M3 aHanmM3a, B JMCKYpCE€ MHEHHs HCIIOIB3YIOTCS INPAKTHYECKH BCE BUBI
TUNOB TporeccoB. OHAKO MpeodIaaloMMU SBISIOTCS MPOLECCHl aHAJIOTMK OTHOLIeHUH. Bo-
MEPBBIX, 3TO yKa3bIBaeT Ha CYOBEKTHBHOCTH CYXKJEHUH roBopsiiero. Bo-BTopeiX, 3TO Takxke
OTpaXkaeT OCOOCHHOCTh AHTJIIMICKOIO S3bIKa, KOTOpasi MPOSBISAETCS B TOM, YTO TJIAroyl «OBITh)»
UCIOJIb3YEeTCsl NIl yCcTaHOBJIEHUS (akToB. BBIOOp MEHTaJbHBIX MPOIECCOB OTPAXKAIOT
MEHTAJIbHOCTh U OLICHOYHYIO NPUPOAY IUCKypca MHEHHUA. MarepuanabHbIE U IOBEACHYECKHUE
MIPOLIECCHl B ITPOAHAIM3UPOBAHHOM OTPBIBKE TOBOPST O TOM, YTO TOBOPSIIMN CTPOUT TEKCT B
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COOTBETCTBUU C BBIOPAHHOMN MOJENbIO IUCKYpCa MHEHUS, JAOMOJHSASA €ro He KIUIIMPOBAHHBIMU
JETAISIMU, YTO SIBJISICTCS TUITUYHBIM JIJIs1 OOBIIMHCTBA HOPMAIBHO TOBOPSIIUX JTIOACH.

Jlanee ObuT MpOBENEH aHAIMU3 AHIJIOA3BIYHONW peud B paMkax adaTuyeckoro IUCKypca
mHeHus. [Ipy 3TOM mNOHUMaeTcs, YTO LeNenojiaraHue BBICKAa3bIBaHUS, KOTOpOE HEH30€kKHO
BIUSET Ha BHIOOp pedyeBOW MOJENH, IOJKHO OCTaBaTbCsl B IOJIE JUCKypca MHEHUS.
XapakTepHucTUKa AUCKypca Kak ah)aTHUeCKOro OrpaHMYMBACTCS TapaMeTpaMH caMoro CyObeKTa,
MPOAYLUPYIOILIEro Bhicka3biBanue. K Takum nmapamerpam, HOMUMO IPOYETO, OTHOCSTCS BPEMS C
MOMEHTA IPHUCTYIa He OoJiee roja u ymepeHHas crenens adazun [MacWhinney 2000].

Cramyn: “What lesson do you think you have learned from your frightening
experience?”

Peaxmust: now | don't look at lectured [?] things are alive. Before you [x2] look at em or
somethin(g) like thato hard work can take care <of yourse(lf)>, uh... of your crops. That's ...uh
part of life, goes on. Remember what you say before you say anything.

KonTeker adas3mifHOH peud CIOXKHO OTHECTH K JUCKypcy MHeHwus. HapymeHnHas
CBSI3HOCTH U JIOTHKA MOCTPOEHUS TEKCTa, XapaKTepHas /Ui AUCKypca MHEHUS, a TAaK)Ke Haluuue
rpaMMaTHYeCKiX, POHETHYECKUX M JIEKCHUECKUX OMIMOOK CO3JAI0OT CIOXKHOCTH JUISi OTHECCHHUS
TEeKCTa K Kakoil-mubo peueBod mozenu. K Tomy ke, OTCYTCTBYIOT KIMIIMPOBAaHHBIE (pasbl,
XapaKTepU3YIOIIUe TUCKYPC MHEHUSI.

CucreMHO-(DyHKIIMOHAIBHBIN aHAINU3 MOATBEPAI HECOOTBETCTBUE MOTYYCHHON MOJIEIH
YKaHPOBOM Mozenu AucKypca MHEHuUs (Tabnuma 2).

Tabmuna 2. [Ipumep cucreMHO-()YHKIIMOHAIBHOTO aHATM3a Ha MaTepuaie JUCKypca
moJen ¢ adazuei

DK3UCTEH

Marepua
JIbHbBIE

Amnanorun
OTHOIIIEHHU

v

u

MenTans
HbIE

Bep6ann
HBIC

[loBenen
YyecKne

OHraJIbHbI
€

now | don't look at
lectured [: make sure]
[*] things

are alive

<before you> [x 2]
look at em or
somethin(g) like that

har hard work can take
care <of yourse(If)>
[//] your [/]] &-um of
your crops

that's &-uh part of life

goes on

remember

what you say

before you say
anything

+

UTOI'O: 9

2

2

2

[IpuBeneHHbIN BbIIIE OTPHIBOK HE OTHOCUTCS K TUIIMYHOM >KaHPOBOM MOJENU AUCKypca
MHEHHS: MOKHO HaOJII0aTh paBHOMEPHOE pacIpelelieHHe BCEX TUIIOB MPOIIECCOB. ITO TOBOPUT
0 TOM, 4TO BHIOOp >KaHPOBOW MOJENH B paMKax aHAIM3UPYEMOIO TUCKypca HE COOTBETCTBYET
MPUHATON MOJIETM JOUCKypca MHEHHUS, YTO KOHCTATUPYeT ONpeIeNieHHbIE HapyIICHUS B
MIOCTPOEHUHU CBSI3HOM peyu.
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Takum 00pa3zoM, MOAETb PEUEBOIO >KaHpa MOXKET OBbITh MCHOJIb30BaHA JJIsi TUArHOCTHKU
peueBbIX HapylieHuid. [Ipu 3ToM, BRIOOP pedeBoro skaHpa HE OTPAaHMYMBACTCS TUCKYPCOM MHEHHUSL.
CucreMHO-(QYHKIIMOHATIBHBIN aHaIW3 JaeT OCHOBaHMA IOJlaraTh, YTO IOCTPOCHUE KAHPOBOM
MOJIENTM BO3MOYKHO JJIsl JIFOOOrO TEKCTOBOIO JKaHpPa, CBA3AHHOIO C cUTyalusMu oOuieHus. He
CJIEIOBAaHUE TUITUYHOMN KaHPOBOW MOJIENM Ia€T OCHOBAHUS I0J1araTh, YTo Ipu adasuy HapylaeTcs
JIOTWKA TIOCTPOSHHUS PEYH, Pa3pyIIatOTCs KIuIe (ppa3oBoil M TEKCTOBOM peUn.
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YK 81'42
TUITOJIOT'USA TEKCTOBBIX KOTHUTUBHBIX ATTPAKTOPOB
B TOKYMEHTAJIbHOM ITPO3E (HA MATEPHUAJIE TIPOU3BEJEHUSI K. PUIA
«TEN DAYS THAT SHOOK THE WORLD»)
Ornesa Enena AnarosibeBHa
JOKTOP (PMIIOJIOTUYECKUX HAYK, Ipodeccop
3aBenyronias kKageapoil MHOCTPaHHBIX S3bIKOB
benropoackuii rocyaapCTBEHHBIN HAMOHAJIbHBIA UCCIIEI0BATENLCKUI YHUBEPCUTET
benropon, Poccust /ogneva@bsu.edu.ru
AHHOTAIUSA
B cratee paccMarpuBaroTCs mapaMeTpbl apXUTEKTOHHKH JTOKYMEHTAJIbHOM IPO3bI Kak
0c000r0 TEKCTOBOrO (opmara 3HAHUS, KaK CEMHOTHYECKOH NMPOEKIIMH MHUPOBUICHHS aBTOpA
TekcTa. TeKCThl MOKYMEHTAIbHOM MpPO3bl MHTEPHPETUPYIOTCS KaK HIACOJOTHYECKHil dopmar
MHPOMOJIETIUPOBAHUS, B KOTOPOM BBICTPAMBAKOTCA TEKCTOBBIE KOTHUTHBHBIE aTTPAaKTOpbl. B
paboTe BHepBble H3NIAraeTcs TUIOJOTHS TEKCTOBBIX KOTHHUTHBHBIX aTTPAKTOPOB, MOHMMAaHUE
KOTOPBIX pa3rpaHU4MBACTCS C IIOHMMAHUEM KOTHUTHMBHBIX AaTTPAaKTOpPOB. BriABisieTcs
MPEBAJTMPOBAHNE TEKCTOBOIO MJICOJOTMYECKOTO KOTHUTHBHOTO aTTPaKTOpa JAOKYMEHTAJIbHOM
IIPO3bl HAJ APYIMMH 4YETBIpbMs THUIIAMM B npousBeacHuu k. Puna «/lecars nHen, koTtopsle
noTpsiciu  mMup». Onpenensercs CONPSKEHUE TEMIIOPAIBHOIO TEKCTOBOIO KOTHUTHUBHOIO
aTTPAKTOpa C HA3BaHUEM pPACCMaTPUBAEMOIO IPOM3BEACHUS W C HA3BAHUSAMU IJIaB 3TOIO
MPOU3BEJICHUA. Y CTAHABIMBACTCS HAJIMYME CHHEPTrUU JIMHIBOKYJIBTYPHOIO TEKCTOBOTO
KOTHUTUBHOI'O aTTPAakTOpa M IIPOKCEMHOIO TEKCTOBOIO KOTHUTHMBHOIO aTTpPaKkTopa B
apXUTEeKTOHUKE npousBeaeHus /[x. Puga. ATTpakTuBHAs TEKCTOBAsi MOJENb PacCMaTpPUBAEMOTO
pou3BeACHUsT 0003HAYACTCS KaK MJICOJIOTHUECKH MapKUPOBAaHHAs BCIIEACTBUE TPEBATUPOBAHUS
B HEW TEKCTOBOT'O UJI€OJIOrHYECKOT0 KOTHUTUBHOIO aTTPAKTOPA JOKYMEHTAIBHOU IIPO3BI.
KuroueBsblie cjioBa: TOKyMEHTaJIbHAs IIP0O3a, MOJEIMPOBAHNE, TEKCTOBBI KOTHUTUBHBIN
aTTPAKTOP JOKYMEHTAIbHOM MPO3bI, TUIIOJIOTHS.

TYPOLOGY OF TEXT COGNITIVE ATTRACTORS IN NON-FICTION OF J. REED’S
«TEN DAYS THAT SHOOK THE WORLD»
Ogneva Elena
Doctor of Philology, Professor, Head of Department of foreign languages
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia /ogneva@bsu.edu.ru
Abstract
The article deals with the parameters of non-fiction architectonics as a special textual
format of knowledge, as a semiotic projection of the text worldview of the writer. Non-fiction
texts are interpreted as an ideological format of world modeling, in which textual cognitive
attractors are formed. The article presents for the first time a typology of textual cognitive
attractors, the understanding of which is delimited from the understanding of cognitive attractors.
The prevalence of the non-fiction textual ideological cognitive attractor over the other four types
in J. Reid’s “Ten Days That Shook the World” is revealed. The conjugation of the temporal
textual cognitive attractor with the title of the work and with the titles of the chapters of this
work is determined. The presence of a synergy of a linguocultural textual cognitive attractor and
a proxemic textual cognitive attractor in the architectonics of J. Reed’s work is established. The
attractive textual model of the work is designated as ideologically marked due to the prevalence
of the non-fiction textual ideological cognitive attractor in it.
Key words: non-fiction, modeling, non-fiction textual cognitive attractor, typology.
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BBenenue

BcecroponHsss mHTEpIpeTanus TEKCTa SBISETCS OAHUM W3 aKTHBHO DPa3BUBAOLIUXCS
HAIpPaBJIEHUH COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS. VIMEHHO KOMIUIEKCHBIN MOAXOA K MHTEPIpPETAUuU
texcra «places linguistic issues in the broader perspective» [Boldyrev 2020: 2] / «craBut
JUHTBUCTUYECKUE BONPOCHI B 0o0jee IIUPOKYI MEPCIEeKTHBY», YTO MO3BOJIIET BBIIBHUTH
«BAXKHYIO pOJIb TEKCTA B 513bIKOBOM co3HaHum» [Ilomnosa, JlockytoBa 2021: 85].

PaccmoTpenue Tekcra mokas3biBaeT TOT (DaKT, UYTO TEKCT SIBISETCS «CEMHUOTUYECKOM
CUCTEMOM, C IIEPMAHEHTHO MEHSIOLUIMMUCS CoJlepKaTelbHbIMU NapameTpaMu» [IIproBo, Cenpix,
Bby3unoBa 2018: 21], mocpeacTBOM KOTOPBIX OCYLIECTBIISIETCS peau3alus «KOMIIPECCUU
olleHo4YHOro cmeicna» [['omoBanoBa 2017:32]. HMMeHHO coaepikaTelbHbIE MapaMeTpbl
«o0ecneynBalOT HEOOXOIUMYIO IIEOCTHOCTh TekcTy» [XKupoma 2020: 88] Ha ocHOBe
«pa3HooOpa3ust cnoBHUKA TekcTa» [Xapuenko 2008: 7] U mpenonpenessiioT «TUIBI TEKCTOB)»
[Sedykh et al 2017: 811-815].

B pesynbrare uccienoBaHuil BBIABIEHO, YTO COAEpIKATEIbHBIE MMapaMETPhbl TEKCTA U UX
IUHAMHKa OOYCJIOBJIEHBl HM3MEHEHHUSAMU B OOIIECTBE, KOTOPHIM MOPOXKIAIOTCA TEKCThl U B
KOTOPOM 3TH  TEKCTbl  (QYHKUMOHMPYIOT. IlOCKOIBKY TEKCT HpenacTaBiser  coOoi
KOMMYHHMKATHBHBIA (OpMAT HAKOIJICHHS XpaHEHHs M mepefadyd WH(OpMaluu, TO OYEBUIHO,
YTO «HAa KOMMYHMKAaTHUBHYIO CHUTYalMIO, OKa3blBa€T BO3JICHCTBUE COLIMAJIbHAS Cpela»
[Kyunnckas 2021: 34] kak cdepa-UCTOUYHUK TEKCTOBOM «IOMYyNSAPU3ALUU U aKTyaTH3aIl[un»
[O3epoBa 2021: 88].

KommyHuKaTHBHas cUTyalusi, B KOTOPYIO IMOTPYKE€H TEKCTa KaK KOMMYHUKATHBHBIN
dopmar 3HaHHSA, OKa3bIBAET HETOCPEACTBEHHOE BIMSHHE HA MapaMeTpbl (yHKIMOHHPOBAHUS
TEeKCTa,  NPEACTABIAIOIIET0  co00il  «ompedenéHHbld  cmoco0  KOHIENTyalu3aluu
neuicteurensHocTH» [borades 2008: 70], BciaeacTBUE 4ero TEKCTOBAasT KOHIENTyaIU3aIus MUpa
MO3BOJISIET «3a(UKCUPOBATh B TOW WJIM HMHON >KaHPOBOW (hopMe HHIUBUAYATbHO-aBTOPCKOE
BujieHue mupa» [Oruesa 2022: http].

PaccmoTpenmne TekcTta ¢ TOUKH 3pEHHUS] KOHIIETITyalM3allud B HEM JEHCTBUTEIHHOCTU
paciiupsieT WHTEpHpeTaTUBHbIE BO3MOKHOCTH HCCIIEOBATENs, B PE3yJbTaTe€ YEro CO3AAeTcs
MHOTOTpaHHasi MHTEpPIpeTaTUBHAas MOJeNb TEKCTOBOH HH(opManuu, mnapameTpsl KOTOPOMH
OTJIMYAIOTCS. OT TEKCTOBBIX MapaMeTpOB, CO3/IaHHBIX HAa PAHHUX 3Talax JUHTBUCTUKHU TEKCTa,
KOI'Jla «CYIIECTBOBAJO pAa3clICHUE Ha CEMAaHTUKY TEKCTa, CHUHTAKCUC TEKCTa, MparMaTUKy
tekctay [["amno, Anedupenko 2020: 25].

CoBpeMEHHbBIE WHTEPIPETATUBHBIE MOAXOAbl K TEKCTY BCKPBIBAIOT «I1apaMeETpPhI
TEKCTOBOTO MojenupoBanus mupa» [Kuoce 2018: 292] u MexaHU3MBbl «MHUPOMOJICITHPOBAHHS,
OCYILIECTBIISIEMOTO C OMIOPON Ha UACOJIOTHI0 KaK cuctemy B3sinoB» [Kymnepyk 2022: 22], rae
BakHa «(popMa UCTIOTB30BaHUS S3bIKa B peaTbHOM BpeMeHn» [Kymnepyk 2013: 105].

HccnenoBanus MOKa3bIBAIOT, YTO TEKCTHl JOKYMEHTAJIBLHON MPO3bI MPEICTABIISAIOT OO0
OJIMH U3 (OopMaToOB HIEOJIOTMYECKOIO0 MHUPOMOJAEIUPOBAHUSA, B KOTOPOM «MHTEHIUS aBTOpa
ABIISIETCA pelIaroIuM (akTopoM 0TOOpa A3bIKOBOro Matepuanay [lanunenko 2022: 7].

OcHoBHast YacTh

Ieap padoThI 3aKI0OYaETC B TUIIOJOTM3ALUU TEKCTOBBIX KOIHUTHBHBIX aTTPaKTOPOB
JOKYMEHTAJIbHOM TPO3bl C TMOCIEAYIOMIeH HWHTepHpeTanueil HIe0J0rnYeckoro TEKCTOBOTO
KOTHUTHUBHOI'O aTTPAKTOPA.

Marepuansl M MeToAbl Hcciael0BaHUsl. MarepuaaoM HCCIEI0BaHUS MOCITYKUIIO
npousseacaue k. Puna “Ten Days that Shook the World” / «/lecsats nHel, KOTOpbIE TOTPSICIH
MUP», KOTOpOE ObUIO BIIEpBhIE OMMyOIMKOBaHO B 1919 roxy.

TeKkcT TOKyMEHTaIbHOU MPO3bl 3HAYUTEIBHO OTINYAETCS OT MOCTYJATOB «KOTHUTHBHOMN
nuarsomnodtukm» [Alefirenko et al. 2015: 157-160], mostomy co3gaBaembie B 3TOM (opmaTte
TEKCTOBbIE KOTHUTHUBHBIE aTTPAKTOPBI OTIMYAIOTCS OT TEKCTOBBIX KOTHUTHBHBIX aTTPaKTOPOB,
c(OpPMUPOBAHHBIX B XYyA0KECTBEHHOM Mupe. [loa TeKCTOBBIMU KOTHUTHUBHBIMU aTTPaKTOpaMU
HaMU IOHUMAIOTCSl «IOMUHAHTHBIE CMBICIIOBBIE MAPKEPHI, IOCPEACTBOM KOTOPBIX IPUBIIEKAETCS
u ynaepxuBaercs BHuUMaHue uutatesnsi» [OrneBa 2018: 87]. B Hactosimmee BpeMs B Hayke
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CyILIECTBYET NOHMMAaHUE KOTHUTUBHOIO aTTPAKTOpa KaKk MEXaHU3Ma, KOTOPbIW, 110 MHEHMIO ['.B.
KoBaneHko, mposiBisieTcss B <«IUIAHUPOBKE» TEKCTOBOI'O IPOCTPAHCTBA CTUIMCTHYECKOMN
KOHBEpPreHUun»; mnpu (HOPMHUPOBAHUM CTHJIMCTUYECKOW KOHBEPreHIUH  «HCIIOIB3YIOTCS
OIpE/C/ICHHbIE KOTHUTHBHBIE MEXAHU3MBbD»; 3TH MEXAHM3Mbl «OTPAKAIOT CXEMbI PpPabOThI
yenoBeueckoro cozHanus» [Koanenko 2018: 253]. O4eBUIHO, YTO TEPMHUHBI «KOTHUTHUBHBIN
aTTPAaKTOP» MU «TEKCTOBBIA KOTHUTHBHBIA aTTPaKkTOp» OO003HAYAIOT pa3IMYHbIE IMOAXOABI K
MHTEPIPETALMHU TEKCTOBOTO IIPOCTPAHCTBA U HE SBJISAIOTCS B3AMMO3aMEHSIEMbIMU.

B Teopun Texcta 060CHOBAHO CYIIECTBOBAHHE CIEAYIONICH KiacCH()UKALUU TEKCTOBBIX
KOTHUTHUBHBIX aTTPAKTOPOB, BBISIBJICHHBIX B Xy/10’KECTBEHHOM TEKCTOBOM (opmarTe:

«(1) TekcTOBBIN MPOKCEMHBIN KOTHUTUBHBIN aTTPaKkTOp,

(2) TEKCTOBBII TEMITOPAIbHBIN KOTHUTHBHBIN aTTPaKTOP,

(3) TeKCTOBBII NEN3aKHbIM KOTHUTUBHBIN aTTPAKTOP,

(4) TEKCTOBBIN YMOTHUBHBIN KOTHUTHUBHBIN aTTPAKTOP,

(5) TeKCTOBBII IEPCOHAXKHBIM KOTHUTUBHBIN aTTPAKTOP,

(6) TEKCTOBBII KO liinopaTUBHBIA KOTHUTUBHBIN aTTPaKTOp,

(7) TEKCTOBBII CBETOBOI KOTHUTUBHBIN aTTPAKTOP,

(8) TEKCTOBBII CHOKETHBII KOTHUTHBHBIA arTpakTtop» [OrneBa 2018: 88]. Takxe
BBISIBJICH TEKCTOBBI TEMAaTUYECKHII KOTHUTHUBHBIA aTTPAKTOP, KOTOPHIA «BKJIIOYAET B ceOs
JIEKCHUKY, BXOJSIIYI0O B HOMUHATUBHOE I10JI€ ONpPEAEIEHHON KaHPOBOW TEMATUKHU: MUJIUTApHAs,
MeauiHcekas u ap.» [danunenko 2021: 50].

OnHako, TEKCTOBbIE KOTHUTUBHBIE ATTPAKTOPhl B JIOKYMEHTAJIBHOM Mpo3€ emeE He
paccMaTpuBaJIUCh.

C Hameld TOYKM 3pEHUs, TUIOJIOTHS TEKCTOBBIX KOTHUTHUBHBIX AaTrTPAaKTOPOB B
JOKYMEHTaJIbHOM MpO3€ IMPEACTaBIseT COO0H COBOKYNHOCTb CJEAYIOIIMX KOTHHUTUBHBIX
aTTPAKTOPOB:

(1) TekcTOBBI TeMaTUYECKUIT KOTHUTUBHBINA aTTPAKTOD,

(2) TEKCTOBBII UICONTOTUYECKUI KOTHUTUBHBIN aTTPaKTOD,

(3) TeKCcTOBBII TeMITOPaIbHBIM KOTHUTUBHBIN aTTPaKTop,

(4) TEKCTOBBII MPOKCEMHBI KOTHUTHUBHBIN aTTPaKkTop,

(5) TEKCTOBBII TUHIBOKYIBTYPHBIH KOTHUTUBHBIN aTTPaKToOp.

Hamu npepmaraercst ciieyronee NOHUMAHHUE IATH NEPEYUCIICHHBIX TUIIOB TEKCTOBBIX
KOTHUTHUBHBIX aTTpakTopoB. [lon mexcmosvim memamuueckum KocHUMUBHbIM amMmpaKmopom B
JOKYMEHTAJIbHOM IIPO3€ MOHUMAETCSI COBOKYIMHOCTh JOMMHAHTHBIX CMBICIOBBIX TEMAaTHUECKU
00yCIIOBJIIEHHBIX MapKepOB, MOCPEICTBOM KOTOPBIX IPUBIEKAETCS U yIEpPKUBAE€TCSd BHUMaHUE
yuTaTeNs K KOHLEeNnTochepe JOKYyMEHTAIbHOM MPO3BbI.

[Ton mexcmosvim udeonocuveckum KOSHUMUBHBIM AMMPAKMOPOM OOKYMEHMANbHOU
npo3bl TOHUMAETCSI COBOKYIHOCTh JOMUHAHTHBIX CMBICIIOBBIX HAECOJIOTHYECKH 00YCIOBIEHHBIX
MapKepoB, IOCPEJACTBOM KOTOPBIX MPHUBIEKAETCA M YyIEp>KUBAETCS BHHMAHME YUTATENsd K
KOHIenTochepe JOKYMEHTAIbHOM MPO3bI.

[lon mexcmogvim memnopanbHbIM KOSHUMUBHBIM AMMPAKMOPOM  OOKYMEHMAIbHOU
npo3bl TOHMMAETCS COBOKYIHOCTb JTOMHHAHTHBIX TEMIIOPAJIBHBIX MAapKepOB, MOCPEACTBOM
KOTOpPBIX TpUBJIEKAeTCS W  yAEpKUBAeTcsl BHHUMaHHWE 4YHUTaTeNns K  KoHuenTtocdepe
JOKYMEHTaJIbHO! IIPO3bI.

[Ton mexcmogvim npokcemMHbIM KOCHUMUBHBIM AMMPAKMOPOM OOKYMEHMANbHOU NPO3bl
MIOHMMAETCS COBOKYNHOCTb JOMMHAHTHBIX ITPOKCEMHBIX MAapKepOB, MOCPEACTBOM KOTOPBIX
MIPUBJIEKAETCA U yEP>KUBAETCS BHUMaHHUE YuTaTelNs K KoHlenTochepe 10KyMeHTaIbHOU MPO3bl.

ITon  mexcmosvimM  NUHSBOKYILMYPHLIM — KOSHUMUGBHLIM — AMMPAKMOPOM B
JOKYMEHTaJIbHOM Tp03€ TOHHMAETCS COBOKYIHOCTh JIOMHUHAHTHBIX JIMHTBOKYJBTYPEM,
MOCPECTBOM KOTOPBIX NPHUBJIEKAETCS M YACP)KUBAETCS BHUMAaHUE YMTATeNsl K KOHLenTochepe
JIOKYMEHTAJIbHOU MPO3BI.

W3 nepeuncieHHbIX TEKCTOBBIX KOTHUTUBHBIX aTTPAKTOPOB CIIOPHBIM MOXET MPEJICTATh
MEKCMOBblll UOCOI0ULeCKULl KOSHUMUBHBIUL AmMMpPaKxmop OOKYMEHMAIbHOU Npo3bl, KOTOPBIUA
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aKTyaJieH B MPOIIecce «CO3AaHUsI IMHIBUCTHUECKUX OCHOB 3alllUThl HAIIMOHAIBHBIX UHTEPECOB B
uHpopmannonHoi chepe» [Kymnuepyk 2020: 97].

Nmenno »storT arrpaktop OyAeT paccMOTpeH B JAaHHOM cTaTheé Ha MaTepuaie
npousBenenne Jx. Puma “Ten Days that Shook the World”, o xoropoii cam aBTop mmcan
cienyroree: “This book is a slice of intensified history — history as | saw it. It does not pretend
to be anything but a detailed account of the November Revolution, when the Bolsheviki, at the
head of the workers and soldiers, seized the state power of Russia and placed it in the hands of
the Soviets” [Reed 2019: 10] / «Ota kHMra — cpe3 YCHJIEHHOW HCTOPHH — MCTOPUH, KaK s ee
Bujen. OHa He MpeTeHIyeT HU Ha 4To, KpoMe noapoOHoro onucanus HosOprsckoil peBostonu,
Korja OOJBIIEBUKHU BO IJIaBe pabOuuX M COJJIAT 3aXBaTHIIM FOCYJapCTBEHHYIO BiIacTh B Poccun
u nepenanu ee B pyku CoBETOBY.

HccnenoBanue tekcra mnpousseneHus Jk. Punga mnokaszamo cienyronui  CHEKTp
MIPOSIBIICHUIN MeKCMOoB8020 UOe0NI02ULeCcK020 KOSHUMUBHO20 amMMmMpaxkmopa OOKYMeHMANbHOU
npo3vl.

Bo-mepBbix, HazBanue npousseaeHus “Ten Days that Shook the World” / «/lecsits muei,
KOTOpBIE MOTPACINM MHp» TOBOPUT O 3HAYUTEIBHOM BIIMSHUU OIMCHIBAEMBIX COOBITUN Ha
MHUPOBO33PEHUE KHUTeNeH T1aneTsl. I3MeHeHre MUPOBO33PEHUS IPOUCXOIUT, KaK MPaBUIIO, O]
MacCHUpPOBAaHHBIM HUJI€OJIOTUYECKUM BO3/1€HCTBUEM.

Bo-BTOpBIX, COOBITHS OKTSOPHCKOM PEBOMIOLMU, KOTOpasl MO €BPONEHCKOMY CTHITIO
JICTOMCYHUCIICHHSI TPOHM30IIa B HOAOpE, OBUIM HMICOJOTHYECKH OKpAIeHbl W HaIeJIeHbl Ha
CO3/1aHH€ HOBOT'O MUPa, B KOTOPOM pabodre U KpeCThsiHE OyIyT KUTH JIy4Ile.

B-Tperbux, TekcT KHUrM pa3doutr Ha 12 rnaB, 4TO NOJYEPKUBAET CYAbOOHOCHOCTb
OTMHCHIBAEMBIX COOBITUH MAJIi MHpPa, TO €CTh CTPYKTypa OTJIABICHHSI TOXE HICOJOTHUYECKH
MapKUpOBaHa.

B-4yeTBepThIX, CTUIIb OIHUCHIBAEMBIX COOBITHH, OoueBHILEM KOTOpbix Obl JIk. Pun,
UJICOJIOTHYECKH MapKHUPOBAH, IOCKOJBKY aBTOP CTPEMMTHCS B JETASIX IOKA3aTh POXKACHUE
HOBOTO O0IIECTBA, 00IIECTBA HEYTHETEHHBIX PA00UHX U KPECThSH.

Urto KacaeTcss TMPOSIBICHUS YETHIPEX JPYTUX THUIOB TEKCTOBBIX KOTHUTHBHBIX
aTTPaKTOPOB JOKYMEHTAJbHOM NpO3bl B pacCMaTpUBAEMOM IPOU3BEJIECHHHM, TO HEOOXOIMMO
OTMETUTh BBICOKYIO YacCTOTHOCTb MAapKepOB TEKCTOBOIO TEMAaTUYECKOr0 KOTHUTHUBHOTO
aTTPaKTOpa, HOMHUHHUPYIOUIUX PEBOJIOIMOHHBIE COOBITHS U T COOBITHS, KOTOpBIE UM
MIpeIIeCTBOBAIIH.

Tpernii TUII aTTpakTOpa, TEKCTOBBIM TEMIIOPAIBHBIA KOTHUTHUBHBIA aTTPAKTOP
JOKYMEHTAJIbHOM IMpO3bl, NPEICTABIECH BBICOKOYACTOTHBIMM XpOHEMaMHM M JIEKCHUECKUMU
TaiimepamMu. ITO 0OYCIIOBJIEHO TEM, YTO «KAaTE€rOpHsi TEMIOPATbHOCTH (OpMUpPYET <...> TEKCT
KaK KOMMYHUKAaTHBHO-CMBICIOBYIO equHuUIly» [Bby3una 2017: 115]. B nHa3Banuu npousBeneHus
BBISIBJICHA MPOJIOHTMpOBaHHAas XpoHema “Ten Days” (mecstp nueit). TemmopanbHas MOIENb
MPOM3BENICHUS TPEJCTaBISET COOON HENIMHEHHYI0 MHOTOBEKTOPHYIO MOJENb, TOJA KOTOPOU
MOHUMAETCA «OMHUCAHHE TMOTEHIMATbHO PA3IMYHBIX JAEUCTBUN <...>, ONHCaHUE COOBITUH,
0OyCIIOBJIGHHBIX 3TUMHU JIEHCTBUSMH, TEMIOPAIbHOE MAapKUPOBAHUE KOTOPHIX PENPE3CHTHUPYET
CBOMCTBO «ckaukooOpazHocTu» [Oruesa 2013: 145].

HeoO6xomuMo oOTMeTHTh, 4YTO Ha3BaHUS OOJBIIMHCTBA TJIaB MPEACTABISIIOT COOOMH
JIEKCUYECKUE TaliMEpBl, N0 KOTOPHIMU NMOHMMAIOTCS «CJIOBA MJIM CIOBOCOYETAHHUS, CEMAaHTHKA
KOTOPBIX KOCBEHHO PETPE3CHTHPYET TEMITOPATbHBIN actiekT» [by3una 2019: 177]. Hampumep, 2
rinasa ‘“The Coming Storm” (I'psinyias Oyps), 3 riasa “On the Eve” (Hakanyne), 4 rnaBa “The
Fall of the Provisional Government” (ITagenune BpeMEHHOro MpaBHTENbCTBA), 6 riaBa “The
Committee for Salvation” (Komuter cmacenus), 7 riaBa “The Revolutionary Front”
(PeBomtononnsiii ppont), 9 rmasa “Victory” (ITobema), 11 rmasa “The Conquest of Power”
(3aBoeBanme BnactH), 12 rnaBa “The Peasants’ Congress” (Kpecthsinckuii cbe3m). OueBUAHO,
YTO KaXJ10€ M3 NEPEUNCIIEHHBIX B OTJIaBICHUN PEBOIIOIMOHHBIX COOBITHI HMEET TEMIOPAIbHYIO
MapKUPOBAHHOCTh Ha BpeMeHHOMN OCH pa3BUTHS UCTOPHH.
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UeTBepThlii THUIT aTTPAKTOpPa, TEKCTOBBIM MMPOKCEMHBI KOTHUTUBHBIA aTTPAKTOP
JOKYMEHTAJIbHOM IIPO3Bl, NPEIACTABICH BBICOKOYACTOTHBIMU MPOKCEMAaMH, MOCKOJIBbKY JIxk. Pun
HE TOJIbKO OMKCHIBAET COOBITHUS, HO U JETAJbHO YKA3bIBAE€T Ha MECTO CBEPIUABIIMXCSA COOBITUM.
Taxxe B Ha3BaHMSIX JBYX IJIaB MPUMEHEHBI TpokceMbl: 5 rhaBa “Plunging Ahead” (ITorpyxasich
Briepen) 10 rimasa “ Moscow.” (Mockga).

[Iarelii TMO aTTPaKTOpa, TEKCTOBBIM JIMHIBOKYJIBTYPHBIM KOTHUTUBHBIA AaTTPAaKTOP
JOKYMEHTAJIbHOM MpO3bl, MPEACTABIECH pPAa3JIMYHBIMU PEBOJIIOIMOHHO MAapKHUPOBAaHHBIMU
JMHTBOKYJIBTYPEMAMHU, YbH CMBICIIBI «MOTYT II€pPENaBaTbCsi KaK OTACIbHBIMH CIOBAMHM U
cinoBocouetanusamu» [Kyunnckas 2018: 87]. Ilpexnae Bcero oTMETUM, YTO Ha3BaHUE 8§ TJIaBbl
“Counter-Revolution” (KoHTppeBoJIrOIHsI) TPEACTABISACT COOO0 TMHTBOKYIbTYpeMy. JleTanbHoe
HCCJIEI0BAHNE TEKCTa BBIIBWIO BBICOKYH) YAaCTOTHOCTh JIMHTBOKYJIBTYPEM, YacThb U3 KOTOPBIX
noBropsitorcsi.  Hampumep, nmurBokyierypema “Red  Guard(s)”  (kpacHorBapumeen —/
KpacHOTBapJIeHIbl) B COBOKYITHOCTH B €IMHCTBEHHOM M MHO>KECTBEHHOM 4YHCIIe YNOTpebiieHa
98 pas. JlunrBokyabrypema “the Red Arch” (kpacHas apka) ynotpe0ieHa 5 pa3. CHHEprHYHBIH
TEKCTOBBIM KOrHMTUBHBIN arTpakTop “Red Petrograd” (xpacusiii IleTporpam), Kak CONpsHKCHHE
JMHTBOKYJIBTYPHOTO aTTPAaKTOpa M MPOKCEMHOTO aTTpakropa, ynorpebsnen 3 pasza. Cremyer
HOYEPKHYTh 3HAYUTEIHLHOE KOJMYECTBO CIIOBOCOYETAHHMH C KOJOpaTtHBOM “red” (KpacHblii),
OTHOCSIIIUXCS K TEMATUYECKOMY TEKCTOBOMY KOTHUTHBHOMY aTTPaKkTOpPy AOKYMEHTaJIbHOM
MPO3bl, TPOKCEMHOMY TEKCTOBOMY KOTHUTUBHOMY AaTTPaKTOpPy JOKYMEHTAJIbHOW IMpPO3bl U, B
Oonbiield  crenmeHd, K  HUACOJIOTMYECKOMY  TEKCTOBOMY  KOTHHUTHUBHOMY  aTTPaKkTopy
JIOKYMEHTAJIbHOU MPO3bl, B CBETE YEro OYEBUJIHO, YTO AJIA CTPYKTYPhl aTTPAKTOpa 3HAYMMa
«cemanTuka 1Bera» [bospkuna, I[lomoma, IlIBemoBa 2021: 61]. Tem He MeHee, TEKCTOBBII
KOJIOPATUBHBIM KOTHUTHUBHBIA AaTTPAKTOP, XAPAKTEPHBIM ISl XYHAOKECTBEHHOIO TEKCTOBOIO
(dopMmaTa, He IPOSABIISAET CTATYC ATTPAKTOPA B APXUTEKTOHUKE JOKYMEHTAIbHON IPO3bI.

3akiroyenue

Paccmorpenue cBoiicTBa  aTTPAaKTUBHOCTM  JOKYMEHTAJIBHOW IPO3BI  ITO3BOJISET
MPEAIOKUTH CIEIYIOULYIO TUIIOJIOIMIO TEKCTOBBIX KOTHUTHUBHBIX aTTPAKTOPOB:

(1) TekcTOBBI TeMaTUYECKUIT KOTHUTUBHBINA aTTPAKTOD,

(2) TEKCTOBBINM UEONOTUYECKUI KOTHUTHBHBIIN aTTpakTop,

(3) TeKCcTOBBII TeMITOPaIbHBIM KOTHUTUBHBIN aTTPaKTop,

(4) TEKCTOBBIN MPOKCEMHBIN KOTHUTUBHBIN aTTPaKTop,

(5) TeKCTOBBII TUHIBOKYJIBTYPHBIH KOTHUTUBHBIN aTTPaKToOp.

HccnenoBanne apXUTEKTOHUKH TOKYMEHTAJIBHOW NPO3bl HA IpUMepe npousBeneHus k.
Puna «/lecsaTe nHEH, KOTOpBIE MOTPACIN MUDP» MOKA3bIBAET TOT (PAKT, YTO B COBOKYIHOCTH IISITh
TEKCTOBBIX KOTHUTHBHBIX aTTPAKTOPOB CO3JAl0T aTTPAKTHBHYIO TEKCTOBYK) MOJEINb, KOTOpas
UJE0JIOrMYEeCKH MapKHpOBaHa BCJEICTBUE Mpeo0ialaHusl B HEM TEKCTOBOI'O MJIE0JIOTHYECKOTO
KOTHUTHBHOT'O aTTPAaKTOpa JOKYMEHTAJIBHOM MPO3BL.

IlepcnekTUBBI HMcCIe0BAHUSA BUJIATCA B JAIbHEWIIEM JI€TAIbHOM PacCMOTPEHHUH
PENPE3EHTaTUBHOTO YPOBHS KaXKI0TO M3 IATU TEKCTOBBIX KOIHUTHUBHBIX aTTPAaKTOPOB B HMHBIX
IIPOU3BEICHUSAX TOKYMEHTAJIbHOU MPO3bI.
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YK 82
AJIEXO KAPIEHTBEP: OT IOMCKOB AMEPUKAHCKOM
«UYJECHOM PEAJIBHOCTH» K BCEMUPHOMY «KOHIIEPTY BAPOKKO»
MemxoB Amurtpuii UropeBuyu
CTapIIuii mpenoaaBarenb Kadeaphl JTMHTBUCTUKHA U MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAITUU
MockoBckuit MexayHapoiHbIi Y HUBEPCUTET
Mocksa, Poccus / Demetriofalso1982@gmail.com
AHHOTaNUsA
KyOunckuii mucarens Anexo KaprneHTeep BolIen B HCTOPUIO JIATHHOAMEPHKAHCKON
auteparypbl XX BEKa HE TOJbKO KaK KpPYNHEHIIMI Nucareinb, HO U KaK JIMTEPaTypOBE[,
CO3JaBIIMI JBE 3HAYMMBIC KYJIbTYpPOJIOTHYECKHE KOHIIETIINM, HAMPABICHHBIE HA OCMBICICHUE
JATUHOAMEPUKAHCKOW ATHOKYJIbTYPHOM CYIIHOCTH B KOHTEKCTE MHMPOBON MEKKYJIbTYpPHOU
KOMMYHHKaIH. Bcectoponnee uzydenune JlaTHHCKONH AMEpUKH BO BCEM €€ MHOT0O0Opasuu, a
Takke Jojiroe npedviBanue B EBporie u oco3HaHue riyboKoro JyXOBHOTO KpU3Hca €BPOINEHCKOM
LIUBUJIN3ALUH, CIIOCOOCTBOBAJIM IMOSIBJICHUIO TEOPUHM «UYJECHOW pEaJbHOCTH», KOTOpas
paccMmarpuBana Mup JlaTuHCkOM AMEpUKH, KaK MHUp IPHHLHINHAIBHO WHOW MO CPAaBHEHUIO C
3araJHoOM IMBUIM3aLKEN U HECYIIMH B ce0e HEBEPOSATHBIE JUIs BOCIIPUATHSI Y€IOBEKa 3aaHOro
mupa (eHomensl. Bropas teopuss — «reopus 0apodyHOCTH» BO MHOI'OM JIOTOJIHSIA TEPBYIO.
Anemmupys Kk OapoyHOW SCTETMKE M TpakTys ee BecbMma IMpoko KapmneHtbep co3nan
KYJIbTYPOJIOTHYECKYI0O OCHOBY Il OCMBICIEHUS JAaTMHOAMEPUKAHCKOM JTHOKYJIBTYPHOMU
CYIIHOCTM M TBITAJICS BCTPOUTh €€ B MApagurMy MHPOBOM KyJIbTyphl. TeopeTndeckue
KoHUenuu KapreHTeepa HaluM CBOE OTPAXXEHHE B €r0 XYAOXKXECTBEHHBIX NPOU3BEIACHMSIX U
CHITPAJIA BaXXHYIO POJIb JINTEPATYPOBEICHUE U KYJIbTYPOJOruu JIaTHHCKON AMEpPUKH.
KiroueBble cioBa: JlaTuHckass Amepuka, 4yAecHas peabHOCTh, OAPOYHOCTb, TEOPUS,
KOHIIETIINS, MEKKYJIBTYpPHAs! KOMMYHUKALIMS.

ALEJO CARPENTIER: FROM THE SEARCH FOR THE AMERICAN

«MARVELLOUS REALITY» TO THE WORLD «<BAROQUE CONCERT»
Peshkov Dmitry
Senior Lecturer of the Department of Linguistics and Intercultural Communication
Moscow International University
Moscow, Russia / Demetriofalso1982@gmail.com

Abstract

Cuban writer Alejo Carpentier entered the history of Latin American literature of the
twentieth century not only as a major writer, but also as a literary critic who created two
significant cultural concepts aimed at understanding the Latin American ethno-cultural essence
in the context of world intercultural communication. A comprehensive study of Latin America in
all its diversity, as well as a long stay in Europe and awareness of the deep spiritual crisis of
European civilization, contributed to the emergence of the theory of "marvellous reality", which
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considered the world of Latin America as a world fundamentally different from Western
civilization and carrying incredible phenomena for human perception of the Western world. The
second theory, the "baroque theory”, complemented the first one in many ways. Appealing to
Baroque aesthetics and interpreting it very broadly, Carpentier created a culturological basis for
understanding the Latin American ethno-cultural essence and tried to integrate it into the
paradigm of world culture. Carpentier's theoretical concepts were reflected in his artistic works
and played an important role in literary studies and cultural studies of Latin America.

Keywords: Latin America, marvellous reality, baroque, theory, concept, intercultural
communication.

JlatuHoamepuKkaHcKas JsmTeparypa, Oyaydn B XIX Beke, B 00meM H IICJIOM,
MAJIOBBIPA3UTEIBLHON U MOAPAKATEIIBHON MO OTHOUIEHUIO K JUTEPATypE €BPOIECUCKOW, B BEKE
JBaJIaTOM IIpeBpaTHiach B KYJIbTYypHbIH (peHOMEH MupoBoro Mmacmraba. Mwurenb AHXenb
Acrypuac, Murens Orepo Cunbsa, [1abno Hepyna, Hukonac I'mnen, Cupo Anerpusi, Xopxe
Jlyuc bopxec, Anexo Kapnentsep, Kapnoc ®@ysurec, Oxrasuo Ilac, ['abpusns 'apcua Mapkec,
Mapuo Baprac JIboca u MHOrue Opyrue nucaTeiad CTald HACTOSIIMMH BJIACTUTEIIMU JTyM
HECKOJIBKUX ITOKOJICHUI YMTaTeNIel pa3HbIX CTpaH MU KOHTUHEHTOB. lIpu 3TOM, Takoro noHsaTus
KaK JUTepaTypHas KpUTHUKa WM JUTepaTypoBejeHue B JIaTMHCKONM AMepHKEe NMPaKTUYECKH He
CYILIECTBOBAJIO U [TO3TOMY CTOJIb SIPKOE U MOIIHOE SIBJIEHUE HE OBLIO B IIOJHOW MEpe OCMBICICHO
TeopeTudecku. JlaTHHOaMEepUKaHCKUM MHCATEISAM 3a4acTyl0 CaMMM MPUXOAUIIOCH BBICTYIIATh B
KAauyeCTBE JINTEPaTypPOBEIOB WM KyJIbTYypoJoroB. I103ToMy HET HUYEro yJUBUTENBHOIO B TOM,
YTO aBTOPOM IHEPBBIX CUCTEMATU3MPOBAHHBIX KYJIbTYPOJOTMYECKMX KOHUenuui JlaTuHckoin
Awmepukn Obut nucatens Anexo Kapnentebep. OH mocraBwil ceGe 3anady TEOPETHUYECKH
000CHOBATh CHENU(PHUYHOCTE U 0c000e MECTO B MHpPE MOJOJOW W MaJOU3yueHHOH
JATUHOAMEPUKAHCKOM LMBWIN3AaLMUA. TO €cTh eMy INpEeACTOsUI0 HaWTH, a IAe-TO U CO34aTh
KOpPHEBYIO cCUCTeMY, 0a3y Ha KOTOPOM BhIpOCia JIuTeparypa JlaTuHckoi AMEpUKY U OTBETUTH Ha
BOIIPOC, B UeM YHUKAJIBHOCTh U CBOCOOpa3ne 3TOr0 MUpa.

Kybunckuii mnwucarenr Anexo Kaprenteep, 1o mnpaBy, OTHOcUTCA K HauOoiee
3HAYUTENbHBIM NPEACTABUTENSIM TOTO HAIpaBJIEHUs JIATHHOAMEPUKAHCKOW suTeparypbl XX
BEKa, KOTOpPO€ B COBETCKOM JIUTEPaTypOBEIEHUU NPUHITO 0003HA4YaTh, KaK «HOBBIN
JATHHOAMEPHUKAHCKUI pOMaH», a B 3allaJHOM — C IOMOIIbIO TepMuHa «O0ym» (“boom”). Ocobast
ponb KaprieHTbepa B HCTOpUMM KYyOMHCKOM M JaTMHOAMEPUKAHCKOM JHUTEpaTypbl MepHoja ee
HEBUJIAHHOTO TOAbEMa, Obula OO0YCIOBIEHA €ro CTpeMJICHHMEM HaWTH U  OCMBICIHUTh
HCTOPUYECKHE M KYJIbTYpOJIOTHYECKHEe OCHOBBI MHpa JlaTMHCKONW AMEpPHUKH, Yb€ KYJIbTYpPHOE
MIPOCTPAHCTBO HAa TOT MOMEHT ObUIO NMOYTH HE U3YYEHO M HE CUCTEMAaTU3HPOBAHO.

MoxHO cKa3zaTh, 4YTO MpaKTUYECKH Bce 3penoe TBopuecTBO Kapnentbepa ObLIO
IIPOHUKHYTO CTPEMJICHMEM HAaWTH KJIOYM K IO3HAHUI DJTHOKYJIBTYPHOM CYIIHOCTH
JJATUHOAMEPUKAHCKOTO MHpA M €r0 YHUKAJIbHOM pOJIM B MUPOBOW LMBWIM3ALMHU. TBOpYECKUI
OyTh KyOMHCKOro nmucareiass ObUl BHOJHE THUNWYHBIMM Ui JJATHHOAMEPHUKAHCKOI'O
WHTEJUICKTyalla €ro MOKOJEHUs U ObLI CBsA3aH, Kak ¢ JlaTuHckol AMepukoi, Tak u ¢ EBpomoi.
B ciydae KapnieHTbepa, TOBOps O €10 KyJIbTYPOJIOTHUYECKMX KOHLIETIUAX, HENIB3s1 HE KOCHYThCS
ero Ouorpaduu, MOCKOJbKY B HE MOXXHO OOHapyXUTh MCTOKH €ro WJeH U yMO3aKJIFOUeHUH.
Ponusmmics B 1904 rony Ha KyOe B cembe (paHily3a U pycCKOW, OH, HECMOTPsI Ha ’KeJlaHUEe OTLa
BUJIETh €r0 AapXUTEKTOPOM, C MOJIOABIX JIET YBIEKCA JIUTEpaTypod M TOTPY3UJICS B
JUTEPaTypHBIA MPOILIECC OCTPOBHOIO TOCYAapCTBA. DTOT MEPHOJ €lle Heslb3sl Ha3BaTh 0a30BBIM
sTanoM ctaHoBleHus: Kapnentbepa-nucaress U TEOPETUKA, HO OIPEEIICHHbIE COOBITHS FOHOCTH
CBHITpAJIN HECOMHEHHYIO pOJib B ()OPMHUPOBAHMU €T0 CHCTEMBbI INpejacTaBieHuil o JlaTuHCKOM
Amepuke, kKak 00 0coOOM KyJIbTYpHOM (EHOMEHEe, HYKIAIoIUMCS B CHCTeMaTH3alluu,
U3YYEHHUH M OCMBICIIEHHM C CaMBIX pa3HbIX pakypcoB. Jlaxke yBiedeHHe (QpaHIy3CKUM
CHUMBOJIU3MOM U JIEKaJIEHTCKON 3CTETUKOM CTajo JUIsl HETO0 BO3MOXHOCTBIO MO3HEE YETKO IS
ce0st OTJIEIUTh UCTUHHO 3HAUYMMbIE KYJIbTypHBIE KOHIIETITHl OT HAHOCHOM M MOJHOM MUIyphl. B
aBroomorpaduu, TOBOps O Tepuone cBoed HoctH Kapnenteep mumeT: «Mbl KW B
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OKPY)KE€HHM YBAJAIOIIEr0 S3CTETCTBA, CTPACTHO >KEJald ObITh INMOXOXKHMU Ha «IIPOKIIATBIX
MIO3TOBY», C KOTOPBIMU MO3HAKOMMJIUCH Yepe3 II0X0 MPOYUTAHHYIO (PaHIY3CKYIO JTUTEpaTypy
KOHIIa BEKa, MeYTalu MoJpaxkaTb BeprieHy u, yToObl NPULLIO BIOXHOBEHUE, UM MOJIBIHHYIO
HACTOMKY, MO0 MHTEIUIUTEHTaM TOM TOPBI MOJIarajJoch HMHUTh 3TY HACTOMKY, «3€JECHYIO (eroy,
BoIIeOHbIN HanuToK» [ Kapnentrsep 1994, 20].

Tem He MeHee, HECMOTpPs Ha FOHOIIECKOE MPEKIIOHEHUE IIepe] €BPOIIEHCKON KyJIbTYpOr U
HeckpbiBaeMoe xkenanue yexarb ¢ KyOwl B Ilapwx mnu Manpun, umenHo torna Kaprnentsep
3HAKOMMTCS C TAaKUMHU BaXXHbIMH Kak JUIsl JIaTUHOAMEPUKAHCKOM 3CTETUKM, TaKk M s
dopmupoBaHus ero OyAyliero MHUPOBO33peHUs (GUI'ypaMH, TaKUMH, KakK KpynHeHmui
uccnenoBarenb adpo-kyouHckoir KyneTypsl ®epHango OprTuc, ydeHBIH-KYyIbTypojdor XyaH
MapuHenbso, peBOIIOLIMOHEP-UHTEIUIEKTYall XylIMo AHTOHHO MeJbsl, a TakKe C MEKCUKaHCKUMU
xXynoxxHukamu-Hoaropamu Juero Pusepoit u Xoce Knemente Opocko. Iloaromy, HecMOTpst Ha
yBIIUEHUE eBpoleickuM aBaHrapaom, KaprneHntbep, kK MOMEHTY cBoero orbe3fa ¢ KyOsl, yxe
nproOpen ornpeaesieHHbIN 0arax IpeACcTaBICHUN 00 ITHUYECKUX B CTETUYECKUX 0COOCHHOCTSIX
JlatuHckoli AMEpUKH U B TIEpBYIO ouepear camoit KyOwl. IMEHHO BriedatjieHus TOTO Mepuojia
JKU3HM HallUIM CBOE OTpakeHHe B pomaHe «Oky3 Smba O!». IOTOT pomMaH O KU3HU
appokyOuHIIEB ObUI HamucaH B >KaHpe KOcTymMOpu3Ma M, 0 MHEHHI0 camoro KapreHThepa
«Tpeln1 BCEMH HeAOCTaTKaMu HaTypanu3sma Toro BpemeHw» [Kapmentbep 1994, 27]. B
TBOPYECTBE aBTOpa OH OOJIBIIOrO 3HAYEHHUS HE ChIPall, OJHAKO, HECOMHEHHO, YKa3bIBaJl Ha
MHTEpPEC MOJIOJOTO THCATeNss K OAHOMY M3 0a30BBIX ACIEKTOB KYyOMHCKOH 3THOKYJIBTYpHOU
cymHocTd. MHOro mosxe, yxe Oynydu H3BECTHBIM mHcaresneM KaprneHTbep B cBOeM 3cce
«[IpobnemaTka COBPEMEHHOTO JaTHHOAMEPHUKAHCKOTO POMaHa» Ha30BET IMOBEPXHOCTHBIM M
HEr1yOOKHM TOT HAaTHMBHCTCKUN METOJl, Ha KOTOpOM Oa3upoBajcs ero nepsblii pomad. «Ho s
YTBEpPXkKAat0, 4YTO HATypaIUCTUYECKUI, HATUBUCTCKUI METOJ], OTPaKAIOIUN TUIINYHbIE MECTHbBIE
0COOEHHOCTH, KOTOPBIMU BOT YK€ Oojiee TpHALATH JIeT MOJIb3YIOTCS JIAaTHHOAMEPUKAHCKUE
POMAaHMCTHI, J1ajl HaM KPaCOYHYIO0 PETMOHAIBHYIO JIMTEPATYPY, KOTOpas JUIIb B PEAKUX Claydasx
cyMela NMPOHUKHYTh ITTyOOKO, MOMCTHHE B MOTAaeHHbIE IIyOUMHBI BooOpakaemoro» [Ilucarenu
Jlatunckoii Amepuke o nureparype, 1982, 31].

C 1928 mo 1939 rr. Kapnentsep xun B [lapmxe, rae, cCOMU3MBLIMCH C TPYMIOiM
CIOpPEAIMCTOB, JIMJIEPOM KOTOPOi OblT AHIpe bpeToH, u 3aHMaCsi B OCHOBHOM JCCEHUCTUKOM.
Ero scce, kak mpaBuiio, 3aTparuBajil akTyaJlbHbIE IPOOJIEMBbI IUTEPATYPHI U KYJIBTYPHI B LIETIOM,
HO CcaMO€ HHTEpPECHOE, 3aKjIldalioch B TOM, yTo mnpeObiBanue B [lapmxke chopmuposano y
KapnenTsepa oco3HaHHBINM MHTEpeC K KyapType JlatnHckoit Amepuke. To ecTb, B sMurpanuu ¢
MOJIOIBIM KYOMHCKHMM TIMCaTeleM MpPOMU30IIE] WHTEPECHbIN, HO BECbMAa TUIUYHBINA JUIS
JaTMHOAMEPHUKAHCKOT0 aBTOpa MepBOil MMoJI0BUHBI XX BeKa NMapaJoKC: OH CTPEMMIICS YEXaTh U3
Awmepuku B EBpomny, B moToM MMeHHO TaMm, B EBpore cMor ourytuTh cebsi B MOJHOW Mepe
natuHoaMepukaHueM. IlponuknyBmmce B Ilapumxke 5screTHkol croppeaau3smMa M OJIM3KO
no3HakomuBIMch ¢ bperonom, Jlyu Aparonom, Ilomem Omroapom, Kapnentbep 10BOJIBHO
OBICTPO OIIYTHJI €0 UCKYCCTBEHHOCTh W HaJlyMaHHOCTb. M MpOTHBOBEC €My OH yBHJEI B ellle
MIOYTH HETO3HAaHHOM B KYJbTYpPHOM OTHolIeHUH Mupe JlatuHckoit Amepuku. «B To BpeMsi MHe
ObUIO JIETKO NIHCaTh B MaHepe croppeanuctoB. Ho cTpaHHOe neno — s BApYr 3akoiedancs, s
ciupocun cebsi: «HYto s Mory 00aBUTH K CIOppEa3My, €ClU JIydlllee B HEM YXKe CO3/1aHO0?
[Togpaxats, paboTaTh B pyciie CIoppeain3Ma, KOorja OH Yxe co3pen?» W BHe3amHo, CIIOBHO
03apeHue, y MeHs poauiach MbICib 00 Amepuke. O Toil AMepuke, KOTOPYIO MHE HE yAaloCh
y3HaTh B IIKOJIbHBIE T'OJIbI, O KOTOPOW S TaK Majio YWTal, U S MOHsI, YTO O€3 Hee HEe CMOry
BBIMIOJHUT 3aayMaHHoe. <...>. S ckazan cebe: «EcTh mpeameT, KOTOpPBIN S JOKEH U3Y4HTh, -
MOJTHO U JIOCKOHAJIBHO M3YYUTh AMEPHKY», - MHCal Ha CKIOHE JieT KyOMHCKMH mucareib B
aBroOuorpaduu [Kapnenteep 1994, 27].

VYBiedeHue croppeanrn3mMoM, ICTETUKON, KOTOPasi CTPOMJIach Ha CO3/IaHUU HEKOETO uyJa
B pe3yJbTaTe COBMEIICHHS CHAa W PpEeaJbHOCTH, CHITPAJO BaXHYIO pOJIb B CTaHOBJIEHUU
Kapnentsepa, kak mucarenst U KyapTyposiora. OH SIBCTBEHHO OCO3Hajl, B KaKOM TIJTyOOKOM
KpU3KCe HaXOAMTCS 3amajgHas KyJlbTypa W, YTO MacTepa cloppeaiu3Ma B CBOUX IOMCKax
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CBEPXBECTECTBEHHOIO, MCKAJIM W3 HEro BbIXOJ. VIMEHHO NOrpy3MBIIMCh B MHP KPU3HCHOTO
co3HaHus EBpombl Mexay IByMs MUPOBBIMH BoWHamu, KaprneHThep omyTun ceds 1o-
HACTOALLEMY aMEPUKAHIIEM, TO €CTh YEJIOBEKOM, HE TOJBKO MOIPYKEHHBIM B KYJIbTYpPHBIA MUD
6oremuoro Ilapmka, HO M WMEIOIIEr0 MHYIO LMBUIM3ALMOHHYIO OCHOBY JUIsi TBOPYECTBA —
aMepHKaHCKylo. B To e camoe Bpems KyOWHCKUH aBTOp, MOJY4YMBIIUN 0Opa3zoBaHue
€BPOIEHCKOT0 THUIA M HAXONAIIMWCA B MHPE EBPOIEHCKOIO MCKYCCTBA ECTECTBEHHO HE
nepecTaBaj ObITh YaCTh U €BPONEHCKON KyIbTYpHOH Tpaguuuu. TakuM oOpa3oM, ero HHTepec K
AMepuke, B IIEpPBYIO O4Yepelb INPOUCXOAWI W3 NPUHAIIEKHOCTH K E€BPOINECHCKOW KyJIbType U
oco3HaHMA ee Thybokoro kpusuca. JKusub B EBpome mnapamokcanbHbIM 00pazoMm Jana
KapnenTsepy KirouM K JIydlmieMy NMOHUMaHHUIO 3THOKYJIBTYPHBIX OCHOB AMepuku. VIMeHHO B
[Tapyoke  OH  TMO3HAKOMMWJICS ~ C  LEABIM  PSIAIOM  KPYNHEHIIUX  IPEACTABUTENEH
JATUHOAMEPUKAHCKOM KYJbTYPbl, B YAaCTHOCTH C KPYIHBIM Opa3smiIbCKUM KOMIIO3UTOPOM
Oiitopom Buna-JIobocoM, ¥ moaydna JOCTyn K MaTepualiaM OHOJHOTEK U MY3€EeB,
IIOCBSIIEHHBIM UCTOpUU U KyibType HoBoro Ceta. MOXXHO ¢ yBEpEHHOCTBIO CKa3aTh, UTO €r0O
KYJIbTYPOJIOIMY€ECKass KOHUEMIMs, CBA3aHHAas C YyJECHOW peanbHOCThIO JlaTMHCKON AMepHKH,
3apoawinack y Kapnenteepa HMEHHO BO BpeMs ero xu3Hu B EBpore. [Io3xe, BO Bpems CBOHUX
nyremecTBuil no I'autu, Mekcuke u Benecyane oH Hamiesl NpakTUYECKOE MOJKPEIIEHUE CBOUM
naesM. Paszmbinuienust 30-x u 40-X roloB BBUIMJIMCH B TOSIBICHUE KOHLEMIHMHM «UyIE€CHOU
pEaJIbHOCTH», TOXalyW, IEpBOH CTPYKTYPUPOBAHHOM KYJIbTYPOJIOIMYECKONM KOHLENLNAN
JlatuHckoit AmMepuku. OCHOBHBIN TE3UCHI JAHHON KOHIETIUN ObUIH CPOPMYINPOBAHBI B
IpoJjore K nepsoMy KpynHomy pomany Kapnentbepa — «llapcTBo 3eMHOE», KOTOPBIN YBUIEI
ceer B 1949 romy. Tor ¢akr, 4T0O aBTOp OCHOBHBIE IIOCTYJIaThl CBOCH TEOpUU B BHJE
KYJIBTYPOJIOIMYECKOIO 3¢C€ MOMECTHI B INPEAUCIOBUE K XYI0)KECTBEHHOMY IPOU3BEICHUIO
BOBCE HE CIIy4aeH, IOCKOJbKY a1 KapneHTeepa Xyl0)KECTBEHHBIE NPOM3BEICHHUS BCErIa
SBJISJIUCh WJUIFOCTPALMEd €ro TEOPEeTUYECKHMX HCKaHUM M I03TOMY, Hacieque KyOMHCKOIo
NUcaTensl JIMIIb BECbMa YCIOBHO JIEJIMTbCA HA XYHOKECTBEHHYI0 M TEOPETHYECKYIO
cocTaBisifonire. MOXXKHO cKas3artb, 4TO, BOOOIIE, Bce TBOpuecTBO KapmneHnrbepa — 3T0, B IEPBYIO
oyepe/ib, MOMbITKa OCMBICIUTE (heHOMeH JIaTHHCKON AMEpPUKH ¢ TOYKU 3pEHUs €€ ITHUYECKOTO,
KYJIBTYPHOI'O M MCTOPHMYECKOr0 CBOEOOpa3usi M BIHCATh 3TOT ()EHOMEH B KOHTEKCT MHPOBOM
nuBuan3anui. OKCIOMOPOH, SIBHO OIIYILAEMBIM B Ha3BaHUHU KOHLIENILIUN «UyJECHAasl PEAIbHOCTb)
(mo-ucnancku  “lo real maravilloso”) HecnydaeH, TOCKONBKY TIpUM3BaH  IepeaaTh
IIPOTUBOPEYMBOCTD KAK OJIHY M3 BAKHEHUIINX XapaKTEPUCTUK JJATHHOAMEPUKAHCKOTO MUPA.

CaMo moHsATHE «4yJecHBI» Hcmoyb3yercss KapneHTbepoM Kak CHHOHHUM K CIIOBam
(aHTacTHYECKUH, CBEPXBECTECTBEHHBIH, HEBEPOATHBINH, HO BOBCE HE B 3HAUCHUU «IIPEKPACHBIII,
IIOCKOJIBKY JIATUHOAMEPUKAHCKAsl PEAJbHOCTh JUIsl YEJIOBEKAa 3alaJHOM  LMBMIM3aLUU
MOopa3uTeIbHa, HO, 1aJIeKO HE Bceraa 3To 3(pPeKT uMeeT Mo3UTHUBHBIN XapakTtep. To ecTh, 4T0-TO
CBEPXBECTECTBEHHOE MOXET ObITh KaK CO 3HAKOM ILIIOC, TaK U CO 3HAKOM MHUHYC. ['1aBHOE ke
KauyeCTBO JTOM PEATBHOCTU SBISETCA €€ IOPa3UTEIbHBIM, HEBEPOSATHBIM Xapakrep, He
YKJIaJIbIBAIOLIMICS B KAPTE3MAHCKUE EBPONEMCKUE NPEACTABIEHUS O MUPE U MBUiIM3auuu. Hu B
MIOCJICAHIOI0 OYEpeb HA3BAHHUE «UYJECHAas PEATbHOCTBY» HMEJIO IOJIEMHYECKHHA XapakTep.
KapnenTsep HaMepeHHO IPOTUBOIOCTABISI €CTECTBEHHOE M Hacrosiee uyno JlaTmHckon
AMepuke HalyMaHHOMY «4yny» cioppeann3ma. M3BecTHbIl naTnHOaMepukaHucT B. B. 3emckoB
mucajg 1o 3TOMYy MOBOAY: «BwllymanHHOMYy «4yny» croppeanu3Ma, Kak M €BPOIEUCKOMY
«MAarv4ecKOMY pean3My», CBSA3aHHOMY CBOUM IIPOMCXOXJECHHMEM C HEMENKOM IOCT-
IKCIIPECCUOHUCTCKOM KUBOMMCHIO, KapneHThep NPOTUBOMOCTABISET «UYIECHYIO PEaIbHOCTh)
Jlatunckoit Amepuku, rae, Kak oH 3To Bujaen y cedq Ha Kybe, u Ha 'autu, u B Benecyane,
«4yq10» TOPOXKIAeTCs Ha KaXaAoM Iary MugoJOorH3HMpOBAaHHOM CO3HaHHEM Hapoaa. MokHO
ckazath, 4to Kaprentbep 000011 1 000OCHOBA YK€ JaBHO HAMETHBIIYIOCS B HCKYCCTBE
JlatuHCKONM AMEpUKHM TEHIEHIMIO «IIPOPHIBa» MH(OJOTHUECKU-(PAaHTACTUYECKON CTHXUU B
chepy mpodeccuonambHoro uckycctBay [Mcropus Jlureparyp Jlatunckoit Amepuxu. Odepku
TBOpuecTBa nucareneit XX seka 2005, 205].

Kapnienteep cTpemMuiicss OOHApYKUTh «UYJECHYIO pEallbHOCTB» B CaMbIX pa3HBIX
aCIEeKTax JIATHHOAMEPUKAHCKON JEUCTBUTEIBHOCTH. B MCTOpHM KOHTHHEHTA, 3aMEIICHHOM Ha
HEBUIaHHBIX HUTJE Oojiee METHCALMU, CHHKPETU3ME U LIMBUIM3AIIMOHHOM CHHTE3€, B IPUPOJIE,
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KOTOpasi  MOIIbIO,  HEMOKOPHOCThIO,  Jake  HEKOTOpOH  M30BITOYHOCTHIO  CJIOBHO
IIPOTUBOIIOCTABIIEHA YMEPEHHOM M OKYJIbTYPEHHOW 4YEJIOBEKOM Ipupone Espomnsl, B HMHOM
NPEACTABICHUM O BPEMEHHM, YTO HAUNUIO OTPAXKEHHE B €ro BTOPOM KPYIIHOM pOMaHe
«Ilotepsuublie caeap» (1953), rae rinaBHbIA Tepoil, coBepIlias MyTEUIECTBUE 110 BHIMBIIIIEHHON
JATUHOAMEPHUKAHCKOW CTpaHe, MOrPYXaeTcs B pa3Hble 3M0XH MUPOBOM HCTOPUH, KOTOPBIE B
EBpomne nmpocTo He MoK OBl CYIIECTBOBATH OJHOBPEMEHHO.

Eme onHoi BaxkHeHIIel xapakTepuUCTUKOM Mupa AMepuku o KaprneHnteepy — sBisieTcst
€ro HEONO03HAHHOCTh, YTO CBS3aHO C OJHOM CTOPOHBI C €ro0 OTHOCHUTEIBHOW MOJIOJIOCTHIO
(ormosummss Hoeiii CBer — Crapeiii CBer Bcerna Obuta Ype3BBIYAMHO 3HAYMMOW ISt
KyOMHCKOTO THcarens), a ¢ APYroid — ¢ OTCYTCTBHEM CHUCTEMAaTH3WPOBAHHOIO MOAXO0JA K €ro
ucropur U KyibType. Kak Obuto cka3aHo Beimie, g0 Kaprientbepa B JlaTmHCKON AMmepuke He
OBUIO KYJBTYPOJIOTUYECKHX KOHILEMINA KOHTHHEHTaTIbHOro MacmTaba. IloaTomy u cam aBTop,
aBTOp-JIaTHHOAMEpPHUKaHEell, Kak cebs B MepByl ouepenb Mo3unumoHuponan KapneHrtbep,
HEM30€KHO CTalKUBAJICA C 3ajJadedl JaTh ONpeNeeHus W JaKe Ha3BaHHA (PEHOMEHaM |
SBJICHUSIM JIATHHOAMEPUKAHCKON PEalbHOCTH, «...TO €CTh OCYLIECTBUTH TPYI, MOAOOHBIA TPyIy
Anama, nasiiero Ha3zBanus Bemamy [[lucarenu Jlatunckoit Amepuku o auteparype 1982, 37], -
nucan Kapnentbep B cratbe «lIpoGnemarnka COBpEMEHHOTO JIATHHOAMEPUKAHCKOTO POMaHay.
Takast cnenuduyueckasi pojb UIMEHHO JIATHHOAMEPUKAHCKOTO THCATEINS, KaK TMePBOOTKPHIBATEIS
coOcTBeHHOr0o MHpa Obula 3aUKCUpOBaHA HM3BECTHBIM OTEUECTBEHHBIM JIUTEPATYPOBEAOM
A.®.KopmanoMm, Kak «agamu3M», (EHOMEH, 0 MHCHHIO, WCCIICJIOBATENS SIBIISIBIIUHCS
KOHCTAHTOHM JaTMHOAMEPUKAHCKOI'O CO3HAHMS, KOTOPOH MPOHUKHYTO TBOPYECTBO MPAKTUUYECKU
BCEX KPYIIHBIX JaTUHOAMEPUKAHCKUX aBTOPOB nepuojaa pacuseTa HOBOTO
JATUHOAMEPUKAHCKOTO0 pOMaHa.

WNnen oTHOCUTENBHO JTATUHOAMEPUKAHCKON YyJIECHOM peasibHOCTH KaprnieHTbep pa3BuBai
BCI0O OCTaBUIYIOCS KH3Hb, U OHU HAIlNId CBOE OTPaXKEHUS, KaK B TEOPETUYECKUX paboTax
(0cOOEHHO Ba)XKHBI C KOHIIETITYaJIbHON TOYKU 3peHUs] COOpHUKHU 3cce «COMMKEHUS U Pa3IndausDy
(1966) u «Cwmbicna cymiectBoBanus» (1974) Tak u B XyJ0>KECTBEHHBIX POU3BEICHUSIX (B IEPBYIO
ouepenb B Tpex mnepBbix pomanax «llapctBo 3emuoe» (1949), «Ilotepsiaubie ciensi» (1953) u
«Bex IlIpocBemenus» (1966), B KOTOPBIX aBTOP OCMBICISUI pPa3Hble ITHOKYJIBTYpPHBIE
0coOeHHOCTH MHpa JIaTHHCKON AMEPUKH).

Bropas 3HaunmrenpHas KyJbTyposiornueckas KoHuenuus Kapnentsepa — «reopus
OapouHoCcTH» Obllla HEpa3phIBHO CBSi3aHAa C MEPBOM M JaXke CTajla, 10 CYyTH, €€ Pa3BUTHUEM,
nockoJbKy Anexo KaprneHTeep 3amancst Lenbl0 BIMCATh «UyJECHYIO PEaIbHOCTBY JIaTMHCKOM
AMepHuku B 0OIIEMHpPOBOW KyJIbTYpHBIH KOHTeKCT. KapreHThep He ObLI MEpBBIM aBTOPOM,
KOTOPBII cTpeMuyIcss HalWTH Haubojee MOIXOISIIYI0 3CTETUKO-CTUIMCTUYECKYI0 MOJENb C
MOMOIIbIO, KOTOPOH MOKHO ObUIO OBl OOBSCHUTH CYTh ITHOKYJIbTYpHOU cnenuduku Hosoro
Csera. Kpynssiii noMuHuKaHckuil Kynsryposor Ilenpo Oupukec Ypenss B 40-e ronsl XX Beka,
Oyaoyuu yKe TNpPU3HAHHBIM aBTOPUTETOM B O0JACTH T'yMAaHUTapHBIX HAyK, B CBOMX TpyJax
«JIuteparypubie Tedenuss B HMcmanckon Awmepuke» u «Mcropus KynasTypsl Mcnanckoit
AMepHKN» pa3MbIIUIAsS 00 UCTOPUH JTaTUHOAMEPUKAHCKOW KYJIbTYphl, 00paTui BHUMaHUE Ha Ty
0co0yr0 pojib, 4TO ChIpana B Hel 3cTeTuka 0apokko. OJHAKO, NMEpPBBIM aBTOPOM, CYMEBILIUM
MIOCMOTPETh HAa HCTOPUYECKHUE, XYA0KECTBEHHbIE U ATHOKYJIBTYPHbIE OCOOCHHOCTH AMEPHUKHU
yepe3 MPU3MY ICTETUKU 0APOKKO ObUT cOOTeuecTBEHHUK KapreHThepa 1mosT, mucareib U 3CCEUCT
Xoce Jlecama Jluma. B cBoem 3cce «bapokko, BOIIOMIEHHOE JFOOOMBITCTBO» (3TO HE CaMbIH
TOYHBIA TIEPEBOJI UCIIAHCKOTO Ha3BaHus “‘La expresion americana”) (1957) on paccmoTtpen
ACTETUKY OapoKKO, KaK CIoco0 JaTHHOAMEPUKAHCKOTO CaMOIO3HAaHMs, KaK BO3MOXKHOCTb
IIOCTPOECHUS IPUHLMIIMAIBHO HWHOM MHPOBO33PEHUYECKOM MapajurMbl 10 CPaBHEHHUIO C
€BpOIEHCKON KyIbTYpHOU Tpaauuuen. Jlecama JInma Takke BbIBEN HA KYJbTYPHYIO aBaHCLEHY
cUMBOJMYEeCKHl  00pa3 — «CeHbopa 53moxu  OapOKKO», CTaBIIMI  BOIUIOIICHHEM
JTATUHOAMEPHUKAHCKOM KU3HEHHOU (Pprtocopuu.

HasepHoe, BO Bcell naTMHOAMEpPHUKAHCKOM jureparype XX BeKa TPYyIHO HAWTU MeEHee
MIOXOKUX Jpyr Ha napyra nwucarened, yeM Jlecama Jluma m Kapnentwsep. IlepBbrii — 4denoBek
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AKCIPOMTa, SApPKOro o0pasa, CTUIMCTHYECKH YCIIOKHEHHBIX TEKCTOB, BTOPOM - T'yMaHUTapHii
AKaJEMUYECKOr0 CKJIa/la, YYEHBIN-IHUIMKIIONENCT, CKJIOHHBIM K aHAJM3Y U cUCTEMaTu3auuu. Tem
HE MEHee, X 00OMX MOMHUMO OJHOW CTpaHbl OOBEAMHSET OCOOBbIM B3Iy HAa OApPOKKO, KaK Ha
bynnamentanpHyto s JlatuHckoit AMepuku dcTeTuky. MHTepec JTaTHHOaMEpHKAHCKHX aBTOPOB
MMEHHO K JCTETHKE OapOKKO HMMeEeT WENbId pAl OOBSCHEHHU, MEpBOE€ W3 KOTOPBIX JIGKUT Ha
IIOBEPXHOCTHU: XOT4 3aBoeBaHue AMepuku npunuiock Ha XVI Bek, kynpTypHOoe ocBoeHne HoBoro
Cgera Mcnanueit o B Beke XVII, To y)xe B 310Xy rocro/IcTBa 3CTETUKH 0apoKKo. bapokko crano
KYJIbTYPHO-3CTETUUECKON OCHOBOM HM3HM HCHAHCKUX KOJIOHMHW B AMEpHKE, U MPUOOPETIO Tam
COBEpIICHHO HE CBOMCTBEHHbIE 3TOW 3CTETUKU (PYHKIMM, B YAaCTHOCTHM U Te, uTo B EBpore
BBIIIOJIHSUIM  KJIacCMLM3M M npocBenieHue. OpHako, poib OapoKKO, KaK HCTOPUYECKOTrO
XYIO0XKECTBEHHOTO CTWJIS, AJIsl KoHUenuu KapreHnteepa Bee ke He Tak BakHa. CaM aBTOp B CBOEH
nexkuun «bapoyHOCTh M YyAeCHasi pealibHOCThY, MpounTanHoi B Kapakace B 1975 roay, oObsicHsi,
YTO MCIIOJIb30BAN TIOHATHE JaXKe HE «0apoKKoy, a «bapodHoe» wim «oapounocts» (“lo barroco”), ne
KaKk Ha3BaHUE XYJOXKECTBEHHOIO CTWIS, a KaK JCTETMUYECKYI0 KOHCTAHTYy, II€PMaHEHTHO
MIPOTHUBOIIOCTABICHHYIO KOHCTaHTE aKaJeMu3Ma (B 3TOM MOAXOJe K OApOKKO OH CIeAOoBall UAEIM
KatajioHckoro ¢miocopa u KymeTyposiora DJyxenno J[’Opca). NmeHHO mpu IIMPOKOH
MHTEpPIIPETAlMU MOHATHS 0apOYHOCTH B HEM OOHAPYKUBAIOTCS SCTETUUECKHE U 3THOKYIBTYPHBIC
(eHOMEHBI penieBaHTHBIE Uil TOHMMaHusi wmwupa JlatmHckoit Awmepukn. «Tak B T1ulane
TEOPETUUECKOM IOHATHE OapOuyHOCTH CTAHOBUTCA IUIOAOTBOPHOM  (OpPMYyNIONW  HMCTOPUKO-
KyJBTYpHOTO cBOeoOpasusi JlaTmHCKONH AMEpHKH, a B IUIaHE TBOPYECKOM — CTHJIEBBIM MOIYCOM
XY/I0’KECTBEHHOTO  BOCCO3/IaHMsI, MPEIIONaraloiM 0co0yl0 HACHIIIEHHOCTh, TYCTOTY U
HAINpPSHKEHHOCTh  M300pa3HTENbHOCTH, CIIOBECHYIO M OOpa3Hyl0 H30BITOYHOCT, B KOTOPOM
CIIUBAIOTCS M B3aUMOJCHCTBYIOT MHOTOUHCIIEHHBIE U HEOXKHIAaHHBIE 3JIeMEeHTHI U hopmbl» [UcTopus
Jlureparyp Jlatnackoit Amepuku. Ouepku TBopuecTBa mucareneit XX Beka 2005, 210], - oObsicHseT
B.B.3eMcKkOB npuumnHbl, 110 KOTOpbIM KaprneHTbep B IOMCKaX TEOPETUUECKON KYJIbTYPOJIOIHUECKOU
0a3pl U CHCTEMaTH3allid CBOMX B3MVIIOB Ha AMEpHKY, OOpaTWiICs IMEHHO K OapoOKKO WIIH,
TOYHee cKazaThb K OapouHocTH. MHBIMU cloBamu, 0a30BbIe XapaKTEPUCTHKH 3CTETUKU OapOKKO
(KOHTpacTHOCTb, HANPSHKEHHOCTh, TUHAMUYHOCTh 00pa30B, COBMELIEHNUE PEATbHOCTH C MILIFO3UEN)
NOAONUTM K (peHOMEHaM JIATHHOAMEPUKAHCKON peabHOCTH JIydllle, YeM XapaKTepUCTUKU JIF0O0ro
JPYrOro 3CTETHYECKOTr0 HalpaBJICHHS.

OTO AaeT OCHOBaHME HEKOTOPBIM HcciiefoBarensaM, B yacTHocTH 0. H. ['mpuny, cuurars,
4YTO «KOHLemnuus 6apounoctn» KaprneHtbepa HazBaHa TaK UCKIIOYUTEIHHO B CUIYy HEKOTOPOTO
BHEIIIHETr0 CXO/ICTBA MEXY (heHOMeHaMH AMEpHKH, (OPMUPYIOIIMMH «UYIECHYIO PEalbHOCTh
U HE CJIMIIKOM KOHKPETHBIMU XapaKTepUCTUKaMM cTuisl Oapokko. Takass Touka 3peHus
BBITJISIAUT BIIOJIHE APTYMEHTHUPOBAHHOW M KIIIOUEBYIO POJb JUIsl MOHMMAHUSA TOTO, YTO MMEIN B
Buny KaprneHntbep moja moHsTHEM «0apOYHOCTH» UTPAeT TPAKTOBKA CaMOT0 MOHSTHS, KOTOPOU
OH moJsib30Bayics. M B 3TOM 1utaHe KyOMHCKHUI mHcaTellb BeCbMa KOHKPETEH: «...3TO AyX, a He
ucropuueckuit crub» [Alejo Carpentier “Razon de ser” 2007, 54]. TlpuBoas 1enslii psij
IPUMEPOB U3 PA3HBIX ACHEKTOB JATHHOAMEPUKAHCKOM pealbHOCTH M MCTOPUM (ApXUTEKTypa U
JUTEepaTypa KOJIOHUAIBHOIO MEPHOJA, KYJAbTYphl JOKOIYMOOBOM AMOXHU, XPOHUKH KOHKUCTBI U
KyJIbTypHbIE sBIeHHsS yke XX Beka) KaprneHTbep MpUXOAUT K BBIBOJY, YTO B OTJIMYME OT
OCTaJIbHOTO0 MHpa, B KOTOPOM OapodHasi KOHCTaHTa IMPOsBIsIach BpeMs OT BpeMeHH, JlaTuHckast
Awmepuka Oblta 6apo4Hoil Beerja. «Bcé€, 4To OTHOCUTCS K aMepUKaHCKOM KOCMOTOHUH, BCE, YTO
ecTb AMepHKa — HaxoJIuTcs B paMkax 6apounoctu» [Alejo Carpentier “Razon de ser” 2007,54].

Ho nanbGonee sipko «reopus 6apounoctn» KapreHtbepa Haria cBoe OTpakeHHe Jake He B
TEOPETHUECKUX CTaThsIX, ICCE, JIEKIUIX, BBICTYIUICHUAX Ha TEJIEBUACHHUE, a B XYJI0KECTBEHHOM
npomsBenieHnn — noBectu «Koumept 6apokko» (1974). B Heil, ucnonb3ys o0pasbl ¢ MpenenbsHON
CHMBOJIMYECKOW Harpy3koi, Ooratelii MeTadopaMyu U METOHUMUSAMH SI3bIK, aBTOp co3faeT 3ddexT
OapouyHoil  ¢aHTacMaropu, HANOJIHEHHOM  TIIyOOKUM  KYJIbTYpPOJIOTHYECKUM  CMBICIIOM.
[IpencraBurenn aMepUKaHCKON «9yI€CHOM pealbHOCTH» XO03UH (00pa3 KOTOPOrO CUMBOJIU3UPYET
Mekcuky) u ero ciuyra adpokyounenr duinomeno (cumBonmsupyer KyOy) ormpaBisitoTcss B
nyremiectsue B EBpory u B BeHelun, oHu NpMHUMAIOT y4acTHe B KapHaBaJle U 3HAKOMSTCS C TpeMs
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kommozutopamu dmoxu Oapokko (Ckapmarte, BuBamemum u I'engens). IloBecth 3aBepriaercst
CHUMBOJINYECKUM BCEMHUPHBIM KOHLIEPTOM (TeMa My3blkM y KapreHTbepa, BUIHOIO MY3BIKOBEZA,
BCEr/la Heca OOJIBIIYIO CMBICIOBYIO HAarpy3Ky), B KOTOPOM NPHUHUMAET y4acTHE U MIparolvil Ha
Tpyoe dunomeno, 06pa3z KOTOPOro B 3TO MOMEHT HauMHaeT HanoMuHath Jlyn Apmcrponra. Takum
00pa3oM, B OIHOM TOUKE CXOJATCS BCE TEOPETUYECKUE KOHLETIMN KyOUHCKOro nucaresis. AMepuka
JIEMOHCTPUPYET CBOIO OCOOCHHOCTH M «MHAKOBOCTBY», HO MIPU 3TOM TI0J1 3HAKOM SCTETUKU OapOKKO
APKO M YIa4HO BIIMCBIBACTCS B MUPOBOM KOHLEPT, KOTOPBIM SBJIAETCA I'PAaHIHO3HBIM CHMBOJIOM
MEKKYJIbTYPHOW KOMMYHUKAIUH.

Wrak, KynpTyposjorudeckue KoHuenuuu Anexo KapneHTtbepa ceirpaiy BaKHYIO pOJib B
pa3BUTHU TyMaHUTapHO Hayku JlatuHckoir AMepuke XX Beka. OHU CO3/1a]M TEOPETUUYECKYIO
napagurMy Juisd JIaTHHOAMEPUKAHCKOW JIMTEpaTyphl, KOTOpas HECMOTPs Ha HaJIW4ue
BBIJIAIOIINXCSI aBTOPOB, M0 CYTH, HE MMeJla COOCTBEHHOM JIMTEpaTypOBEAUECKON KObI. Takxke
BEIMKO MX 3HAYEHUE I KyJIbTYpPOJIOIrMM M HCKyccTBOBencHMs. Teopusa «YHynecHoi
peanpHOCTH» KapreHnTeepa crajia OCMBICICHHEM 1 000CHOBAHMEM TOTO BaXKHEUIIETO )eHOMEHa
B JIATUHOAMEPUKAHCKOW JIUTepaType, KOTOpble B OOMXOJ€ HE BIIOJIHE KOPPEKTHO HAa3bIBAIOT
«varudeckuil peanusm». «KoHuenuus 0apoyHOCTH» K€ CTajla OJHOM M3 OTIpPaBHBIX TOYEK
OyAylMX MHOTOYHUCIEHHBIX pPAa0OT JIATUHOAMEPHKAHCKMX AaBTOPOB, pPa3sMBIIUIABIIUX O
metamop¢o3ax 6apokko u HeoOapokko B HoBom Caere. be3 konnenuuu Kapnentsepa Bps 11
6610 OBl BO3MOKHO NOsIBIICHUE TakuX ¢uryp, kak Cesepo Capayit u bonusap DueBeppusi.
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AHHOTaANUA
CraThsi MOCBSIIIEHA KpPaTKOMy 0030py JKM3HM M TBOpPYECTBA BEJIHKOro (paHiry3a —
Mapcens Ilpycra. IIpencraBiensl TOUKM 3peHUs pa3MYHBIX MUCATEIEH HA poOJib M 3HAYEHUE
pomaHa «B nouckax yTpayeHHOro BpeMeHH». OIUCBIBA€TCA 3JIEMEHTHI CIIOBOTBOPYECKOIO
MOTEHIIMajda aBTOPCKUX BbICKa3biBaHUU U ¢unocodpuu Mapcens Ilpycrta, BoctpeOoBaHHON Ha
JTare HOBeHmell ucTopuu (paHIy3cKOro s3blKa W KynbTypbl. llpeamaratorcss mytu
(dbopMUpOBaHUS TAPMOHUYHO PA3BUTOM JIMYHOCTH Y€pe3 TEKCTOBOE MPOCTPAHCTBO MPYCTOBCKUX
IIPOU3BEICHUM.
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BO3POXKICHHS, JIMHTBOKYJIBTYpHAsi aKTHUBHOCTh, KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKATHBHBIA TEH3aK
pomasa.

ON THE CENTENNIARY OF THE DEATH OF MARCEL PROUST
Arkadiy SEDYKH
Doctor of philological sciences, professor
Belgorod State National Research University
Moscow International University
Belgorod State Technological University named after V. G. Shukhov
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Abstract
The article is devoted to a brief review of the life and work of the great Frenchman -
Marcel Proust. The points of view of various writers on the role and meaning of the novel "In
Search of Lost Time" are presented. The elements of the word-creative potential of the author's
statements and the philosophy of Marcel Proust, which are in demand at the stage of the modern
history of the French language and culture, are described. Ways of forming a harmoniously
developed personality through the textual space of Proust's works are proposed.
Keywords: French literary discourse, semiotics of language revival, linguocultural
activity, cognitive and communicative landscape of the novel.

Bamanren XKopx Dxen Mapcens Ilpyer (Bernard d’Algouvres) ymén u3 xusuau 18
HOos0ps 1922 rona B [Tapuxke.

Boixogerr u3 Ooratoil M KyJbTypHOM ceMbH, €Bpell MO MaTepu, KaTOJUK MO OTILY
(mpoceccop meauuunuel B Ilapmxke), Mapcens Ilpyct — peGeHOK co ciaObIM 310pOBBEM, BCIO
KU3Hb CTPAAIONINN OT CEPhE3HBIX PECIUPATOPHBIX 3a00JIEBaHUM, BBI3BAaHHBIX acTMOW. OueHb
MOJIOZIBIM OH YacTO IOCEIIA]l apUCTOKPAaTHUECKUE CAJIOHBI, TI€ BCTpEUAICAd C XyI0KHUKaMHU U
MUCaTeNIIMU, YTO MPUHECIIO €My PEeIyTallli0 CBETCKOro JujeTaHTa. Bocmnonab30BaBIINCH CBOUM
COCTOSIHMEM, OH ocTajcs 6e3 paboTel U B 1895 roay Havan pomaH, KOTOPBIA OCTajCs B BHJE
¢dbparmenToB (onmy0nukoBaH B 1952 rony, mocmeptHo, o Ha3BanueM «Kan Canreii»). B 1900
TOJly OH OTKAa3aJICsl OT CBOETO MpoeKTa U oTnpaBuics B Beneruto u [1agyro, 4To0bI OTKPBITH AT
ce0s MpOoU3BEeACHUS UCKYCCTBA, cliefys 1o cronam JoHna PackiHa, 0 KOTOpOM OH OITyOJIMKOBAJ
CTaThU M YbH JIBE KHUTHU OH nepeBel: «AMbeHckast bubmusa» u «Ce3am U TUIHN».

Nmenno B 1907 rony Mapcens IIpycT Hauan nucate CBOM BenMKUM Tpyxa «B mownckax
yTpaueHHOT'0 BPEMEHN», CEMb TOMOB KOTOPOTo ObUTH omyoiaukoBaHbl Mexny 1913 (Du Coté de
chez Swann) u 1927 rogom, TO eCTh YaCTHYHO TIOCIIE €0 CMEPTH; BTOpoit ToM, «A |1’ombre des
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jeunes filles en fleursy, monyuwn 'oukypoBckyro npemuto B 1919 roay. Mapcens Ilpyct ymep
UCTOIIEHHBIM B 1922 rosy OT 110X0 BBIJICYCHHOTO OPOHXHTA: OH MOXOpOHEH Ha Kianouiie [lep-
Jlame3 B Ilapuke B CONPOBOXAEHUM TOJIBI [TOYUTATENEH, IPUBETCTBOBABILIEH BBIIAIOIIETOCS
nucaresis, KOTOpOro IMocCJIEAyIOIIe OKOJEHUS MTOCTaBUJIM Ha BBICIIMN YpPOBEHb, CIIENAB €r0
«atepaTypHbIM Mudom» [2].

Kan-UB Tagbe, novernslii npodeccop Copdonnsl (Ilapmx 1V), nupexrop KomuieKuuii
Gallimard editions u Bune-npe3uaeHT OomectBa npy3eit Mapcens [Ipycra.

VYuéHblli — aBTOp MHOIOYHMCIICHHBIX CIPAaBOYHBIX TEKCTOB O U3HU WU TBOPYECTBE
Mapcens [Ipycra. Ero 6uorpadus IIpycra 6suta nepensnana B poiuo (Gallimard), a ero kaura
«[IpycTt, 10cKe» TOJIBKO YTO OIMyOIMKOBaHA B MCIpaBIeHHOW 1 00HOBIEHHOH Bepcuu B Pocket.
Kan-UB Tanbe moamuchiBaeT NMpeaucioBHe K HOBoMy mosiBieHHI0 B I'Herne monroe Bpems
HEU3BECTHOTO npousBeaeHus «/pysps Mapcens [Ipycra» Kopxa Karrayu.

BoT HeckonapKO CJ0B, BBITEKAIOIIMX M3 MOPTpETa MUCATENsl, COCTaBiIeHHOro JKaHom-
NBom Tagpe: «/lng MeHs 3TO JBE COBEPUIEHHO pa3HbIE BEIIH, K TOMY XK€ OH OYEHb
TpPOraTeNbHbIM YeNOBEK, B HEKOTOPOM pOJie¢ TepoMYecKHuil U co3aareib OJecTALIero
IIPOU3BENICHUS, KOTOPOE B HEKOTOPOM CMBICIIE COBCEM Ha HEro HE IMOXOXke. TporareiabHbli
YeNOBEK, IOTOMY YTO y HEro ObUIM BCEBO3MOXHbBIE HEJOCTATKH, CAMBIM OOJBIIUM U3 KOTOPBIX
Obuta OoONe3Hb, acTMa, KOTOpash BOBCE HE IICHXOJIOTHYECKass OOJie3Hb, a OpPraHUYEeCcKOoe
3aboneBanue» [6].

ActMy B TO BpeMsl HE JEUWIM M JIeUYWIM OYEeHb IUIOXO, YacTo CpeACTBaMH,
OKa3bIBAaBIIMMH MPOTUBOIOIOXKHBIA 3P(PEKT U CHOCOOCTBOBABIIMMHU COKPALIECHUIO KU3HU
OoonmpHBIX. Utak, Ilpyct mpoxwn Bcero 51 roxm, kak u bampzak. OOmee MExXIy IBYMs
nucaTensiMu: upe3MepHoe notpedienue kode: «I[IpycTy ciydnnoch cka3arh, 4TO OH BBITUBAI
NATHAIIATh Yaniek Kode B TeYeHWe JHS, TaK KaK y Hero ObUIM Yackl CHa M OOJPCTBOBAHMSA,
KOTOpbIe ObUIM MPOTHUBOIOJIOXKHBI 4enoBeuecTBY B menoMm. OH mucal B HOYb, a AHEM CHA,
MO3TOMY Ui MOAJEPKaHUS ITOr0 PUTMA MPUHUMAN CTUMYJISTOPHl U HAapKOTUKH, OJMHAKOBO
BPEHbIC B 000HX ciaydasx» [4].

Mucareas ®uannn Colepc.

B 1913 roxny 6b11 onyonukoBan Du coté de chez Swann, nepBblii Tom kHuTH «B mOMCKax
yrpaueHHoro BpeMmeHu». B 1963 rony RTF ormernna naTtuaecsaTyro TOAOBIIMHY 3TOH
nyOJIMKaluy, ONPOCUB aBTOPOB 00 ypOKax, KOTOpble OHM M3BIIEKIN M3 TBOpuecTBa [Ipycra. B
TOM BOCBMOM M IOCIIEIHEM 3MIu30/€ 3Toi cepuu nucarento Pununmy Cosuiepcy ObUT 3aJaH
BOIpoc 00 ypoke, KOTOphIi crieayet u3Bneus u3 Ipycra.

«BHyTpeHHM# onbITY», BaxkHeimmnid ypok Ilpycra

VYpoxk Ilpycra, mo cinosam Pununmna Cossiepca, mpeicTaBisieT co0oi «upe3BbIYalHO
o0mupHyr0 o001acTh». CTOJKHYBIIUCH C OTOM «TPaHAMO3HOW pPabOTOM», MBI JOJKHBI
OTPAHUYUTHCS HECKOIBKHUMH CUIBHBIMU CTOpOHaMH. UTOOBI M3BIeYb (PyHAAMEHTAIbHBIA YPOK,
OH OCTaBJISIET B CTOPOHE POMAHTUYECKUIN aCHEKT U MPUAECPKHUBACTCS 00Jiee CEKPETHBIX PaMOK,
JUIsl KOTOpPBIX OH cchutaercs Ha JKopxka batas M ero KOHUENUHIO «BHYTPEHHETO OIBITa.
HNmenHo uepe3 3To TBOpuecTBO Ilpycra cmoTputr B Oyayliee M OTKpbIBaeT Oyayliee Bceit
JUTEPATYPHL.

IIpycT, nucaresb Kak «nepeBOIYMK» MUPA

YpoK, KOTOpbII MOXHO H3BJIEUb CETOAHSA U3 OTOM TOTAJIbHOM JIMTEPATYpPHOU
npuBepxeHHocTu [IpycTa, — 3TO «Teopust KHUTH, TO3UIMS 110 OTHOIIEHUIO K A3BIKY U MUPYY,
KOTOpas sABJIsIeTCs «abCOMOTHO coBpeMeHHoWy. Y Ilpycra mucarenpb 10KeH NOCTaBUTh ceOs B
COCTOSTHUE YTEHHUS MO OTHOIICHHWIO K MHpPY, B TOJIOKEHUE «pacIIuDPOBKU» U «IIEPEBOJIAN.
Hakownen, cornacno Coinepcy co BpemeH lIpycra u ero ucciaenoBaHuil, COBpEMEHHbIE TUCATENN
MUIIYT B HACTOSIIIEM Kak ObI B OTBET Ha 3aHOBO OoTKpbITOE [IpycToM Bpems [5].

Ha o6binennom ypoBHe Mapcens Ilpycra yacto BOCIpHHMMAIOT 4epe3 3HAMEHUTHIN
«Onpocuuk [Ipycra». OnpocHuk [Ipycra — 3T0 TUYHOCTHBIN TECT, MPOCIABUBLINIICS OTBETAMH,
KOTOpple nan Ha Hero camM Mapcens IIpyct. BrepBele OH OTBe4an Ha HEro, IpOXOAs
0OpOBOJIbHYIO BOEHHYIO ci1yk0y B Opineane. [IpuBeném ero oTBEThl Ha 3HAMEHHUTYIO aHKETY:
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OrtBetbl Mapcens [IpycTa Ha 3HAMEHUTYIO aHKeTy [4]:

1. IToTpeOHOCTH OBITH JIOOMMBIM, a TOYHEE, IOTPEOHOCTH B JIACKE U OAJIOBCTBE TOpa3io
00J1bI1Ie, YeM MOTPEOHOCTH B BOCXUIICHUH JPYTUMHU.

2. XKeHckue mpenecTu.

3. YenoBeueckue 100pOAETENN U OTKPBITOCTh B JyXe TOBAPUILECTBA.

4. BpITb HEXHBIM 110 OTHOILIEHUIO KO MHE, €CJIM UX JMYHOCTh JOCTATOYHO YTOHYEHA,
YTOOBI AaTh OOJIBIIYIO LIEHY UX HEXKHOCTH.

Mos rnaBHbIM HEAOCTATOK BUHA. — He 3Has, HE ymes «3aX0TeTh.

Moe mobumoe 3anstue. — HpaBurcs.

Mos MeuTa 0 cyacTbe. — bOKOCB, 3TO HEJOCTATOYHO BBICOKO, 1 HE CMEKO 3TO CKa3aThb, s
0010Ch pa3pyIIUTh 3TO, CKa3aB 3TO.

UYro G110 OB MOMM BEIHUYANIINM HecyacTheM. — He 3HaTh HU MaMbl, HU 0a0yIIKH.

Kewm 51 xouy ObITh. — BBITH BOCTpeOOBaHHBIM JIOABMH, KOTOPBIMH Sl BOCXHIIAIOCH.

Crpana, B KOTOpO#l si xoTen Obl kHUTh. — Tam, Tie HEKOTOpbIE BEIU, KOTOPHIE MHE
BaYKHBI, COBIBAMCH OBl KaK MO BOJIIEOCTBY U TJe Bceraa Obuia Obl pa3zeneHa HEKHOCTD.

I[Bet, kOTOPBIN 5 peanounTaro. — Kpacora He B IBETaX, a B UX TAPMOHUU

L[BeToK, KOTOPBIH 5 M0OII0. — E€ 11BETOK, BIPOYEM — BCE LIBETHI.

Mos nmrobumas ntuna. — Jlacrouka.

Mou nrooumbie nipo3auku. — Cerogas Anatosib @panc u [Isep JloTu.

Mow mo6umbie T03THL. — bomep u Anbdpen ne Bunbn.

Mou repou B XyJ10KECTBEHHOM uTepaType. — ['amier.

Mowu nmroOumbie TeporHH B (haHTacTUKE. — bepeHuc.

Mou nro6umbie KoMno3uTopsl. — berxosen, Baruep, lllyman.

Mowu mobumbie XynoxHukd. — Jleonapao Jla Bunau, PemOpannr.

Mou repou B peanbHOM xu3Hu. — Muctep [Hapiy, muctep bytpy.

Mou repounu B uctopun. — Kneonarpa.

Mowu nro0uMseie nMeHa. — TOBKO OJHO 34€eCh U ceifuac.

Uro s HeHaBMKYy Oouiblie Bcero. — Moro 00Jie3Hb.

Hcropruyeckne mepcoHaku, KOTOPBIX s Mpe3uparo Oousiblie Bcero. — 1 HeToCTaTOYHO
o0Opa3oBaH.

BoenHblii (hakT, KOTOPBIM 51 BOCXMILAIOCh 00JIbINe BCcero. — Moe BOJIOHTEpCTRO!

Pedopma, koTopyto s 11eHI0 OOJBIIIE BCETO. — ...

Jlap npupobl, KOTOPbIH s X0Tes Ob UMETh. — BoJst 1 cIOCOOHOCTH K 000IBIIECHUIO.

Kax 051 51 x0Ten ymepers. — JIydmmm, u T100uMbIM.

Tekymee cocrossHue Moero yma. — Ckyka AyMarh, 4TO s JOJDKEH OTBETUTh Ha BCE OTHU
BOIIPOCHI.

HenocraTku, KOTOpble BHYIIAIOT MHE HauOoOJblllee CHUCXOXKICHHE. — Te, KOTopble s
MTOHHUMAIO.

Moii neBu3. — boroch 03By4HTh TO, YTO IPUHECET MHE HECYACTHE

BrlimenpuBeiéHHbIE OTBETHI OTPAXKAIOT TOHKYIO U TPETETHYIO HATYpy MHUcCaTes.

Hanmomuum, uro posao 100 et Hazax, 18 HosOps 1922 rona, Mapcens [IpycT ckoHuancs
0T OpOHXHMTa B CBOEH MapuKCKOM KBapTupe B Bo3pacte 51 roga. [IpuBBIKIINNA K CBETCKUM
caJIoHaM MHcaTeNlb OCTaBUII CIIOKHOE MTPOU3BEACHUE, KOTOPOE He 0043aTeNbHO JIETKO 00CyKAaTh
B oOmiectBe. [IJi1 COBPEMEHHOIO CHEMIAIIero YUTaTeNsl B UPOHUYHOM KJII0U€ MPEICTaBUM MSTh
«aHEKJI0TOB», KOTOPbIE HYKHO 3HATh, Aa)K€ HE UNTas €ro Mpou3BeAeHU [3]:

1. «Du coté de chez Swanny (B cropony Csana) U3narenbctBo [ammmumap oTkazaiock
I1e4aTaTh 3TO IPOU3BEJICHUE.

B 1909 rony Ilpyct npuctynui K Aeiry BCeil CBOEH JKU3HU — pPOMaHy, B KOTOPOM Tepoil
4yepe3 CBOM BOCIIOMHUHAHUS OTKPBUI KU3HEHHO Ba)KHOE 3HaueHue uckyccrBa. C ogHOro Toma B
1909 rony poman paspoccs mo AByx B 1912 ronmy, mo tpex B 1913 romy... «B mouckax
yTpaue€HHOT0 BPEMEHU» B KOHEYHOM HTOre OblIo ceMb. [locnennue Tpu ObUIM OMyOIMKOBaHbI
yke mociue ero cmeptu 18 Hosi0ps 1922 rona B Bo3pacte 51 rona (ceiiyac OH MOXOPOHEH Ha
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knanoume I[lep-Jlames). IlomyunB Tpu oTkaza oT wusaarenedd, I[lpyct Obul BBIHYXKIEH
nyOnmKoBaThes camocTosTenbHO B I'pacce B 1913 rony. Anape XKua, ¢urypa B8 NRF (Hosoe
dpaniry3ckoe 06o3penue, Oynymuii ['ammrmap), OblT OTHUM U3 TEX, KTO eMy oTKa3ajl. «OTKa3 OT
ATOM KHHUTH OCTaHETCS camMoi cepbe3Hoi omuoOkoid CP® u (...) OZHUM M3 CaMBIX JXIY4YHX
COXKAJICHUW, YIPBI3EHUU COBECTH B MOEH XKU3HW», — mnucan oH lIpycry. Kug yMHOXHUT
HOTBITKH O0TBOEBaTh ero. ['acton Iammumap nobwuiics storo B 1916 romy m omyOnukoBan «B
TEHHW MOJIOJIBIX JIEBYIIIEK B IIBeTY» B 1918 rony [4].

2. «A?»: Takoil Obula peakmusl MUCATENs, KOrJa OH Y3HAI, 4TO €My MpHCYXIeHa
["onkypoBckast mpemusi.

10 mexadpst 1919 rona 'oHKypOBCKOE KIOpU MPUCYTUIIO CBOKO TipeMuto IIpycty, mobena
KOTOpOoro Oblla BBIpBaHA IIECThIO TojocaMu u3 gaecsaTH. [lucatens pa3Oymwiu mnocpeau
IpeMoThl. — A? — POBHO TaK OTBeYaeT OH. JTO camas KOpOTKas (pasa ero cyniecTBOBaHHs!
[Tucarenb, KOTOPBIH, OAHAKO, OOPOJICA 32 ITO, HE XOUET HUKOTO BUJETh. DTO pa3IniKe BbI3BAJIO
OXKMBJICHHYIO TIOJIEMHKY: BCE€ JIEBbIE BBICTPOWJIMCh B O4YEpeIb 3a CBOMM HEYAAWJIMBHIM
koHKypeHToM Ponanom JlopkerecoM u ero BoeHHBIM pacckazoMm «Kpya-nme-Oya». Omna
OCBHUCTBHIBAET «MaJIeHbKHE KOJIMKH y pebeHka» «Mapcemns [Ipycray, mpousBenaeHue, KOTopoe
CUMTAIOT CJIIUIIKOM TPaJULIMOHHBIM, BO3HArpaXkiaeHue ciuikom oorateiM (5000 ¢hpaHKOB 1IEHBI
ObUTH OBI MOJIE3HEE ISl PYTOT0) M CIUILIKOM IOILIBIM poMaHoM [3].

3. He menee 30 ci10B B NPEJI0KEHUU.

«Jlonroe Bpems s paHO JIOKWICSA CHATh...» — HHIMIIMT — HayaJlo paccka3a — CaMoro
M3BECTHOTO BO (ppaHIly3CKOM JUTEpaType MpPOU3BEACHHsSI 00€CKYpaKUIO HE OJHOTO YUTATEs.
CBoumu OECKOHEYHBIMH TPEATIOKEHUSIMA — B cpegHeM 30 CIIOB B NMPENIOKEHUH, B J[Ba pasa
Oonblle, 4YeM y APYrux mucareieil, — cBouM obunuem tupe u cko0ok IIpyct u3zobpen HOBYIO
JTUTEPATYPHYIO MY3BIKY. «B3phIBOONIACHBINY» TEKCT MPOHU3AH TUAIOTAMH, KaK eCii Obl OH OBbLT
co3aH AJig uTeHus BeiyX. [lycTh ycrokouTcest yntarens: ecinu npeanoxkenue [Ipycra crioxHoe,
ero JeKCMKOH ImpocT. CBoeoOpazue €ero CTWIS TaKKe 3aKIIo4yaeTcss B €ro Meradopax,
CBUJICTENHCTBYIOIINX O TOHKOCTH €ro BHyTpeHHero mupa [1].

4. «Cyxapux» [Ipycra.

3anucHble KHWKKU [IpycTa moka3plBalOT, 4TO CHayajga OH NPEACTaBHII 3HAMEHHUTYIO
cueHy MajuieH ¢ JOMTUKOM TOCTa, a 3aTeM ¢ cyxapukoM. OH MOSBISETCS B CaMOM Hauaje
«ITouckoB»: Mapceinb, YyrplOMbIil pacCKa3uuK, BBIIUBAET JIOKKY 4Yasl, B KOTOPOW OH OCTaBUII
«kycoyek MamyieH mig pa3MardeHusi». «B TOT camblii MOMEHT, KOrja IJIOTOK, CMEIIaHHBIA C
KpOIIIKaMH TOPTa, KOCHYJICS Moero Heba, s B3AporHyn (...) OTKyaa Moria B3ATbCs 3Ta MOTyYast
pamocth?» Mapcenb TepeXHBaeT CUACTIMBOE JIETCKOE BOCIMOMHUHAHUE: «ITO OBUT BKYC
MaJICHBKOTO Kyco4yka MajsieH, KOTOphIii BocKkpecHbIM yTpoM B KomoOpe (...) Mmos Tets Jleonus
npejiaraiga MHE, BBIMauMBasl €ro B HACTOE 4as WM JIMOBDY. DTO OAMH U3 KIIOYEH K poMaHy
[pycTa: mponutoe MOKHO BOCCTAHOBHTH C TIOMOIIIBIO «ITHChMay (€Criture), BEYHOro MCTOYHHKA
Oy1a)keHCTBa.

5. Oren Mapcens Ilpycra, Bpau-3nuaeMUONIOr, TEOPETUK H3OJSILNHM, KAaK OJHOTO W3
cpencTB 0OpHOBI C AMUAEMHUSIMHU.

Anpuen Ilpyct, HEBpOJIOr M TUTHEHHCT, SBISIETCS OJHUM M3 BEIUKHX CTOPOHHUKOB
COITMAIPHOTO JUCTAHIIMPOBAHUA U W30JsAuuu. YnmeH MeaumnuHCKONW akaJIeMHuH, OH TakKkKe
BBICTYTIAJI 3@ YaCTO€ MBIThE PyK M Jnua. JloBonbHO cTporuit oren, Anpuen [lpyct «gaBut» Ha
cBoero OonesnenHoro ceiHa. OH mosiBisieTcs B «Un amour de Swann» kak goktop Korrap. C
1906 rona Ilpyct, cBeTcKuil J€B O BeYEpaM, JHEM KUJ OTIIETbHUKOM JIOMa, «I10JIBEIICHHBIN
MeXAy KOopermHOM, acmUpPUHOM, aCTMOM, CTEHOKapAUEeH W BCEro MIECTh JHEH M3 CEMH MEXIY
JKU3HBIO ¥ CMePThIo». «OH HCIIONB3yeT METO/IbI CBOCH MaTepH (...), B TO BpeMs KaK OTel CKazal
€My 3aHUMAThCSl CIOPTOM, BBIXOJUTH Ha YIIUILY, OTKPBIBATh OKHO», — OTMEUaeT npycrosen JKan-
UB Tanwe [6].

Wtak, HECOMHEHHO, Haa0 yuTaTh [Ipycra, 4TO0OBI €ro 3HATh, U YE€pe3 €ro MPOU3BEACHUS
MOTIBITATHCS MIO3HATH CaMOT0 ce0s. DTOT OJIECTAIIHIA aBTOP CO3/all IIENTYIO0 BCEJICHHYIO MBICIIEH U
00pa3oB, TICUXOJUHTBUCTUYECKA OTPA3MBIIMX BCIO HAMly XW3Hb. Ha mepBbI B3I €ro
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MEPCOHAXKU JAIEKH OT COBPEMEHHOW PEAIbHOCTH, HO 3TO JIMIIb Ha MEPBBIM B3MIsiA. TOHKHUIA
nicuxoJyor, Mapcens [IpycT, packpbIBaeT CIOKHOCTH U TITyOMHBI BHYTPEHHETO MHUpA YEIIOBEKaA, a
COBPEMEHHBIM JKUTENb 3€MJIM, CIHUIIKOM IOJBEP>KEHHBIM pacTJIeBaIOIIEMy BO3ICHCTBUIO
TOTAJIBHOTO BCEMUPHOTO «Ta[KETa», MOXKET CHACTUCh OT arpeCCUBHOM JCHCTBUTEIBLHOCTH MpPHU
MTOMOIIY MMPOU3BEACHUS BEIUKOro (ppaniry3ckoro nucarens. Hago numb B3aTh kHMKKY [Ipycra
B PYKHM, U HauaTh YHUTaTh, «OTJAABUIMCH» OYAPOBAHHUIO HEMPEB30HAEHHOTO TEKCTa BEIUKOU
(dbpaHITy3CKON JTUTEPATYPHI)).
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AHHOTANUA
B nmanHOW crathe paccmaTpuBaeTcs KoHIenTtocdepa XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa,
Mpe/CTaBlICHHAass B BHUJAE sAepHO-TIepedepUiftHON CTPYKTYphl KYJIBTYPHBIX JJIEMEHTOB,
SABIIAOIINXCSI KOHIICIITAMUA. HCCJ’I@}IyeTCSI apXI/ITeKTOHI/IKa KOHIICIITa ((Cpe)IHeBeKOBaSI AHFJ'II/ISI)),
UHTEPIPETUPYEMOTO B XYI0KECTBEHHOM TNpousBeneHun Onuzaber Yemsuk «Jlopasl Gemnoro
3aMKa». WnrtepnperatuBHbld  (opMaT  peanu3yercs IMOCPEACTBOM  MOJEIUPOBAHUS
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HOMHMHATHBHOIO TOJIS, MPEICTABISIONIET0 COOON COBOKYIMHOCTb HECKOJBKHUX CYOKOHIIETITOB.
BrisiBnsitoTCs. 0COOEHHOCTH KaXKIOTO M3 CYOKOHIENTOB. Omnpenensercs BhICOKash 4acTOTHOCTh
JUHTBOKYJIBTYPEM KaK OTJIMYUTEIbHASI XapaKTEPUCTHUKA UAMOCTHIIS aBTOPA.

KiaroueBble cioBa: KoHmenrocdepa, TEKCT, HOMHUHATUBHOE TII0J€, apXUTEKTOHHKA,
KOHIENT, CyOKOHLEMNT, UHTEPIPETaTUBHBINA (hOpMaT, UIMOCTUIIH aBTOpa

MODELING AND INTERPRETING OF THE LITERARY CONCEPT «<MEDIEVAL
ENGLAND» IN ELIZABETH CHADWICK’S «LORDS OF THE WHITE CASTLE»
Suslova Vera
Assistant of the Department of Foreign Languages
Institute of Social Sciences and International Relations
Sevastopol State University
Sevastopol, Russia / vgsuslova@sevsu.ru
Abstract
This article examines the conceptual sphere of a literary text, presented in the form of a
nuclear-peripheral structure of cultural elements that are concepts. The architectonics of the
concept "Medieval England” interpreted in Elizabeth Chadwick's novel "The Lords of the White
Castle" is investigated. The interpretive format is implemented by modeling a nominative field,
which is a collection of several sub-concepts. The features of each of the sub-concepts are
revealed. The high frequency of linguocultures is determined as a distinctive characteristic of the
author's style.
Keywords: conceptosphere, text, nominative field, architectonics, concept, subconcept,
interpretive format, author's style

OnHUM W3 CTPEeMMTENBbHO DPAa3BUBAIOIIMXCSA HANpaBlIeHUH B 00JacTH COBPEMEHHOMH
KOTHUTHBHOM  JIMHTBUCTUKH  SIBISETCS M3Yy4eHHE KOHIENnTochepsl peuyd U s3bIKa.
Konuenrtochepy Hanbosee moapoOHO MO3BONISIOT PACCMOTPETh Pa3IMUYHBIE XYI0XKECTBEHHbIE
TEKCTBI, KaXIbIH M3 KOTOPBIX MPEACTABISAET COOOW €OUHBIH KOHCTPYKT KYJIBTYpHO-
MapKUPOBaHHBIX JJIEMEHTOB, MOJYEPKUBAIOIIMX HHIUBUAYAIbHBIH CTWIb aBTOpa U
MO3BOJIIOIINX CYAUTH O €r0 COOCTBEHHOH SI3bIKOBOM KapTUHE MHPA, IOCKOJIbKY MOJIETUPOBAaHUE
KapTHHBI MHMpa IHCATeNs CTPOUTCS Ha «IPUHIUMAX MOJEIUPOBAHUS KOHLENTOCHEPHl TEKCTa»
[OrmeBa 2020: 285], OCHOBaHHBIX Ha OMNPEACIEHHOM CIOCO0E «KOHIIENTYaTU3alNH
neiicrButensHocT» [boraues 2008: 70], B KOTOpOM 3HAUUMBIM (DaKTOPOM SIBIISI€TCS «MHTEHIUS
aBTopay [[danunenko 2022: 7], onpenensromas «turnbl Tekctoy [Sedykh et al 2017: 811-815].

Konnenrocepa XymoxKecTBEHHOIO TEKCTa, IMpPEACTaBiIsieMas HaMH Kak sJepHO-
nepudepuiiHas CTpyKTypa, COCTOSIIIAasi W3 KOHLENTOB U MX CYOKOHIENTOB, MMEET OOJIbIION
NOTEHIMAJ B KA4ecTBE MperMeTa UCCIIEOBaHUI MHTEPIPETaTUBHBIX (POPMATOB TEX MM MHBIX
MOJIeNIe-PEKOHCTPYKIUH. BasxkHOCTh M0100HBIX MccnenoBanuii noguepkusaet H.I'. FO3edosuy,
yKa3blBasg Ha TO, YTO «PEKOHCTPYKIM KOHIENTYalbHOTO CyOCTpaTa Ha CTaJAUU MBICIUTEIHLHOTO
mpouecca CrnocoOCTBYET aJeKBATHOM aKTyalu3alud KyJbTypHOM creuu(UKH KOHLENTa
onuceiBaeMoi  KynbTypb» [lO3edoBuu 2013], pempe3eHTUpyeMOil B  XYyJ0’KECTBEHHBIX
MIPOU3BEICHUSAX aBTOpA, MPHUBJICKAIOIMIMX YUTATENsl MOCPEICTBOM KOTHUTHUBHBIX aTTPakTOPOB,
[0/l KOTOPBIMH INOHMMAIOTCS «IOMHUHAHTHBIE CMBICIIOBBIE MapKepbl <...> XyJ0’KECTBEHHOIO
npousBenenus» [Oruea 2018: 87], koTopoe mpeAcTaBIsieT cO00M CHCTEMY, C «IIE€PMaHEHTHO
MEHSIOLMMUCS COJepKaTesIbHbIMU TapameTpaMm» [IIproBo, Cenpix, byznnosa 2018: 21]

J.C. JluxaueB cuuTaeT KOHIENTOCHEPy «COBOKYMHOCTHIO OCHOBHBIX JJIEMEHTOB
KYJIBTYpPbI IaHHOTO 3THOCA, OTPAKEHHOM B €ro sA3bIke» [JIuxaueB 1993]. A uccnenoBanue Tekcra
B KauecTBe KOMMYHUKAaTHBHO-CMbICIOBOHN eaununb» [bysuna 2017: 115], mo muenuto H.U.
[TanaceHko, «aenaeT BO3MOXHBIM WICHEHHE TEKCTa Ha COCTaBJISIOIIME ero (ppa3oBble eAMHCTBA
u ux coueranus» [I[lanacenko 2006]. Takum oOpa3om, KyJIbTypHO-MapKHUPOBAaHHBIE 3JIEMEHTHI
TEKCTa MOJJIEKAT TIIATEIbHOMY AaHAIU3Y IYTEM pa3/JelIeHUs MX Ha TPYyNNbl U MOATPYIIIBI,
ABIIAIOIIMMUCS KOHIENTaMU W CYOKOHIIENTaMM, YTO B TOCJIEICTBHE MO3BOJIUT BOCCO3/IaTh
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HOMWHATHBHOE I0JIE TEKCTOBOH KOHIENTOC(EPHI, HITH XKe, B HALIIEM CIIydae, OTIEIBHO B3STOTO
XYI0KECTBEHHOT0 KoHIlenTa «CpenHeBexoBasi AHIIIHS), BXOSIIET0 B COCTaB KOHIENTOC(hepsl
XYI0)KECTBEHHOTO TPOM3BENICHHS C YYETOM IMapaMeTPOB «TEKCTOBOTO MOJICIMPOBAHUS MHPa»
[Kuoce 2018: 292]., ocyliecTBISIEMOr0 B paMKax «TE€OPUM TEKCTa, TEOPUU THUIEPTEKCTa»
[benoycos, [Tonruxosa 2014: 62].

[TpoBeneHHOE HaMU UCCIIEAOBAHKE TTOKA3aJI0, YTO APXUTEKTOHUKA HOMUHATHBHOTO OIS
XYI0KECTBEHHOTO KoHIenTa «CpenHeBeKoBas AHIIIUS», WHTEPIPETHPYEMOro B pOMaHE
Omu3ader UenBuk «Jlopabl 6emoro 3amkay, mpencTaBisier coboi couetanne cyokoHienToB (1)
JBOPIIOBas KyXHsl, (2) peiapy, (3) mpa3aHuYHOE OJesTHUE.

PaccmoTpuM moapoOHee apXUTEKTOHHKY XYI0XKECTBEHHOro KoHIenrta «CpeaHeBeKoBas
AHTIHS» Ha TPUMEPE HECKOJIBKUX KOHTEKCTOB:

CyOxoHuenT «1BOPLOBas KyXHsD»

«To Fulk the kitchens resembled how he imagined a hall in the court of hell would look.
Fires blazed beneath cauldrons, fireboxes full of charcoal gave off a simmering heat over which
sauces were being stirred and pie fillings prepared. A mountain of dead chickens, ducks and
partridges obscured Fulke's view of the oven where yet another batch of bread was being baked
for the banquet. Several maids sat plucking the fowl and filling sacks with feathers. To one side,
a huge wild boar awaited a butcher's attention / @yax oanaoencs. JJsopyosas kyxus, na e2o
632]1}10, CUIbHO CMAXUeala ceudac Ha npeucnodmoio. Tloo xomaamu eoscio nwiaan 0O20Hb, Oom
HANOIHEHHbIX YelleM MONOK 80IHAMU UCX00UL Opodcawutl nap. Iloeapa pazmewusanu nooiusy u
20MOBUNYU HAYUHKY OISl RUPO208. 3a 20potl myueK Kyp, YMoK U KYponamox He 8UOHO ObL10 neuw,
8 Komopou nekau xaeb 011 npeocmosiwyeco nupa. Heckonvko cuyscanok owunviganiu ouysb u
Habusau nepuvAMuU MEUIKU. B yerny ACOANA MACHUKA myua 0epomMHO2cO KCl6ClHa.))

Hcxons U3 1aHHOTO KOHTEKCTa, Mbl MOXKEM MOJYEPKHYTh pa3HOOOpa3sue HOMHHAHTOB,
BXOJSIIMX B HOMHHATUBHOE IIOJIE JaHHOro cyOkoHIienra. Hampumep, ymotpeOuB s
XapaKTEepUCTHKH JBOPIOBOi KyxHu Beipaxkenue a hall in the court of hell/npeucnoonss, asrop
WCUEPIIBIBAIOINE TepeaacT IapuBiIyr0 Tam armocdepy. Cpa3y BO3HHMKAIOT acCOIHMAIUU C
Xa0COM, MHOTOJIIOJHOCTBIO, BBICOKOW TeMIEpaTypoill, a TakkKe JTO JaeT HaM IOHATh
MeCTOpacnojokeHne KyxHu B CpeIHEBEKOBOM JBOPIIE — HA IIOKOJIBHOM ITaXke.

C nomomipto crenyromero Homunanta elazed beneath cauldrons/neiian noo xomnamu
aBTOp MPOAOIIKAET MOJACPKUBATH «AACKUI» 00pa3, ymoTpeOisist COOTBETCTBYIOIINE TIEKCEMBI.

HomuuanTer mountain of dead chickens, ducks and partridges/zopa mywex xypuy, ymoxk
u kyponamox u a huge wild boar/mywa ocpomnoco kabana yka3plBaloT YUTATEISIM Ha PAIlMOH
nepBbix JuI B CpenHeBekoBbe. B mX parmumoHe mpeodianano Msco (YTO CBUAETENBCTBYET O
CpenHeBEeKOBOM MY>KCKOM Jlocyre — 00 0XoTe), a pplda OTCYTCTBOBasIa BOBCE.

Taxum o6pa30M, 6J1ar0J1ap${ Pa3IMYHbIM JIMHIBOKYJIBTYpEMaM MbI B COCTOSIHHHU BOCCO31AaTh
TO WJIM MHOE KYJIBTYPHOE sIBIIEHHE U C(hOPpMUPOBATH MOAPOOHOE MPEACTABICHUE O HEM.

CyOxoHuenT «pbIapm»

«What the knights possessed in weight and power, the lacked in speed and
maneuverability. By the time the fallen man’s companion had turned to deal with William, it was
too late. A single clash of blade on shield was all he managed before he was jabbed in the ribs
by the blunt spear of another knight sporting a close-cropped auburn beard. ‘Your life is mine’,
declared Philipp cheerfully before ducking under the blow of an incoming mace and galloping
out of reach. When Philipp’s victim chose to ignore the rules of combat and continue to fight,
Philipp repeated the move. And this time he did not have to duck and retreat because Fulke had
neatly unhorsed the third man and confiscated the mace. / V pwiyapeii 6vi10 0sa beccnopmnvix
npeumywjecmea:. eec u mowb. OOHAKO NPU 2MOM OHU CUNLHO NPOUSPBIBATU 6 CKOPOCHMU U
manespennocmu. Kozoa ynaswuii 6éoun nogepuyincs, umobwvl pazoopamuvcs ¢ Yunvimom, OvLio
yorce no3ono. Duamanoey MONLKO-MOALKO YCHel CMYKHYMb MedoM No WUmy, KaK emy
VMKHYI0Cb NOO pebpa mynoe Konve 0py2o20 pulyapsl, We2onasuiec0 KOpomKo noOCmpUICeHHoU
Kaumanosou 60podoi. «Teos dcusHb 8 MOUX PyKaxy, - 6030yicOéHHO 3as6un uiunn u edsa
YChnel HbIpHYmb U Ombexamsv Ha 0Oe30nacHoe paccmosHue, VKIOHAACh Om yoapa Naiuybl.
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Ilockonvky ocepmea ezo pewuna npeHebpeusb npasuramu 0058 u npoooaxcums, Dunun
8bIHYIHCOEH Obll nosmMopums ceotl manesp. OOHako 6obule npueubaAmvbCa U OMCMynams emy He
npuIoCcy, maxk Kaxk DyrvK akKypamHo 6blOull mpemve20 NpoOmueHuUKa u3z ceodia u 3a6pan e2o
naauyy.»

Homunanter weight and power/sec u moww, a maxoce the lacked in speed and
maneuverability/omcymcmeue cxopocmu u noékocmu TPIMO XapaKTEPU3UPYIOT (HU3UUECKUE
ocoOeHHoCTH phitiapeit CpeqHeBEeKOBOW AHTJIUH.

Crnenyronii HOMUHAHT BechMa npumevareneH: clash of blade on shield/nsaze meua o
wum. ABTOp ymoTpeOmn Jiekcemy clash/mssr, mMo3BONMB YWTATENO MoJjaraTb, YTO B
CpenHeBEKOBBIE BpEMEHA BOMHBI MCIIOJIB30BAJIM XOJIOJHOE OpYXKME, U3JAlollee MpU yAape o
TAKOM ke KEJIE3HbIN MPEeIMET XapaKTEPHbIN 3BYK.

Homunanm close-ropped auburn beard/ xopomko noocmpuocennas kawmanosas
Oopooa naeT CBEACHUS O TUIMYHOM BHEIIHOCTH phinaps CpemHeBekoBoW AHrIMu. BakHo
OTMETUTh, YTO HECMOTPs HA HAJIMYUE S]pa, BBHIPAKEHHOTO HMMEHEM CYIECTBUTEIbHBIM
beard/6opooa, xi0YeBbIM B JAaHHOM HOMHHAHTE SIBISCTCS NPUSAACPHBIA KommoHeHT close-
ropped/kopomxo noocmpudicennasi. IMEHHO OH CBUACTEIBCTBYET O IOJIOKCHHUU phILIApEH B
olmiecTBe M UX NMPUYACTHOCTH K MPHUBHICTHPOBAHHOMY Kjaccy OOIIeCTBa, /i€ JIOAU HUMEIOT
BO3MOYKHOCTb 32 COOO0M yXa)kKMBaTh M UMETh COOTBETCTBYIOIINN TIOJIOKECHUIO BU/IL.

Homumuautr blow of an incoming mace/yoap naauysr siBIsSeTCs SIPKO-BBIPAXKCHHOM
JUHrBOKYyJbTypeMmon. [lo manneim Bukunemuu, «llammuma — 3TO X00JHOE OpYKHE YIapHO-
pa3apoOIISAIONIero AeMCTBUS, MPOUCXOIIIEe OT OOBIYHOM AepeBsiHHOM nanku» [[lanumal.

Homunant had unhorsed the man/ckumys eco ¢ ceona AMILTUIIATHO yKa3bIBa€T HA TO, YTO
nepeABUraiuch poiapu CpelHeBEKOBbs UCKIIOYUTEIIBHO BEPXOM.

Tak, HOMHHATHBHOE TMOJIe CYOKOHIENTa «PBILAPHU» IO3BOJISET M3YYHUTh CHEUUDUKY
onHOro u3 o00pa3oB, cocTaBugOmUX CpeaHEBEKOBYIO aHMVIMKWCKYI0 KapTUHY MHpa, B
MeNbUYalIInX NOIPOOHOCTSIX.

CyOKoHIeNT «Pa3AHNYHOE O1eSTHHEe»

The gold silk of Fulke's surcoat was as nothing compared to the garments in which the
great magnates and bishops were decked for the coronation. Vibrant hues of scarlet and blue,
encrusted with jewels and embroidery, made the abbey floor glow like a living stained-glass
window. So great was the quantity of seed pearls frosting Archbishop Bldwin's cope that it was a
wonder he would walk. Prince John was resplendent in a robe of blue wool the colour of a
midnight sky. Small gemstones decorated throat and cuff and an enormous circular brooch of
exquisitely worked gold fastened his sable-lined cloak. He looked every inch a prince, but all
eyes were on Richard. Even clad in a tunic of plain russet wool, no one could mistake him for
anything other than a king. The lack of adornment only emphasized his athletic build and severe
beauty of his bone structure. / 3oromoii wenx cropro, kpacosasuecocs na @ynvke, He wien Hu 6
Kakoe cpasHenue ¢ 00essHUAMU, 8 KOmopble 001a4UIUCh O/l KOPOHAYUU eNnuUCKOnbl U BUOHbIE
senvmodcu. Om ApKuUX OmMmMeEHKO8 aioll U CUHell Mamepuu, OmMOeNaHHOU Opa2oyeHHbIMU
KAMHAMU U BbIUUBKOU, NON abbamcmea cusan, Kak odxcuswiui eumpadxc. Manmuto enuckona
bonoyuna yceusano maxoe xonuuecmeo MeaKUx HCEMUYICUH, YUMo YOUBUMENbHO ObLIO, KAK OH
moe uomu. Ilpuny Hoamn Ovln yapcmeenHo 6enukonenern 8 oodedxcoe U3 ulepcmu yeema
noayHounozo Heba. Hebonvuue Opazoyennvie KamMHU YKpawlaiu evipes u pyKasa niamos, a
OMOPOUEHHDILL COOOUHBIM MeXOM Nniaauy Obll 3acCmezHym O02POMHOU U3AWHOU QubdyIol,
8biIK08aHHOU U3 3010ma. Oonaxo. Kax nu xopow 6vin Hoann, éce 63214061 bbliu ycmpemiensl Ha
Puuapoa. Xome mom u 6win obnauen 6 kommy u3z epyooii wepcmu, 6ce 6€30UUO0UHO NOHUMATU,
YUMo UMEHHO OH KOpOJb, U HUKmo unou. Omcymcmeue yKpauleHul Iuulb noo4epKusanlo e2o
amjaemuyeckoe meaocioNHCeHue U Cypo8yI0, MyHCeCmEEeHHYI0 KPACOMY. »

B 11aHHOM KOHTEKCT€ MBI MOKEM BBIACIUTH MHOXECTBO SIPKUX JIMHIBOKYJIBTYPEM,
XapaKTEepHBIX 17151 310XH CpeTHEBEKOBBS:

The gold silk of surcoat/zonomoii wenx ciopxo. Ilo nanupim Bukuneaun, «Cropkd —
HauynHas ¢ XII Beka MIMHHBINA U MPOCTOPHBIN IIIAll-HAPAMHHUK, ITOXOKHAN IO MTOKPOIO Ha ITOHYO
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M 4acTo yKpamaBiiuiics repoom Biaaenbia. OObBIYHO CIOPKO ObUT JJIMHOW YyTh HUXKE KOJICHA,
UMeN pa3pesbl B MepeaHei M 3aaHeil dacTu, 0e3 pykaBOB. DTOT IUIAI PHIAPU HOCWIM IS
3alUThl KOJIBYYTHM OT HAarpeBa COJIHLEM (YTO XapaKTepHO, BO BpeMsl KPECTOBBIX IMOXOJIOB Y
phlllapeii MosIBIUJIaCh MOJA ISl 3aIUMTHl OT COJHIIA HOCHTDH MOBEPX LUIeMa apabCKyio Kyduro,
KOTOpasi B PhILIAPCKOM BapHaHTE Ha3bIBaiach HaMET U Obl1a TepOOBbIX 1IBETOB)» [ CIOpPKO].

Homuuanter Vibrant hues of scarlet and blue, encrusted with jewels and
embroidery/aras u cunsisi mamepus, OmoeranHas OPALOYEHHbIMU KAMHAMU U 8bluiueKoli U great
quantity of seed pearls/necmemHoe KOIUYECMBO MENKUX HCEMUYHCUH, YKA3BIBAIOT Ha CTETECHb
BXHOCTU MEPONPUSTUS U YPOBEHb OJIATOCOCTOSHUSI T€X, KTO HOCHJI NOJOOHBIE OJESIHUS B
CpenneBekoBoil AHTIIUU.

Robe of blue wool the color of a midnight sky/ ooeorcoa uz wepcmu yeema nonyrnounozo
Heba. llpusimepHbIi KOMIIOHEHT BBIIICYIOMSHYTOTO HOMHHAHTA XapaKTePU3UPYET IBET U
MaTepuajg HOMUHATUBHOTO Sipa W JIMIIHUN pa3 MOJYEPKUBAECT UCKIIOUUTEIBHOCTh COOBITHSA, B
4eCTh KOTOPOT0 OBLIO MCIOJIB30BAaHO MMEHHO TaKOE COYETaHHE, a TAKXKE BHICOKOIIOCTABIEHHOE
MOJIOXKEHUE B 0011IecTBE 00maarens JaHHOW oaex bl (mpuHia Moanna).

A tunic of plain russet wool/komma uz epy6ou wepcmu. Tlo nanasiM Bukuneauu, «Kortra —
eBpoIIeiickas CpeJHEBEKOBasi TYHMKOOOpa3Has BEpXHsS ONSKIa C Y3KUMHU pykaBamu. [loBepx
KOTTBl MOXHO Obulo HocuTh ctopko» [Korra]. [lpuspepHbplii KOMIOHEHT HOMMHAHT
XapaKTepu3upyeT MaTepual TKaHU U Coco0 ero o0paboTKy.

Homunant lack of adornment/omcymcmesue yxkpauwienuti, OTHOCSIIUNWCS K BHEUTHEMY
BUY KOpoJisd Puuapna, curHanu3upyer YuTaTento o ToM, 4to B CpeHeBEeKOBOM AHIIINH MepBOE
JIUI0 TOCYAapCTBA MOT MPEHEOperaTh OOIMEPUHITHIMU MTPABHIIAMHU JPECC-KOJa U OTIUYAJICS OT
OKpY>KaroIllel ero CBUTHI JTAKOHUYHOCTHIO U MOTYEPKHYTOM CEPhEe3HOCTHIO OJJHOBPEMEHHO.

[Tpoananu3upoBaB HECKOJIHKO KOHTEKCTOB, CKOHCTPYMPOBAB HOMHMHATHBHBIC TIOJIS
KOKIOro H3 CyOKOHIleNTa HM CcOoOpaB HMX BOEIMHO, HAM YyJAlOCh CMOJEIHPOBaThH U
WHTEPIPETHPOBATH XYI0KECTBEHHBIN KOHIENT «CpelHeBeKOBass AHIIINS», PEIPE3CHTHPYESMBIN
B npousBeaeHnu Dnu3adbet Yensuk «Jlopasl benoro 3amkay. BelsiBjieHHAst BBICOKAs 4aCTOTHOCTh
JUHTBOKYJIBTYPEM B KaKIOM M3 HOMHHATHBHBIX IOJCH TpeX CYOKOHIICTITOB ITOAYCPKHUBACT
UINOCTUIIH aBTOPAa U CBUJAETEIBCTBYET O TOM, YTO aBTOp CyMed OTOOpa3UTh KapTHHY MHpa
CpenHeBekoBOl AHITIMU B TIOJTHOM Mepe.
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YAK 81’1
OT 3BOEMU3MA K «I1IOJIUTKOPPEKTHOCTH»

Tpeméa Haraabsa BacuibeBHa Hammuckas Copbsi AHTOHOBHA
JOLIEHT Kadeapbl HEMEIKOTO U MarucTpanT kadeapbl HEMEIKOTO 1
(bpaHIly3CKOTO S3bIKOB (bpaHIly3CKOTO S3BIKOB
KaHauaatT (puios. HayK, JOLUEHT benropoackuii I'ocynapcTBeHHBIM
benropoackuii rocyaapCcTBEHHBIN Harmmonanpueiii UccnenoBarensCKui
HallMOHAJIbHBIN HCCIIEN0BATEIbCKUN YHuBepcurer
YHUBEPCUTET benropon, Poccus /
benropon, Poccus / trescheva@bsu.edu.ru paschinskaya.s@yandex.ru

AHHOTALUA

OOBeKTOM HCCIEIOBAHUS SIBJISETCS HMCTOPUYECKMM acleKT TMOSBJICHUS TOHSATUSA
"MOJINTKOPPEKTHOCTH". AHAJIN3 OXBAaTHIBAET TAKUE ACIEKTHI TEMbI, KaK 00Ilas XapaKTepUCTHKA
MOJIUTKOPPEKTHOCTH M 3B(peMH3Ma, UX CBSI3b U B3aMMOOOYCIIOBJIEHHOCTh MOHATHHA. Ocoboe
BHUMaHUE Y/ENAETCS TOJKOBAHMIO, TOMCKY "TOUEK CONPUKOCHOBEHUS'" MOHATHI. OCHOBHBIMU
BBIBOJIaMU ITPOBEJIEHHOIO MCCIEAOBAaHUS SBIAIOTCA: MOATBEPKACHUE HE TOXKJIECTBEHHOCTU
MOHATUM TONUTKOPPEKTHOCTH M 3BGEMU3MA; ONPEICIICHUE SBIECHUS NMOJUTKOPPEKTHOCTU Kak
CTUMYJIa JUIsl CO3/1aHUS M UCIIOIB30BAHUS IBPEMU3MOB.

KuioueBbie ciaoBa: »BPeMU3M, TMOJUTKOPPEKTHOCTh, CIOBO-Tal0y, (QYyHKIUsA Taldy,
(GYyHKIMS TOTUTKOPPEKTHOCTH, (PYHKIMS IBPeMU3Ma

FROM EUPHEMISM TO «POLITICAL CORRECTNESS»

Trescheva Natalya Paschinskaya Sofia
Candidate of philological sciences, Graduate student of the German and French
Associate Professor of German and French languages departement
languages department Belgorod State National Research University
Belgorod State National Research University  Belgorod, Russia /
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Abstract

The object of the study is the historical aspect of the emergence of the concept of
"political correctness". The analysis covers such aspects of the topic as the general characteristics
of political correctness and euphemism, their connection and interdependence of concepts.
Particular attention is paid to the interpretation, the search for "points of contact™ of concepts.
The main conclusions of the study are: confirmation of the non-identity of the concepts of
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political correctness and euphemism; definition of the phenomenon of political correctness as an
incentive for the creation and use of euphemisms.

Key words: euphemism, political correctness, taboo word, taboo function, political
correctness function, euphemism function

During the 20th century, we could see the appearance of a new type of euphemism,
resulting from the linguistic propaganda characterizing the period of the Second World War.
This euphemism presents itself as a very effective tool of persuasion and as one of the most
recurrent processes that George Orwell, in 1948, would define newspeak, a manipulated
language that influences the mind in its deepest state to prevent all reasoning ability. It is a
language that aims to impose a single vision of the world in order to avoid the spread of
subversive ideas and to guarantee the maintenance and strengthening of the established order:

Newspeak vocabulary was constructed in such a way that it could provide exact, and
often highly nuanced, expression for the ideas that a Party member might rightly wish to
communicate. But he ruled out all other ideas and even possibilities of getting there by indirect
methods. The invention of new words, the elimination especially of undesirable words, the
suppression in the remaining words of all secondary meaning, whatever it was, contributed to
this result [...]. Newspeak was based on the language we know today, although many Newspeak
phrases, even those containing no new words, would be barely intelligible in our day [1].

The Orwell’s newspeak is only a mythical transposition of the langue de bois, which had
its origin in Eastern Europe and was “exclusively associated with totalitarianism and to a fixed
phraseology which reflected the ideological dogmatism of official propaganda” [1].

The concept of langue de bois is found in many works characterizing the period of the
Second World War and the years that followed it. In 1947, the philologist Victor Klemperer,
provides evidence of the langue de bois of Nazi Germany in his work Lingua Tertii Imperii (LTI):

Not only actions must go, but also Nazi beliefs and habits of thought, as well as the soil that
nurtured them: the language of Nazism. [...]. Nazism insinuated itself into the flesh and blood of the
great number through isolated expressions, turns of phrase, syntactical forms which imposed
themselves on millions of copies and which were adopted mechanically and unconsciously. The LTI
strives by all means to make the individual lose his individual essence, to anesthetize his personality,
to transform him into a head of cattle, without thought or will, into a herd led in a certain direction
and hunted down, to make him an atom in a rolling block of stone. [2]

The author, in his work, emphasizes the importance of euphemism in the LTI and notes
the appearance of expressions such as "mettre en sureté", meaning "forbid the Jews", "venire
chercher", meaning "take discreetly to prison or barracks", as well as the use of adjectives such
as "combatif", which, writes Klemperer, is a "new and rare adjective, reserved for neo-romantic
aesthetes, one of his favorite words “guerrier” was too narrow; it only evoked matters of war and
it was also too frank adjective which betrayed the quarrelsome mood and the thirst for
conquests”[2] .

Another testimony of langue de bois was left to us by Armand Robin in his essay La
Fausse Parole, where he shows the influence of this language on the deep thought of man to the
point of contaminating it. About the formatting power of thought, specific to this metamorphosed
language, he writes:

Le fait que des millions d'hommes sont tués dans les conditions les plus sottes et les plus
ironiques, que des millions encore plus nombreux sont tués d'une mort qu'ils ne connaissent méme
pas, d'une mort qui les laisse apparemment vivants, automates de la personne spontanée qu'ils
furent, décapités et désensibilisés, le fait qu'on ne dit pas aux hommes que la mort en pleine vie a eux
destinée en ces temps est une mort qui ne paraitra pas la mort, mais qui plus mortellement les
cadaveérise, ce fait est le seul fait [...]. Le pouvoir d'expression vient d'étre oté de la surface du
globe; aucun mot pour nommer la situation réelle ou nous sommes tous. L'homme continue a remuer
les levres, mais tout usage de sa parole vient de lui étre enleve [...]. Et [’homme ne veut toujours pas
reconnaitre que tous ces mots sont morts ; alors on lui tue cent fois ces morts ; il ne veut toujours pas
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reconnaitre que ces morts tués sont bien morts ; alors on les lui met de travers au bord de la bouche,
cadavres absurdes, signes a l’envers, parodie ; et on lui dit “Répéte ! Répete | Répete ! Tu n’es plus
que répétition permanente de tous tes mots tués!” [3].

The author explains the reasons for the enormous power of this totalitarian "non-
language” as follows:

Le processus qui méne au langage obsessionnel, c'est-a-dire en fin de compte a la
suppression du sens des mots, a quelque chose de fascinant, d'ensorcelant : dans ce
surgissement d'un non-langage, il y a comme la promesse d'une nouvelle fagon d'étre, laquelle,
tel le vide, attire et fait chuter; si affreux que cela puisse paraitre, nous irions jusqu'a dire qu'a
des millions et des millions d'hommes, cette biblique extermination du langage peut apparaitre
comme un repos inespére, comme la Terre Promise; le silence totalitaire, parfaitement réalisé
Sous forme de fausse parole imposée a toutes les levres, a ses chances de réussir a hypnotiser
une humanité harassée [...][3] .

From the same year, the testimony given by the Polish intellectual Czestaw Mitosz who
tells us of his “impression of participating in a show of collective hypnosis” [4]. A few years
later, Eugene lonesco, forced by the outbreak of the war to leave France and return to Romania,
remarked on the frightening impact that the language of fascist propaganda had on the way of
being, thinking and living of his compatriots; and he underlines, in his diary, how this
metamorphosed language has metamorphosed individuals:

Imaginez-vous un beau matin ou vous vous apercevez que les rhinocéros ont pris le
pouvoir. Ils ont une morale de rhinocéros, une philosophie de rhinocéros, un univers
rhinocérique. Le nouveau maitre de la ville est un rhinocéros qui emploie les mémes mots et
cependant ce n’est pas la méme langue [5].

The concept of langue de bois is, as we have just seen, very present during this period. The
expression, on the other hand, appeared much later; indeed, it is found in 1961, when the sociologist
Edgar Morin makes use of it in an article he wrote for the journal Arguments, perhaps in turn
influenced by Milosz's The Captive Thought. The expression langue de bois appeared in the French
press (notably in Libération) following the movement initiated by the Solidarnost trade union
between 1978 and 1981 and made its official appearance in the Larousse encyclopédique in 1981.
However, in France and Western Europe in general, the term is no longer associated solely with
totalitarianism, but also with democratic systems. This “langue de bois démocratique”, which had
already been analyzed in 1790 in the Dictionnaire national et anecdotique of the grammarian Pierre-
Nicolas Chantreau, is considered by Orwell, in his essay La politique et la langue anglaise, as the
language of the "defense of the indefensible”. Orwell writes:

Political speeches and writings today are essentially a defense of the indefensible. Facts
such as the maintenance of British rule in India, the dropping of atomic bombs on Japan can no
doubt be defended, but only with the help of arguments of a brutality unbearable to most people,
and which do not fit with the stated goals of the political parties. Political language must
therefore consist mainly of euphemisms, begging questions and nebulous imprecision.
Defenseless villages are bombarded from the air, their inhabitants are driven out into the
countryside, their cattle are machine-gunned, their huts are destroyed by incendiary bombs: this
is called “pacification”. Millions of peasants are expelled from their farms and thrown onto the
roads with no more than what they can carry: this is called a “population transfer” or a
“rectification of the border”. People are imprisoned without trial for years, or shot in the back
of the neck: this is called the ‘“elimination of suspicious elements”. This phraseology is
necessary if one wants to name things without evoking the corresponding mental images [6].

From the 1990s, the frequency of the term langue de bois decreased in favor of the very
new expression from the United States: le politiqguement correct (P.C.). This expression,
modeled on the English politically correctness, appeared for the first time in the United States
and was then found, during the 1970s, in the language of feminists and militants of the Black
Power movement who associate with the need and the will of an egalitarian language, deprived
of any denigrating word. The P.C., in the following decade, began to be used sarcastically to
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criticize the excessive "honesty" of this language and definitively acquired this connotation, very
different from original, during the 90s. Le politiquement correct reached Europe, charged with
this meaning and deprived of the sense that had originally characterized it. In the years that
followed, this language took on an increasingly vast dimension and affected all areas of
communication. In this regard, Viktor Valkoff writes:

Il ne semble pas que le monde ait jamais connu un politiquement correct aussi
omnipresent, aussi insidieux, aussi triomphant que le notre. Ce n’est pas que les modes et les
totalitarismes datent d’aujourd ’hui, loin de la [..]. D’innombrables Eglises, sectes,
gouvernements, partis politiques, dictatures, oligarchies, démocraties, sociétés secrétes ou non,
papo-césarismes et césaro-papismes divers, ont cherché a imposer, au cours des siecles, non
seulement [’obéissance mais une adhésion totale a une doctrine présentée comme une verité
absolue [...]. Notre politiquement correct est une autre, une toute autre affaire. Loin de
prétendre qu’il existe une vérité unique, qu’il est seul a la détenir et qu’il se propose de
Uinculquer ou de l'imposer a tous en vue de leur salut, il débine toutes les verités quelles
qu’elles soient et n’en met pas d’autres a la place. Nihiliste par nature et pas vocation, le
politiquement correct ne se fonde pas sur une révélation, mais sur l'impossibilité de toute
révélation [T].

The same notion of politiquement correct is found under other designations. Indeed, the
academician Robert Beauvais already spoke, in 1973, of langage hexagonal and in L hexagonal
tel qu’on le parle, he wrote with irony:

L’alphabétisation est impérative, exonérée et désacralisante...

Qu’est-ce que cela veut dire?

Cela signifie que I’Instruction publique est obligatoire, gratuite et laique.

En quelle langue?

En hexagonal.

Qu’est-ce que c’est [’hexagonal?

C’est la langue qu’on parle dans I’Hexagone.

Qu’est-ce que [’Hexagone?

C’est la France.

Mais le mot “France”, entaché d’une affectivité suspecte, petite-bourgeoise, tend a
basculer vers le folklore; le langage contemporain lui préfere celui d’Hexagone qui, dans sa
pureté fonctionnelle, semble mieux adapté a la définition d’une grande nation moderne [...].
Pendant des siecles, la France a été la France : aujourd’hui la France est encore la France,
mais on [’appelle [’Hexagone. Et j’appelle “hexagonal” le nouveau langage qui est en train de
s’élaborer a l'intérieur de I’Hexagone, et cela a une telle cadence que le francais ne sera bientot
plus qu’une langue morte enseignée dans les établissements secondaires, jusqu’au jour ou la loi
dispensera les jeunes Hexagonaux de son étude [8].

The place of euphemism in this language is major because this process makes it possible
to get around "taboo™ subjects by ordinary words and expressions, emptied of their meaning and
used to trivialize problems and mask reality in order to make it appear less ominous. Beauvais
emphasizes the role of euphemism in this language as follows:

La nous nous trouvons en présence de la démarche euphémique, autre aspect de
I'hexagonal, dont certaines créations semblent avoir une fonction essentiellement exorcisante :
[’hexagonal conjure le mot brutal ou tabou : c’est en vertu de cette démarche que les peuples
sous-développés deviennent les “nations en voie de développement” [8].

More recently, we find this same conception of language and the same critical spirit —
previously expressed by Beauvais — in La langue de Coton (LDC) by Huyghe, in De la Nouvelle
Langue Francaise (NLF) by Arouet le Jeune and in La propagande du quotidien of Eric Hazan's.
He highlights the importance of euphemism in the LQR, “Lingua Quintae Respublicae”:

La LOR vise au consensus et non au scandale, a [’anesthésie €t non au choc du cynisme
provocateur. C’est pourquoi l'un de ses principaux tours est l’euphémisme [...]. Le grand
mouvement euphémistique qui a fait disparaitre au cours des trente dernieres années les
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surveillants généraux des lycées, les greves, les infirmes, les chomeurs - remplacés par des
conseillers principaux d’éducation, des mouvements sociaux, des handicapés, des demandeurs
d’emploi — a enfin permis la réalisation du vieux réve de Louis-Napoléon Bonaparte, [’extinction
du paupérisme. Il n’y a plus de pauvres mais des gens modestes, des conditions modestes, des
familles modestes [9].

Politiquement correct, hexagonal, LDC, LOR ou Nouvelle Langue Frangaise are
therefore different expressions used to designate a single notion, language which aims at
linguistic vigilance and the avoidance of conflicts, a language “mystérieuse et impalpable”
which has « le triple mérite de penser pour vous, de paralyser toute contradiction et de garantir
un pouvoir insoupgonné sur le lecteur et I'auditeur [...]. Ses mots sont séduisants, obscurs et
repetitifs ; elle s’orne d’ébouriffantes parurves. Elle ne trahit jamais. Qu’elle opte pour
["obscurité ou la platitude, le flou ou la redondance, elle sacrifie chaque fois ’information. [...]
Elle a réponse a tout parce qu’elle n’énonce presque rien. Ou trop, ce qui revient au méme.
C’est surtout la langue sans réplique. Elle émet des propositions qui laissent une telle place a
I’interprétation que chacun est libre d’entendre ce qu’il espere. C’est une langue de pouvoir.
Pouvoir de celui qui la posséde sur celui qui l’ignore. Pouvoir de le séduire, parfois, de l’épater,
souvent, de le faire taire [...]. C’est la langue consensuelle par excellencey [10].

Political correctness in the linguistic aspect is speech etiquette. It can be considered
exclusively as a positive phenomenon of enriching the language by creating new lexical units,
expanding synonymic series and leveling vocabulary by gender. However, these funds can be
used for any political purposes, progressive and humanitarian, as well as conservative or
demagogic. Similarly, slogans about freedom, equality and social justice have been used for any
political purposes at different a time, which does not negate the values of freedom, equality and
social justice.
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Pasnen 3. JINHrBOAMIAKTHKA U JMHIBOKYJIbBTYPa
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AHHOTALUA

C camoro Hauana HMCTOPUHU YEJIOBEYECTBA IPUMEHSUIACh WHIUBUyalIbHAs CHUCTEMA
obyuenust (MCO), coxpaHuBIIasCS M cedvyac B BUJE perneTuTtopcTBa. Jlamee dvernoBeuecTBO
nepenuio Ha rpynnoByto cucremy oOyuenus (['CO). Drta cucrema ceilyac LapuT BO BCEX
rocynapctBax. HoBass kosiektuBHas cuctema o60yuenus (KCO) mnpennonaraer, 4to
MpEnoiaBaTelib OPraHu3yeT paboTy MajbIX TPYII YYCHHUKOB, a B Hjeajie NapHyr paboTy, B
KOTOpOM YYeHUK oOydaeT yueHuka. B crarbe paccmaTpuBaeTCcsi BOSHUKHOBEHHE, CTAHOBJICHHE U
NEPCIEeKTUBBl  MPUMEHEHUS  BBICOKOI(DPEKTUBHON  KOJUIGKTMBHOM CHUCTEMBI  OOydYeHUs
WHOCTpPAHHBIM  si3bikaM. [IpuBenmeHbl npumepbl €€ TMPUMEHEHHUs, JEMOHCTPHUPYIOLIUE
CYILIECTBEHHOE TMOBBIIICHWE MPOJYKTUBHOCTA Y4E€OHOTO MPOIECcca, YCBOSHUS YYalTUMUCS
MaTepuaa, MOBBIIIAET KAaYeCTBO MEKIMYHOCTHBIX OTHOIICHHM yJalluxcs, a TakKe MOMOTraeT
chopMUpOBaTh Yy  YUEHUKOB IKHU3HEYTBEpPXKJAIOIIee CO3UAATEIIbHOE  OTHOILIEHHE K
JIEUCTBUTEIILHOCTU. B KadecTBe MEpPCIEeKTUBBI UCCIIENOBAHMUS TPENIOIaraeTcs, 4YTo MpHu
MPaBWJIBHON OpraHu3aluu oOpa3oBaHUs W3 IIKOJBI B Bo3pacte 17-18 ner 4enmoBeKk MOKET
BBIXOJIUTh CO 3HAHHMEM IATU — IIECTH U 00JIe€ MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, OJJHOTO — JIBYX SI3BIKOB
KOMIIBIOTEPHOTO MPOTPAaMMHUPOBAHUS, BBICOKOW CTENEHbIO BIAJACHUS MPOYUMH IpeIMeTaMu
pPOrpaMMBbl, a TaKKe BBICOKOW KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTBHIO B IUTAHE CaMOpeaTu3alud B
COBPEMEHHOM MHpE.

KuloueBble ci10Ba: KOJJICKTUBHAs CHUCTEMa OOy4YeHHUs, JTUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOE
oOydeHue, mapbl CMEIIAaHHOTO COCTaBa, MUHU-TPYIIIIBI, () (HEKTUBHOCTH O0yUYEHUSI.
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IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES
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Moscow International University Moscow International University
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Abstract

From the very beginning of the history of mankind, an individual training system (ITS)
has been used, which has been preserved till now in the form of tutoring. Then humanity
switched to a group learning system (GLS). This system now reigns in all states. The new
collective learning system (CLS) assumes that the teacher organizes the work of small groups of
students, and ideally paired work in which each student teaches a student. The article discusses
the emergence, formation and prospects of the highly effective collective system of teaching
foreign languages. Examples of its use are given, which can significantly improve the efficiency
of organizing educational process, assimilation of material by students, improves the quality of
interpersonal relationships of students, and also helps to form a life-affirming creative attitude to
reality among students. As a research perspective, it is assumed that with the correct organization
of education, a child can leave school at the age of 17-18 with knowledge of five to six or more
foreign languages, one or two computer programming languages, a high degree of proficiency in
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other subjects of the program, as well as high competitiveness in terms of self—realization in the
modern world.

Keywords: collective learning system, personality-oriented learning, mixed pairs, mini-
groups, learning effectiveness.

KonnexkTuBHas cucrema 0Oy4eHHUsl BBI3BIBACT BCE OOJNBIIUIT MHTEPEC, T.K. TPEOOBAHMS K
3QGEKTUBHOCTH  O0y4eHUs  HEYKIOHHO Bo3pacTtatroT. [IpemonmaBatensM — IpUXOAMTCS
nepecMarpuBarb (OpPMBI  OpPraHM3allMKd  KJIACCHO-YPOYHOM  JEATEIBHOCTH. JIMYHOCTHO-
OPHEHTUPOBAHHOE O0y4YeHHE HEM30eXKHO BeAET K peopraHu3alliu CTPYKTYpbl U (pOpMBI ypoKa.
[lepeopuentupoBanue ¢ GpOHTATBHON PabOTHI ¢ KJIACCOM Ha TPYIIOBYIO U WHIMBHIYaTbHYIO
Ia€T MpernojaBaTeNll0 BO3MOXKHOCTh OpPraHM30BaTh IPOOJEMHYK JHCKYCCUIO, KOTOpas
BOBJICKAET YYEHUKOB B CO3UAATEIBHOE TBOPUECKOE OOIICHHE.

Ilenpl0 AAaHHOTO HCCIIEAOBAaHMS SABISETCS PACCMOTPEHHE KOJUIEKTUBHOM CHUCTEMBI
o0y4yeHus u e€ BIUSHUA Ha 3((HEKTUBHOCTh BOCITUTAHUS M 00YUEHUS] HHOCTPAHHBIM SI3BIKaM.

OOBEKTOM JAHHOTO UCCIIEAOBAHMS ABISAETCS MIPoLiece 00yUYEHHsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.

[Ipenmer uccienoBaHusi — NPOAYKTUBHOCTh HCIOJIb30BAaHUSl KOJUIEKTHUBHOM CUCTEMBI
o0OyueHusl.

3agauu McCaeI0BaHUs:

1. U3yueHue nenarorndyeckoi 1 METOUUECKOM JIUTEpaTyphl.

2. PackppiTHE CyTH KOJJIEKTUBHOM CUCTEMbI O0yUYEHUS.

3. VYcraHoBieHue creuu(pUKM HPUMEHEHHS KOJUIEKTUBHOW CHCTEMbl OOy4eHHUS B
IpenojaBaHU HHOCTPAHHBIX S3bIKOB.

4. BoisiBienue (pakTopoB BIMSIHUS KOJUIEKTUBHOM cucTeMbl 00ydeHus Ha 3(h(heKTUBHOCTh
o0y4eHHs U BOCITUTAHUs TpakaaH Poccum.

JUis nocTHKeHUs Lend W 3ajad JaHHOTO MCCIIEJOBaHUS B Ipolecce (pUKcaluu
HAKOIUICHHBIX JIaHHBIX 3a/IeWCTBOBAaHbl TUIIOTETUKO-AEAYKTUBHBI METOJ, SMIIMPUYECKUE
METO/Abl BKJIIOUEHHOTO HAOMIONEHUs U MCCIENOBATENbCKOIO 3KCIEPHUMEHTa, a Takke
TEOPETUYECKUI METOJI aHAIIM3a HAYYHOU JIMTEPaTypHl.

['nnote3a Mccae0BaHUs: UCIIONb30BaHNE KOIJIEKTUBHON CUCTEMbI 00OyUeHUs MO3BOJISET
CYUIECTBEHHO TIOBBICUTh 3(PPEKTUBHOCTh OpraHu3alMM y4yeOHOro MpoIecca, YCBOCHHS
yJaluMHCs MaTepHaja, MOBbIIIAeT KaUeCTBO MEKIMYHOCTHBIX OTHOILICHUH ydyallluxcs, a TaKKe
nomoraer c(opMHUpPOBaTh Yy YYEHHUKOB >KU3HEYTBEPXKAAIOIIEE CO3MAATEIbHOE OTHOIICHHE K
NENCTBUTEIBHOCTH.

KonnexktuBHas cuctema o0O0y4yeHUS MpENoOjaraeT TaKoe COTPYAHMYECTBO, KOrja
yJaiuecs: B3aMMOJECHCTBYIOT B IapaX CMEHHOIO cOCTaBa WIM B Mallblx Ipynmnax. B xone
3aHATHUS BCE yYallMecs BBICTYNAlOT B pOJIM, KaK Y4YEeHHMKa, TaKk WU yduTens. OJta Qopma
OpraHu3alMM 3aHATUS HMMEET CBOEH CTPYKTYpHOM eqUHMIEH KOMMYHHUKAIMIO B Mapax
CMEIIaHHOTO COCTaBa, MEHSIOMIMUXCA B XOA€ 3aHATUA. JOMMHHPYIOIIUM MEXaHU3MOM
B3aMMOJICHCTBHS B paMKaxX KOJUIEKTHBHOM cUCTeMbl 0OydeHus sBisercs obmeHue. s Bcex
YYaCTHUKOB IpoIlecca HEMOCPEACTBEHHAs 3ajlaya - 3TO HAy4YUTh MapTHEPA MO KOMMYHUKALIUU
BCEMY, 4YeM BiajeeT caMm. PaloTas c KaxIblM U3 MapTHEPOB MOOYEPEAHO, OOyyaromuincs
JIOCTUTAeT BCECTOPOHHETO OBJAJACHMS NpeAMEeTOoM. B uTore KaKAbli W3 ydaliuxcs HECET
OTBETCTBEHHOCTh KaK 3a CBOM 3HaHUS, TaK M 3a ycrex cBoux ToBapuuiei. Takum obpazom, KCO
MIPOYHO COEIMHSAET UHTEPECHI JIMYHBIE C KOJIJIEKTUBHBIMH.

Ecnu ucxoauTh U3 TOro, 4to B OOJIBIIMHCTBE HIKOJ aHTIIMHCKUH S3bIK MPENOA0T IETIM CO
BTOPOro KJjlacca MO OAWHHAIATHIA KJIacC B CPEAHEM JIBa pa3a B Helenmo mo 45 MUHYT, a TO U
OomblIIe, TO 3a TOJ] 3TO MPUMEPHO Kak pa3 60 actpoHoMHueckuxX yacoB. COOTBETCTBEHHO, 32 JECATh
net Habupaercs okoso 600 acTpoHOMUYECKUX YacoB 00yueHus. Criemys 3aJaHHOM JIOTHKE pacuéToB
U ONMPAsCh HA PeaJIbHBIN OIBIT, KOTOPBIM MoKa3biBaeT, uto npu npuMenennn KCO Ha uzydeHue
OJTHOTO si3blka TpeOyercss mpuMepHO 60 4acoB OOy4eHHs, MOXKHO HPEAINOJIOKHTh, YTO 32 BECh
nepuosl OOydeHUs B IIKOJIE YUYCHUK, B CpEIHEM, CHOCOOEH OCBOWUTH IPUMEPHO BOCEMb
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB W [Ba $SI3bIKa KOMIIBIOTEPHOTO MporpamMMmupoBaHus. OTMETHM, YTO 3TU
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Pacy€ThI HE BBIXOAT 32 PAMKH 4acOB, KOTOPBIE OTBEIEHBI TOJILKO HA N3Y4YEHHUE aHIVIMICKOTO A3bIKA.
BosBpamasce k Harell TeKylleil J1eiCTBUTENbHOCTH, 3aMETUM, YTO B peabHOM >kn3HU U3 11 Kkinacca
BBIITYCKAIOTCSl YYCHUKH, MHOTHE U3 KOTOPBIX HE BIAACIOT AK€ aHITIMHCKUM SI3BIKOM Ha YPOBHE
yMeHHs1 ObICTPO TOCIIEIOBATENBFHO MEPEBOUTH C AHIIMICKOTO Ha PYCCKHI M HA00OPOT B paMKax
2000 c10B ¥ BbIpaKEHUI1 HA OCHOBE BCEH rpaMMAaTHKHU.

UYro kacaercs IPYrux MpeaMeToB, TO, CKOPee BCETro, OHU M3YYaIOTCsl TaKkKe OBICTPO TpHU
UCIOJb30BaHUN HPPEKTUBHON METOAMKM M, caMO€ IJIaBHOE, INpH IPaBUIbHON cHcTeMe
o0OyueHus. I1o onbiTy OOLIEHUS C NATHAALATUIETHUM yuyeHUKoM 1ikoibel M.II. lleTnunuHa aBTOp
CTaTbM JUYHO CBUJETENBCTBYET O BIEYATIAIOMMX pesynabTaTax. Korga o B Bo3pacte 40 ner B
COIIPOBOKJCHUU KOJUIETH B Bo3pacTe 35 jer oOmajncs ¢ MATHAAIATWICTHUM YYEHHUKOM STOH
IIKOJIbI, TOT CBOOOJHO MOJAEP>KUBA pa3roBOp Ha BCE TEMbl, KOTOpbIE npeiarain aBrop. Ilpu
3TOM €ro TPUALATHIIATWICTHUH TOBapuIl He 001agal JOCTATOYHBIMUA KOMIETEHIIUSAMH, YTOOBI
noJ/ep)xaTh pasroBop. ToT ke pe3yibTraT ObLI IOJy4yeH, KOrJa, B CBOK O4Yepelb, €ro
TPUAUATUTIATHIICTHUNA TOBAapHI O€ceAOBal C OSTUM YYCHHKOM. YUYEHHK MOI YBEPEHHO
noj/ep)xaTh Oecelly Ha JHOOYHO NMPEUIOKEHHYIO TEMY, AEMOHCTPUPYs He3aypsHbIEC 3HAHUS U
npakTHueckuil nmoaxoxa. Ha 3Tor pa3 yxe aBTOp cTaTbM HE MOT HOAJEPKATh Pa3roBop, T.K.
HUYEro HE CMBICIMJI B MIPEUIOKEHHBIX obnacTax. M3 3Toil mkonsl B Bo3pacte 17-18 ner
BBIXOJIMJIM YYEHUKH C JBYMSI — TPEMs 3aKOHYCHHBIMH BBICIIUMH OOPa30BaHUSIMH, JECSITKOM
pabouux mpodeccuii, xenaHueM co BpEMEHEM CO31aThb CEMbIO ¢ Oojiee, yeM JABYMs JETbMU U
OesrpannyHoil moboBbto Kk Poccun. K coxkanenuto, mocie cmeptu Muxauna [lerpoBuua
[leTHnHa, OCHOBATENsl SKCHEPUMEHTAIBHON 0011e00pa30BaTeNbHON MIKOJIBl MHTEPHATHOI'O
TUIIA, 3Ta IIKoja Obuta paspyueHa. [locnennuit guibm o mkosne M.II. lerununa «lllkona
Oynymero» Boimien B 2019 roxy.

Crioco® oOydeHus: OJTHOTO YUYEHUKOB JAPYT JAPYroM MpHUMEHseTCS u3aaBHa. [Ipumepamu
MOryT ciayxuTh bemn-JlaHkacrepckas cucrema, uszydyeHue Tammyna B mapax B €BPEHCKHX
emmMBax, npakrtuka otua JKupapa. OgHako cuctemy oOpa3zoBaHus, IpU KOTOpoW paboTa UIET B
napax CMEHHOIO COCTaBa, BIepBble M300pén Anekcanap ['puropseBuu PuBuH. DTOT pycckuit
IPOCBETUTENIb U COBETCKUN MEeAaror ¢ WHXEHEPHBIM MBIIICHUEM CO3/1a]l  METOIUKY
KOJIJIEKTUBHOTO B3auMooOyueHust. Opranusanus yueOHbIX 3aHATHI B €ro 1Koje Obljla OCHOBaHa
Ha B3aMMOJIEWCTBUM Yy4YallMXCs B JAMHAMUYECKMX MapaX. Ero ydeHuWku B cpeiHed IIKoJe
U3ydyalld O 3TOM Meroauke Bce mnpeamerbl. OTKpbiTHE Asekcanapa ['puropbeBnua ObLIO
M3BECTHO TOJ] Ha3BaHUSMHU OPraHM3ALMOHHBIN Iuanor (Opravaor), coveTaTeNbHbINA AUaIor
(conmanor), TamaHT U reHuil (tanreHusm). lllupokas W3BeCTHOCTH W MOMyJspHOCTH Huel A.Tl.
Pusnnua B 20-30-x rogax ABaaLiaToro Beka B JaJbHEHIIIEM CMEHHWIACH 3a0BEHUEM, ITOJABIICHHAS
KOHCEpBAaTUBHOI cucTeMoil ympasieHus oOpa3oBaHueM. HenaBHO Obuia OOHapykeHa CTaThs
yuenuilpl PuBuna A.I'. BrliHenonbCkoM, MOCBEHMIEHHAS TAJITEHU3MY, KOTOpas IMOIBEPTach
kputuke H.W. Byxapuna (noknan «O pabote cpean mononexu») Ha XIII cve3ne PKII(6) B 1924
roxy. BelgBUHYTHI 000CHOBAHHBIE ApPTyMEHTHI O NMPEANOCHIIKaX KPUTHKU TOTO BPEMEHHU B a/Ipec
HOBoro Metona oOyuyenus [[omyGeB 2022, 185-200]. OmnHako, B BOCBMHAECATHIX TOAax
JBAJIaTOrO CTOJIETHsI, €r0 UAEH CTald BHOBb oOperarh nomyisipHocTb. B 2021 roay Beiuia
KHUTa o xu3Hu U Mmerone A.I. PuBuna [["anaktuonosa, ['omyGeB 2021]. B stoT Tpyn Bouuim
MaTepHalbl U3 TPYIHOIOCTYITHBIX UCTOYHUKOB: OpOIIIOp, KypHAIIOB, ra3eT u apxuBoB 20-30-x
rOJI0B JIBaLIaTOrO BEKa.

Teoprto KOJUIEKTHBHOTO crocob0a oO0yueHus pa3paboTaid COBETCKHMH U POCCHUUCKHI
nenaror AuaakTuk npodeccop Burammii Ky3smuu JlpsueHko, BHECIINI OONBIIONW BKJIAZ B €ro
cranoBieHue [[psuenko 2001]. On Bocmpunsn negarorundeckoe mzooperenue A.I'. PuBuna u
3aJI0KWII TUJAKTUYECKHE OCHOBBI YYEHHUS O KOJUIEKTUBHOM oOy4yeHuu. Buramuit Ky3pmuu
onucan GopMbl €ro OpraHU3aluy, UCCIEI0BaAJl 3TANbl OOIIECTBEHHO-UCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUS
KCO. C npakTtudeckoil CTOpOHBI, OY€Hb MHTEPECHO €ro yuyeOHoe mocoOue aisi pabOTHUKOB
obpazoBanus [Jlpsuerko 2006]. B mocnennem (QyHIaMeHTaTbHOM HCCIEIOBaHMM Burtamus
Ky3pmuua cobpaHsl ero LeHHee TeopeTndeckue ubickanus [/psuenko 2005].
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[Ipomomxkarenem npena JlpsiueHko cumraer ceds M.A. MkptusH. OH ycMmarpuBaeT
IPSIMYIO 3aBUCUMOCTh KOJUIEKTUBHOI'O Xxapakrepa 00y4yeHHs oT CTETIEHU
MHIMBHIYAIM3UPOBAHHOCTH MPOrpaMmsbl 00yueHus [Mkprusta, 2007, 3-13].

[Tpu KpacHOSIpCKOM WHCTUTYTE MOBBIIICHUS KBATU(PHUKAIMKA aKTUBHO padotaer LlenTtp
CTaHOBJICHUS KOJIJIEKTUBHOTO criocoba obydyenus. HenaBHo 31ech OblT pa3paboTaH HOBBIM BUA
y4eOHBIX 3aHATHI, TaK Ha3bIBaeMble PpOHTAIBLHO-TIapHBIC 3aHATHs [JleObeaunues 2021, 77-86].

B camom Hauwane wucTOpuMM 4YenoBeuecTBa cucrema oOydenus Obuta  MICO
(MHIMBUIyaTbHAS cHcTeMa 00y4eHHUs ) WK Ipyrumu cioBamu Mactep — I[lonmactepbe. OHa u
ceiluac coxpaHuiach B BuJe penetutopcTtBa. Jlanee uenoBeuectBo mnepeuuio Ha ['CO
(rpynmoByio cuctemy oOydenus) wim Yuutenb — Kiacc. DTa cuctema ceifuac nmapur BO BCEX
rocynapcrBax. HoBast cucrema ooydennss KCO (koyutekTUBHAs cricTeMa 00ydeHus) Wik Y YeHUK —
Y4eHuK mpeAnonaraeT, YTo MpernojaBareib OpraHu3yeT padoTy MajbIX TPYII yYEHUKOB, a B
ujeane mapHyro padoTy, B KOTOpPOW y4eHHK oOy4aeT ydeHMKa. Ha Takux 3aHATHSX MOXKHO U
HY>)KHO JEHCTBOBaTh TaK, KaK Ha TPAaJWLHUOHHBIX ypoKax He mnpexanonaraerca. Iloompsercs,
KOTJa yJampecs oOpaiaroTcst Ipyr K Ipyry 3a MOMOIIbIO, MOACKa3bIBAlOT TOBAPHILAM, MHOTO
JBUTAIOTCS, HAXOATCS B MMOCTOSITHHOM Auajore. Takoi moaxo/ K yuéOe BBI3bIBACT U IMOCTOSHHO
MOAJICPKUBAET KEIaHUE y4uTbcA. VIMEHHO 3TO MO3BOJSET aBTOpPAM CTAThH, MPENOAaBaTEIsIM
mkonbsl M.II. Illernauna, nociaenoBarensm A.I'. PuBuna u B.K. JIpsueHKO JOCTUTraTh BHICOKOM
3¢ (HeKTUBHOCTH B O0yUEHUH.

HmenHo 3Ta cucteMa 00y4yeHMsl ceiluac HAUMHAET aKTUBHO BHEJPATHCA B LIKOJIAX IITAaTa
Kamudopuus B CHIA u, Bo3MOXHO, B Apyrux mraTtax Toxe. [lonstHo, yto CLIA, xoTopsie
CTPEMSTCS K MUPOBOMY JIUJEPCTBY, HE XOTAT, YTOOBI B JIPYIMX rocyJapcTBax MEPEXOAMIN Ha
3Ty cuctemy. lIpennonaraem, 4To UMEHHO C 3TUM U CBSA3aHO pa3pylieHue mKojsl lllernHuna, B
KOTOPOM AaKTHBHO€ Y4YacTHUE MPHUHSIIO OOJIBIIOE KOMUYECTBO POCCHICKUX MPOAMEPUKAHCKHUX
cpencTtB mMaccoBoi nHpopmanuu. M Hukakue GpaHTacTudeckue pe3yabTaTbl paOOThI TOM MIKOJIBI
e€¢ "He cmacnu. Muxaun IlerpoBuu llletnnun nHanucan kuury [Lllernnun 1986], B xoTopoit
MOXKHO MPOCIIEANTh, KaKk (OPMHUPOBAIOCH BHICHHE AITOH CHCTEMBl OOy4YeHHsS, W Kak OHa
COBEpIICHCTBOBAJIACh. ABTOPBI CTaThU TaK )K€ TOTOBBI MOJICTUTHCS JIMYHBIM OMBITOM PAa0OTHI IO
3TOM CHCTEME U TeM, Kak cedyac HaJl CO3JaHUEM ITOW CHUCTEMbI TPYIATCS aJIMUHHUCTpPALUS U
npenojaBateny mrara Kanudopuus.

MHorue npenojaBaTeNyd TPaAMIIMOHHOW TpyNmoBOM cucTeMbl oOyudeHus (Yuurenp —
Kinacc) crankuBaroTcst ¢ mpo0OieMoli HEBO3MOKHOCTH 3aJIeHCTBOBATh OOJIBIIMHCTBO YYECHUKOB
aKTUBHOM paboOTOM Ha 3aHATHH, OCOOCHHO eciu B kiacce Oosee 25 yuenukoB (B CIIA
KOJIMYECTBO YYEHUKOB B Kiacce paocturaer 40 u Oomnee, B cpenHeM - 35 YYEHUKOB).
CTonKHYBIIUCH ¢ 3TON MpoOIEeMOi B paMKaX MPEeroiaBaHus aHIJIMHCKOTO sA3bIKa, aBTOPY IOYTH
cpa3y ke NMPUIIOCh OPraHu30BaTh padboTy B napax. Ilocne 3Toro Bo3Huka apyras npodiema —
HE BCE Mapbl MOTJIM paboTaTh OJUHAKOBO ObIcTpo W 3ddexTuBHO. Ecnu B mape o6a yueHHka
ObUIM CHJIbHBIE, TO OHM BBINOJHSUIN 3a/laHue ObICTpO, eciu ciadble, To MeaneHHo. [Ipunuioch
BbIpaBHUBATh Maphl, T.€. CUIBHOIO YYE€HUKAa OOBEAMHATH CO ciIa0bIM, 4TOOBI TOT TOPMO3MII
CWJIBHOTO M BCE Napbl CHPABIIMCH C 3aJlaHUEM IPUMEPHO 3a OAHO BpeMs. [Ipummiock Taxxke
paspabatbiBath ynpaxkHeHus [XKepnaes 2003], BBITONHSS KOTOpble 00yyaeMble XOAAT MO KIaccy
U MEHSIOT Napbl, YTOOBI CUJIbHBIE HE CIMILIKOM ycCTaBaiu oOyuaTh cnadbix. Ilpunuiocs Ttakxke
pa3BOANTH IO pa3HBIM MapaM YYEHUKOB, HWCHBITHIBAIONIMX AHTUIIATHIO JpYyr K Jpyry. B
pe3ynbTaTe, YYeHHUKH pabOoTaloT MOYTH BCEr/la B JUANOrax OJHOBPEMEHHO, U OJMH SBIISETCS
YUUTENEM, 3aMEHSIOIUM IPENOoIaBaTeNsl Ha Y3KOM YYacTKE BBINOJIHEHMS 3anaHusd. Cam ke
IperoiaBaTeslb CBOOOIHO IBUTAETCs M0 KJIAcCy U KOHTPOJIUPYET paboTy map.

M.II. [leTMHUH HUCMOJB30Bal HECKOJBKO JIPYTYI0 CHCTEMY KOJJIEKTHBHOIO OOYYEHHS.
[TpuOIM3NUTENBHO ATO BBHIMJISAENO TaK: YUUTENb, CKaxkeM (QU3ukH, paboTas ¢ OAHOM TpyHHon
CTYJEHTOB, BbIJIaBajJl €i MporpaMMmy MO oIlpeAesieHHOMY OJOKy MaTepuaia B paMKax JaHHOU
JMCLUUIUIMHBL. DTa Tpylla 3aHUMalach TOJIbKO (U3MKOH. J[pyras rpymnma Tak ke 3aHHMallach
TonbKo Onosoruelt. Korna yunrens yessaiu, rpynibl CTyJEHTOB CIMBAIUCH B OJHY, M MOJJIHS
OJTHM YYEHUKH oO0ydanu Ipyrux Qusmke, paboras B mapax, a APYryio IMOJOBUHY JHS YyxkKe
YUEHUKH JIPYroi Ipymibl 00yyanu ToBapUIleil OnoIoruu.
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B mkone ropoaka Bynmanza, 3aMeHss yduTelsd HAadalbHBIX KJIACCOB, aBTOPY CTaTbU
NPULUIOCH HAOMIONATh KaK YYEHUKH, MOJMYYHB 3aJaHue, OyIb TO 3aJaHHe M0 YTEHUIO WIH T10
MaTeMaTHKe, pa30MBaIUCh 10 IapaM, pacXOJWIHUCh MO pa3HbIM yrojkam Kjiacca U paboTaiu B
napax, OJHOBPEMEHHO 3aKaHuMBas paboTy K MOJOXEHHOMY cpoky. Cucrema paboTana Tak
XOpOUIO, 4TO Jaxe Oe3 yuyuTens OHM 3HAIM, YTO Haao jAenarb. M pe3ynabTarbl Tam ObLIM
HOTpPsICAIOLIHE.

Bo Bpemst oOyuenust yuureneil B KamubopHun Ha pa3HbIX ceMHHapax, YTO HEPEIKO
IIPOUCXOJUT U BO BpeMsl y4E€OHOI0 rojia OJHOTO U3 aBTOPOB CTaThU CHUMAIM C 3aHSATHM JAHS Ha
NBa-TpU. YuuTened o0ydanau, Kak NPaBWIBHO OpPraHW30BaTh pabOTy YYEHHKOB Haja OOLIMM
IPOEKTOM I10 JI0OOMY mpeaMeTy. B MUHH-TpyNIly yUeHHUKOB BXOJWIN TPH — YETHIPE YEIIOBEKa,
Cpeay KOTOPBIX YUUTENb J0JDKEH ObLT paclpeaesinTh GYHKIUY JUAEpa, ceKpeTaps U T.I1.

AkTUBHO BHenpssicb B cuctemy oOpazoBanuss CIIA, B Poccum KCO ocraéres
MapruHajibHOM, HO IEJaroru, KOTopble NEHCTBUTEIBHO XOTAT AOOMBATHCSA PE3YJIbTATOB, MOTYT
HAuMHATh €€ MPHUMEHATh. TPUALATUISATHICTHUNH CTaX aBTOpa JaHHOM cTaTH B oOJacTtu
IIpenojaBaHyusl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, U3 KOTOPBIX IATh JieT — B CCCP, yeTblpHaauaTh JIeT — B
CIIA u mectHaguarh JieT — B Poccun 1Mo3BOJISIET aBTOPY CBUJIETENIHCTBOBATH O BBICOKOM
s¢p¢pextuBHOocTH KCO. Tak 1711 TOro yTo0bl 00YYNTh YUEHHKA MOCIIEI0BATEIbHOMY IIEPEBOAY C
AHTJIMHCKOTO s3bIKA Ha PycCKuid w HaoOopoT Ha 0aze 2000 cambIxX yImOTPeOISIEMBIX CJIOB H
BbIp)KEHUI OBITOBOM JIEKCUKHU, a TaKKe yMeThb 00ydaTb 3TOMY APYrHMX, HEOOXOJUMO TOJIBKO
oKoJ10 60 aCTPOHOMHUYECKHUX YaCOB. DTOMY €CTh BHUCO-CBHICTEIBCTBO IO UTOTaM 3aHSATUN Ha
JETHUX Kypcax, KOTOpble aBTOphl crartbu nposomwin B 2021 romy. Ha ocHoBe 3TOro omsita
MO’KHO IPEIIOJIOKUT, YTO JUISl JOCTUKEHHS TaKUX )K€ pe3yJbTaTOB B M3YYEHHMM CIIABIHCKHX
A3BIKOB Ha KMPHJUIHLIE MOKeT norpedoBatbes 40 yacos, a Ha JaTMHULE — 50 aCTPOHOMUYECKUX
yacoB. st u3ydeHus: HeMerKoro si3pika — 90 yacoB, a uIs U3y4eHHst OONBITMHCTBA POMAHCKUX
A3BIKOB — OKOJIO 120 acTpOHOMHUUYECKHX YacOB.

VY aBTOPOB CTaTbU HET COMHEHHUS B TOM, YTO IIPH MTOMOLIM 00pa30BaHUS MOKHO PEIINUTh
OOJIBIIMHCTBO CaMbIX Ppa3IM4YHBIX Mpobisem obmecTBa. Ilpu mpaBuiIbHONH OpraHu3aLuu
00pa3zoBaHus U3 MIKOJIBI B Bo3pacTe 17 — 18 jieT peOEHOK MOXKET BBIXOJAUTH CO 3HAHUEM TISITH —
mectd U Oojiee HMHOCTPAHHBIX SA3BIKOB, OJHOTO — JBYX S3BIKOB KOMIIBIOTEPHOTO
IPOrPaMMHUPOBAHNS, BHICOKOW CTENEHBIO BIIAJICHUS IPOYUMU IIPEIMETAMH IPOTPaMMBbl, a TaKxkKe
BBICOKOM KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTBIO B IIJIAHE CAMOPEAIN3ALUU B COBPEMEHHOM MHUpE.
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Crathsi TOCBSIIIIEHA OMHMCAHHIO SI3BIKOBOM JMYHOCTH (paHiry3ckoro ¢umonora XKana
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MHUPOBOCHPUATHS M  HpodeccHOHATbHOM  KOMIETeHIMH Jekcukorpada. OmnucsiBaeTcs
KU3HEHHBIM M HAy4dHBI IyThb Y4EHOrO. PacKphIBarOTCS HBOJIIOLMS M NEPCIEKTUBBI PAa3BUTHUSA
(b paHIry3cKOro si3plka U GpaHKO(OHUU.
KiroueBble ci0Ba: s3bIKOBasi JIMYHOCTh, (paHIly3ckas (uionorus, jgekcuxkorpadus,
JUKOMaTHs, (PpaHKO(POHUS.

«DICOPATHY» AND THE FRENCH LANGUAGE
Arkadiy SEDYKH
Doctor of philological sciences, professor
Belgorod State National Research University
Moscow International University
Belgorod State Technological University named after V. G. Shukhov
Belgorod, Russia / sedykh@bsu.edu.ru
Abstract
The article is devoted to the description of the linguistic personality of the French
philologist Jean Pruvost. The concept of «dicopathy» is considered, which reflects the essential
characteristics of the worldview and professional competence of the lexicographer. The life and
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scientific path of the scientist is described. The evolution and development prospects of the
French language and Francophonie are revealed.

Keywords: linguistic personality, French philology, lexicography, dicopathy,
Francophonie.

«/luKomaTus» K COXKAJCHHUIO SIBJSIETCA PEOKUM 3a00JIEBaHUEM CO «CTPAHHBIMU)
cuMnToOMaMu. J[uKomaT — 3TO 4YesloBeK, MOPaKeHHBIM HEU3JICUUMOM CTPAcThIO K CIOBApSAM U HE
KENAIOMIUK M3JIEYUTHCS OT Hee. XYK€ TOT0, OH XOYeT 3apa3uTh KaK MOXKHO OOJIbINE JIOJEH.
Bot, nanpumep «neuanbHas npaBaa» oT JKana IIproBo, BenTMKOro y4€HOro COBPEMEHHOCTH,
HEYTOMHUMOTO JIEKCUKOTpada, MPeKpacHOro YeIOBEKa, MOETO JAPYyra, M KOTOPBIH «cTpajgaeT»
JMKOTIaTHEH, Ha3bIBas cebs quKomaToM..

Y Xana IIproBo OGonee 10 000 crioBapei, ' eMy NPUIUIOCH CHUMATh COCEIHIOIO
KBapTUPY, YTOOBI XpaHUTh UX. J[MKOIAT — 3TO elle U YeIOBEK, KOTOPBI MeUTaeT OOBSIBUTH, YTO
MpaBUJIILHOE OMNpPEIENICHUE TAKOTO CII0OBa MOXHO Haitu B X-cioBape 1922 ropa uspanus, u
KOTOPOMY HMHOTJa 3TO yJaercs... lpyrumMu ciioBamMu, OH JItOOUTENb CIIOB, CIIOBOM, OH, KaK U Bce
¢bpanIy3sl, «iekcukopum» [2].

XKan I1proBo BcioMuHaI 0 TOM, 4TO CBOM MEPBHIiA coBaphk Larousse 6omnpioro gpopmara
eMy MoJapuiy eu€ B IeTCKUE rojibl. 3aTeM OH BCTPETUJI HEOOBIKHOBEHHOIO ueoBeka, bepHapa
Kemana, koTopblii mpenogaBall UCTOPUIO cloBapedl B yHHBepcurere. llon ero pykoBoacTBOM
[IproBO 3amMTHII CTENEHb MAarucrpa, a B JaJbHEWIIEM M JIOKTOPCKYIO AuccepTanuio. bepHap
Kemana 6bu1 Bo rinaBe Beiciero coera (paniry3ckoro sizbika. OH pykoBoaua «Trésor de la
langue francaise», MoHyMEeHTaJIbHON pabOTON, ¢ KOTOPOM MPHUIJIAIIAI BCEX O3HAKOMHUTHCS B
HNuTepHere.

Kaxnpiii rox BecHod mnpoxomut Henmenst ¢panimysckoro si3pika U (GpaHKOOHUU
(La Semaine de la langue frangaise et de la Francophonie). C 1994 roma JXKau IIproBo
¢dmarmanckuii npoekt «Jlenb cnosapeit» (Journée des Dictionnaires). IlpuBeném mwuib
HEKOTOpBIE U3 TeM Gopyma, B KOTOPOM MIPUHUMAIT y4aCTHE aBTOP ITUX CTPOK:

1. «tOmop u Hactpoenue» (Humour et Humeur). Ilponun quckyccuu o npudyaauBbIX,
3a0aBHBIX, HEOOBIUHBIX CIIOBAPSIX, TAKUX Kak COOpHUK «JIt000BHBIX cioBapei», «CioBaph CIOB,
KOTOpbIE HE CYILECTBYIOT», HO KOTOPBIMH MbI BC€ PaBHO Iosb3yeMcs, «CloBapb
IPOCIIABJIEHHBIX cO0aK s ynoTpeOIeHHUs KyAbTYpHBIMH X03seBaMu»... OHa U3 3aja4 Oblia —
«BBIPBATh) CIOBAPH U3 HX CEPbE3HOI0 MIIM «OTTAJIKUBAIOLIEro» obpasza [2].

2. «HoBslie cnoBa» (Les mots nouveaux...). TeMaTnka Kacanach «BEYHOT0» OOHOBJICHHS
HAI[MOHAJBHBIX SI3bIKOB B paMKax HEOJOrM3alluu JIEKCUYECKOro cocTaBa. bosbloe BHUMaHUE
YIeNAI0Ch 3aMMCTBOBaHMAM, KaK OJHMM M3 MCTOYHMKOB OOOTAllleHHs «CJIOBApHOIO apceHaia
sI36IKOBY [ 1].

OnHax1bl MBI 00CYKIAlIM TEMY, KOTOPYIO MOKHO c(hOpMYyIUpOBaTh Tak: Aeraiomcs au
cnosapu hpanyyzckou cmpacmovio?

ITo muenuto XKana [IproBo cioBapu He TOJIBKO (paHIly3cKasl CTPacThb, HO U OpUTaHCKas.
Ho 3a JIa-Manmem npeanodTeHue yaiie OTAAeTCs SHIUKIoneanu. @paHinuy MocyacTIuBUIOCH
MIOJIyYUTh BBITOAY OT JUHAMUYHBIX I'OCYAAPCTBEHHBIX U YACTHBIX CIIOHCOPOB B ATOM IlIaHe. Uto
KacaeTcsi MHCTUTYLIMOHAIBHON CTOPOHBI, TO, Mpexkae Bcero 3To dpaHiry3ckas akajeMus, Yblo
BaXHYIO POJIb B CIIY’KEHHM HAIIEMY S3bIKY HEBO3MOXKHO nepeoneHuTs. CoznanHas B 1635 rony
KapauHaioMm Puinenbe, oHa omyOiMKoBaiia CBOM MepBbli cioBaph B 1694 roay: nsa Toma u 18
000 cnos. YeTrplpHaauaTeio rogaMu pasee nosisuics Dictionnaire frangois 11bepa Pumene, a B
1690 roxy Dictionnaire Universelle Autyana ®roperbepa. DTH TpU COBaps 10 CETOIHSIIHETO
JTHST BJAOXHOBJISIIOT OOJIBIIYIO YAcThIO JIEKCUKOTpapuueckoi MpOAYKIIMH 3HAMEHHUTBIE CIOBapHU:
Jlapycce, Jlummpe, Jle Pobep, IT0 HacTosIIEe COKPOBUIIE (PPAHITY3CKOTO S3bIKA.

Koneuno, He 011 000ii1€H 1 Botipoc «Kak nosicueaem gpanyy3ckuil A3u1k?.

! Yicnonp3yiotcsa matepuansl caiitos: https://www.jeanpruvost.com/; https://www.lexpress.fr/culture/livre/jean-
pruvost-la-langue-francaise-se-porte-joyeusement_1499448.html
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Kan IlproBo mocioBHo otBeTmi: «PamoctHo!». Ilo ero mHeHuto, GpaHIly3CKUN S3BIK
MOCTOSIHHO ~ O0oramaercss JIeKCHMKOW CpelICTB MaccoBOW HH(pOpMAIMM, JHUTEPATypod U
JTMCKYPCOM (PpaHKOTOBOPSIIIUX CTPaH. DTO OUEHb BAKHO. «SI3bIK, HE 3HAIONIMI HUKAKOH (OPMBI
HEOJIOTUH, yXe ObUl Obl MEPTBBIM SI3bIKOM», — cka3an bepHap Kemana. ViMeHHO B neuaTHOM
Ipecce W ayIMOBU3YyalbHBIX CPEICTBAX MacCOBOW MH(pOPMAIIMH, MECTaX IMOCTOSHHBIX Je0aTOB U
HaOJIIOJICHUH 33 aKTyaIbHOCThIO, KOTOPYIO HEOOXOIMMO 0003HAYUTh, POXKIACTCS OOJIBILE BCETO
HEOJIOTH3MOB.

Hexoropble mpuMepsl HEOJIOTH3MOB, OTMEUEHHBIC B TIOCIIEIHUE TO/BL: «OMOTEPPOPU3IM»
(bioterrorisme), «coBMECTHOE HCIIOJIb30BaHKE aBTOMOOMIICH» (COvVoiturage), «raHKep-XHMOBO3)
(chimiquier),  «vopanbHoe  mpeciemoBanue»  (harcélement  moral).  Heomorusmsl
«paccKa3bIBAIOT» HUCTOpHIO o0mecTBa. 1960-e, pok W TON KyJIbTypa, — 3TO AaHTJIMIIU3MBI
(«bootsy, «brushing»). 1970-e Obutn NONHBI aOOpPEBUATYP U AKPOHHMOB («IKOJIOTUUCCKUIT,
«THIIEP», «Madoy», «opraHuuyeckuity = écolo, hyper, macho, bio). 1980-e «mpuexaau» Ha
cybdukce «tique» («oducHas aBroMaTH3aLUAY, «IOMAIIHSAS aBTOMAaTHU3alMs» = bureautique,
domotique).

®paHKO(OHUS NPUBHOCUT CBOK JOJI0 HHHOBanuil. @OpaHIy3ckuil s3bIK 00s3aH
Oenbruiitiam cimoBoMm «dpuronur» (frigolite) — Oemoii meHoit Ha OCHOBE MMOJUCTHPOJIA,
UCIIOJIb3yeMOW B KaueCTBE TEIIOM3OJSIMU M YIIAKOBKH, — M «IIperneHcuen» (prépension) —
MOBBIIICHHBIM TIOCOOMEM 10 Oe3paboTulle, BBHIIIAYMBAEMBIM PAOOTHUKAM, YBOJCHHBIM IIOCIIE
JOCTIOKEHHS OTpejiesieHHoro Bo3pacta. J[ist kBeOekier «uynkum» (bas-culotte) — skBuBaneHT
KoiroTok Bo ®panmmu. J{st ceHeranpiia «armochepHUK» (ambianceur) — «pasorpeBareiby
3aj1a, aHUMAaTop U, COOTBETCTBEHHO, TYCOBIIHK.

Kax neonoeusm enucvieaemcs 6 obweynompeobumenvHulil 361k ?

D10 poab JeKcuKorpadoB — JIMI, OTBETCTBCHHBIX 3a HAIUCAHUE CIIOBaped, — U
oumabHBIX OpraHoB, Briciiero coBera mo (paHily3ckoMmy s3bIKy, ['eHepalbHOM Jeneranun
no (QpaHIy3cKOMY S$I3bIKy H si3bikaM DpaHIMU: NEPeUUciIsiTh, COPTHPOBATh, OIPEICIATH,
y3aKOHUBAaTh, HHTETPUPOBATHLCS B SI3BIKOBOC HACIICIHE.

He puckyem nu Mol yuacmeosams 6 20HKe 3a HOBU3HOU?

Ha camom pene HEOOXOOMMO TPOSBIATH <IIPOCBEIICHHBIN KOHCEPBATU3M», YTOOBI HE
JaTh YCKOJB3HYTh CTApOMY s3bIKY. Hamo BO 4TOOBI TO HE CTal0 BEPHYTh «HCTOPHIO» CIIOBaM.
[ToMHHUTE, YTO «KHUTOTOPTOBEI», 3Ta YyJecHas Hpodeccus, TPOUCXOAUT OT JatuHckoro liber,
KOpa JiepeBa, Ha KOTOPOM IHCAIIH, YTO 3TO K€ CJIIOBO OTHOCHIJIOCH K Hjee OMOIMOTEKH, CTOJb
noporoii MoHTEHIO, PEX/E YeM MbI JOILIH 0 MPOCBEIICHHOW Npojaxka KHUT. [lomHHTE, 9TO
M3HAYAIbHO «BOpOOEii» (Moineau) — 3To MalleHbKUI MOHAX C MyXJIBIM )XHBOTOM, B UIMEHHO 3Ta
XapaKTEPUCTHKA JISKUT B OCHOBE HAa3BaHUS MTHIIBL

Wurepecio muenue JKana [IproBo 1Mo MmoBOay 3JI0YMOTPEeONICHHs aHTIMIU3MAMU |
sBdeMusmamu («SPONSOr» Bmecto «soutien financier», «coach» Bmecto «entraineury). Dto
npuuyna. K 3Tomy crnemyer mo0GaBuTh 3BpeMusMbl  «cinaboBumsamme»  (malvoyant),
«cmabocnpiramuey (Malentendant) u «MST», 3aMenstronie «cienoi» (aveugle), «riyxoi»
(sourd) u «Benepuueckue 3aboneBanus» (maladie sexuellement transmissible). IToromy uto
MHOTJIa MBI CO3JIa€M CIIOBO, YTOOBI OTMETHTh M3MEHEHHE MBIIUICHUS, IEPEX0]] OT CYKACHUS K
HaOmoneHno. Ml 3ameHsieM «aeByiika-math» (fille mére) Ha «maTh-omuHOUKa» (Mére
célibataire), «nesymka-nogoneunas» (fille de salle) na «Bocriurarensy (aide-soignante).

Kan IIproBo moguepkuBaeT posib MHcarened B OOHOBIEHHWH (PAHIY3CKOTO S3bIKa.
Wuorna Gornblre: yepe3 MOJMTUYECKHUE, aHTXXUPOBAHHBIE JieiicTBUs. Benen 3a ykazom Buiiep-
Korpe or 1539 rona, xoTopblii yCTaHOBHUJ (DpaHIy3CKUH $A3BIK B KauyecTBE SI3bIKa KOPOJIS
®panmucka | u rocymapcrta, moatel «l[lnesap» mon pykoBonctBom Poncapa u o bemne
omyonukoBanmu Défense et illustration de la langue frangaise. Onu Hayanu co3gaBath CIIOBa C
IEJIBI0 TIPEBPATHTh «BYJIBTApHBIM» SI3bIK B aBTOHOMHBIM W DJICTAHTHBIM SI3BIK, 1MOOOHBIN
UTAJBSIHCKOMY, KOTOPBIH CyMes JUCTAaHIMPOBATHCS OT JaThiHU. [TMcaTh CTUXU Ha MPEKPACHOM
(bpaHILy3CKOM SI3BIKE, KaK 3TO0 Jenai j0 Hux [lerpapka Ha UTaIBSIHCKOM 3aalTbITMIACKOM si3bike. C
3TOTO TIEPHO/Ia OCTAINUCH HEKOTOPHIC HOBBIC CIIOBA — «KHCJIO-CIKUIT» — XOTS OOJIBIIMHCTBO
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U3 HUX wucuesno: «porte-laine» (oBma), «porte-nues» (He6o)... 3TO OBLT MIAMHBIA U
TUTOJJOTBOPHBIN S3bIK, KOTOPBIN MOPOIWIT BYHAEPKHUH]IA CIIOBECHOTO N300peTeHus: Pade.

Ho ne xaxnplii Bexk Tak miogoBuT U wmenp. Cnenyrommid, XVII Bek, — BEK CHIbHOM,
3aTeM aOCOJIOTHOM MOHapxuu, ueHTpanuzanuu, Jlrogosuka XIII u Pumense, 3atem JlrogoBuka
XIV u, cnepoBatenvHo, Opaniy3ckor akagemuu. [lucarenu, Pacun, Kopuens, bocys, byarno...
JIOTOBAPUBAIOTCSI  BCTPETHUTHCS,, YTOOBI HUCHPABUTH S3bIK B  CJIOBapsix. OJTO  Bpems
palMoHaTU3aIMY, CTAaHIAPTH3ALIUH, JOKTPUHBI «TOYHOrO yrnotpebiaenus» (bon usage). Jlroboi
HEOJIOTU3M I0JI03PEBACTCS B BHIPOKIACHUU SI3bIKA.

Bosmooicho,  ¢panyysckutli  sA361k  n008epICceH  MAAMHUKOBOMY  OBUNCEHUIO  MENCOY
obocaweHuem u Koouguxayue?

[To MHeHuI0 nexkcukorpada 3TU J1Ba SIBICHUS MPOMCXOAST OJHOBpeMEHHO. B To Bpems
kak Dpanmysckas akanemus peryaupyer, CkappoH BHEIPSET HOBIIECTBA B OYpIICCKHBIN
HEOJIOrH3M ¢ «Se grouiller» u «grosse dondony, mperro3HbIe CalIOHbI, Ky/1a IPUXOIAT MaaM JIe
CeBunbe u magam Jne Jladaiier, cozmarorT «HeocmopuMmeblity (incontestable), «aHoHUMHBIN»
(anonyme), «Boctopkennsiii» (enthousiaste). B XVIII Beke MbI cTapaiuch COXPaHUThH
KJIACCUYECKUM $3BIK, JENalld BHUJ, YTO OIacaeMcsl HEOJIOTU3MOB, TPU JTOM depras u3
¢bumocodckoit U AHTTTUICKON MOJUTHYECKON JIeKCUKH: «Orompker» (budget), «xmyo» (club).
Hacrosiiiee ocBo00XaeHNE TEKCUKU TPOUCXOIUT TOJIBKO IPU POMAaHTU3ME.

DT0 mepuoj OTKPHITOCTH K MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, B YaCTHOCTH ¢ BocToka, K ciieHry, K
KPBUIATBIM BEIpaXeHUSAM. DpaHITy3CKHI SI3BIK «pa3AeiiaeT» U CMeImBaeT xaHpbl. Croga XoIuT
naxe IllaroOpuan co cBOMM «majgaguHaxeM» (MocTosHHas 1meapocts = paladinage) u baip3ak
CO CBOCH «BUTYJIMHOBOU (urypoit» (0T jJarunckoro ciosa Vitulus [tenenok] = figure vituline).
DTO IBIXKEHHUE PACTET M YKpAIIaeTCs HaTypalIu3MOM — 30J1s1 BO YTO OBl TO HU CTal0, 3aUMCTBYET
TEXHUYECKUE TEPMHUHBI — MapHACIIbl, CHMBOJUCTHL... [lo 20-To Beka ¢ croppeanuctamu, CenuH,
Buan, Muino...

Koneuno, HauMHasi CO ClIOBa «CIOPPEATUCT», KOTOPHIM MbI 00s13aHbI ATOJUTMHEDPY, HO B
9TOM MEPEYUCIEHUH MOXHO OTMETUTh U TBopuecTBO dpenepuka Jlapa. «bynyiiee si3pika — 3TO
sa», — Bockiunaer CaH-AHTOHMO B OJHOM M3 CBOMX pomaHoB. Jlap «amempeccupyer»
(apeupreése) u «aexunvae» (tendresse) ¢ s3pikoM. On ucnonb3yet «300 GpaHIy3CKUX CIOBY» U
n300peTaeT Bce ocTalbHble, TO ecTh Oosiee 15 000 cioB, caMble «BKYCHBIE» U3 KOTOPBIX BXOIAT
B cioBapb CaH-AHTOHHO (1998). DT0 cBOOOAHBIN (paHIly3CKHI A3bIK, 0€3 MpeApaccyiKoB U
CTECHEHHMS.

O erusHUU UHMepHema HA PPanHyy3CKUll A3bIK.

Bo-niepBbIX, MeHSieTCS CKOpPOCTh OOpalleHHsl CIOB. 3a HECKOJbKO JIHEH HEOJOTU3M
obneTaeT QPpaHKOSA3BIYHYIO MIIAHETY, TOTJAa KaK paHbIlle HAa €r0 YKOpEHEeHHe yXoauau rojsl. Ho,
OTISITh K€, YUPEKJICHHS, HAUMHAs CO IIKOJI, TIPECChl U JIGKCUKOTPadoB, TOJDKHBI OMPENETUTH
3TOT MPUTOK, TOTOMY 4TO B MIHTEpHETE «IIyYIlIHe)» YacTO OOIIAIOTCS C «XYAIIUMIY.

WurtepecHoe siBneHne (paHIy3cKoro yzyca «contrepéterie». Xau IIproBo cuutaer 3ToT
dbeHoMeH 9ncTo GpaHIly3CKUM MPEACTABUTEIEM UTPHI CIIOB.

Bo ¢paniy3ckom si3pike Majo yJapeHui, B OTJIMYHME, HApUMep, OT aHTJIHUICKOTro, Ine
MY3BIKAIbHOCTh BaXkHa JJIs MOHUMaHHsA. DpaHIly3CKHE CI0Ba MOXHO TMPEACTaBUTH ce0e Kak
MOCIIE0BATEIBHOCTh CJIOTOB, KOTOPBIE MBI C JIETCTBA YUUMCsI 00pabaTbIiBaTh, MEPEKPyUUBATH C
MOMOIIBIO JETCKUX CTHUIIKOB, YTO SIBISETCS OTIMYHON MOJTrOTOBKOM K HWIpaM CO CIIOBaMH.
OTcroa uHTEpeC K TeMe B pamkax Semaine de la langue frangaise: nexcuueckoe TBOPUECTRBO.
Bo B3pociiom Bo3pacTe HCIoiib30BaHue CONtrepéterie cTaHoBUTCS MOKa3aTeIeM COBEPIICHHOTO
BIIAJICHUSI SI3BIKOM, TIPU3HAKOM cTaryca. BoOT mo4YeMy HEKOTOpbIe TMOJHMTHKHA CYHTAIOT
00s13aTeNFHBIM €T0 HCIOJIb30BaHUe. DTO, KOHEUYHO, YaCTO OYEHb BYJIBIapHO, HO B KOHKPETHOM
KOHTEKCTE JI0BOJIbHO 3a0aBHO.

Takum oOpazom, (dpaHIly3cKuil s3bIK U (paHIly3cKas JeKCUKorpadus MPOJOIIKAIOT
aKTHBHO PAa3BUBAThCA W OYAYT HSBOIIOIUOHUPOBATH B TMO3UTHBHOM W KPEATHUBHOM AacIIEKTe.
HemanoBaxkHyio poib B pa3BUTUU (PPAHITy3CKOTO s3bIKA WUIPAIOT HE TOJBKO JIMHTBUCTHI,
Jaekcukorpadbl, HO U TMHcaTeNIH, KOTopble oboramarnT s3blk Pnobepa u Momaccana
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HEOJIOTU3MAMHU U HOBBIMH JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUMHU M JIEKCHUKO-TEMATHYECKUMU ILIE€IEBPAMH.
[Tpu 3TOM mpoCThIe HOCUTENH (HPAHILY3CKOTO S3bIKAa BHOCAT CBOM BKJIAJ], UCIOJB3Ys S3BIKOBYIO
UTPY U APYTHE BUABI JIEKCUYECKOIO CIOBOTBOPYECTBA.
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